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Qumque fere sunt amu, &x quo Hamakerus qm me hngua.e Arabxcae
' rudzmenta docuemt posbquam 1pso duce vamos s{;nptbrum ’huJuS‘ genus‘

’locos accuratms tractaveram 3 exxstlmant mc nOn sine; epe successi’is ;open

‘ cmdiim mamun admomxre i i{sse quod mte a;bsolutum orb1 emdrto esseb

spe(nmen eJus, quod jam md_lhls hicrxs pracsta.re possem Utilissunum eh
'meae 1ps1us scn,ntlae prqm0ven<§ae et 1psanun hterarum mcremento 1om
"'ratus, s matenam ad lustonam spectantem sums:ssem, pexlastranchtm_
’ m1h1 tradxdﬁ: Codi¢um MS$ B;bhoth@cae nostrae Lreqantesxmum secuudum ;
quo oonimentur pa,rtes quarta et qumia operxs a.l-lihazradgn, cai tituls |
f"’{“"}”’ UA Jt u.f, U""’ f;}(s\) fy wlﬂﬂj 4.4) uh{,‘ ut notarem:

€ 1*ebus m eo narratls eas, quae dcasscm hbro Johannsem, Ilzstoma, Jema-,

\ ‘@

'nae mscnpto maxnnamqué partem“ eXbefpto ex Operey L,& R

‘.\u) ;:sM )[x:’;f :q,omen habeme 3 utqlle Jmprnms euam ranbuem h@berem,
@ornm locorum, @ qmbus nOStra, regloms Jamanenst ,notma. au«rerl possetm,
quo. Inchcem Geograph;cuni, aJ ohzmnseno -operi suo adJ unctnm, supplerem‘ )
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Quamvis vero Codex ille, paginas habens trecentas( octoginta quatuor,
non ita male scriptus sit, lectio tamen ¢jus difficillima redditur 'eo., (1110(1
puncta diacritica in’'illo passim desunt, et vsaepissrime-qu»idem iis vocabulis;
quibus maxime recessaria sunt., quin imo inumeris etiam in locis. nomi-
nibus propriis; adeo ut, exceptis . iis, ubi res traduntur in Johannseni
or;ere etiam narratae, non nisi pbst diuturnam contextiis considerationem sta-
tuere possem de eo quod legendum esset. Quae res‘summopere'me retar- -
dav'it, ita ut, cum Hamake;'us inopinata mg)rte opprimeretur , non mul-
to plus quam centum e¢jus paginas légissem. Quamvis vero. tum bene sen-
tirem , (itlantum ad operis mei- perfectionem defuturum esset; cum non
amplius liceret virum illum et Iinguarum et historiae .pel;it;iz‘z copiosissime
instructum de sindulis, quae difficultates mihi objicerent, consulere , ne
uﬁum tamen momentum auf de omittendo literarum Arabicarum studio,
aut de abjiciendo proposito specimen‘a]iquod prbféctuum meorum edéndi
cogitavi. Tale qufd enim si vel in naturam meam caderet, tamen quomi=:
nus illud commisissem , prohib'uissc;t Weijersius, in cujus dis};iplinhm Ha-
makerus, aliis'ipse rebus occupatus, anno ante ipsius mortem proximo me.
tradiderat. Ille vero, qui est prudentid, jam tum perspiciebat, ad tale
opus, quzﬂe hoe erat quod curis meis ,coinmendaverat Hamakerus, ita:ut
par est perficiendum longius requiri tempus, quam optandum esset prae-
teriturum , antequam viris doctis scnpto quodam in Tucem edito ip.notesoea'
rvem. Quamobrem consilium mihi dedit haec in posterum potius differen-
di, inferimque majorem temporis mei partem operi, cujis qualis %;et am«
bitus jam ab-initio certius esset et exploratius, irnpeﬁdendi. Tale fore

mihi- significavit, si Prolegomena conscriberem ad editionem carminis Ibnv
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Abdum in mmmtum ,Aphtasxdarum ‘ad quae rite componenda cum pertra—
ctandae mﬂn essent partes’ operum sulo ornatlore et subhmiore conscr1pto~'
rum , egregiam mihi dari occasionem multo melius etiam , quam s; historici
,éujusdamx'stilitsimplic_ioris partes ederem, v‘ostenden(ivi » quantum in ipsius
linguae seientia profecissem. Quamvis autem non statim huic consilio obtem-
peraveri,mv, non ita multo post, quam bene sese haberet, ihtelliven’s, in ea,
quae apte carmini Ibn-Abduni praemltterentur a Praeceptore jam conqui-
sita, accuratius examinanda éuram meam converti. Quam rem dm me tenuis-
se, nemini harum rerum linguaeque perito admirationem movere puto. Ete-
nim cum mihi tractanda esset historia partis rerum, inter Arabes Hispanoé
€0 tempore, quo eorum lfnpenum, in varia reo'na erat discissum, ‘gesta”
Tum, per se patet, non adeo facile fuisse Regulorum, ‘qui tum fuerunt,
ambitiose facta bellaque mv%tware, praesertlm cum a scmptonbus, quo-'
rum . opera adeundi mihi fuit copla, saepms ea, quae ad caeterarum re-
rum. gestarum causas melius 1_ntelhgen&a:, mammopere .Va1q1ssent, fuerint
oinissa. Ha.nc‘ tamen difficultatem ego, a disquisitionibus historicis minime
‘abhorrens, non . tantam esse putavi, quam alteram, in stilo auctorum, e
quorum .operibus -ad - historiam literariam Arabum ﬂhus temporis illu-
strandam locos eosque longiores edidi, positam. Tantopere enim 2 nostro
cogitandi scribendiqile modo nostroque venustatis et elegantiae sensu discre-
pat tumida longeque quaesita eorum ratio, ut quid compluribus locis vo-
luerint non nisi post iteratam lectionem considerationemque »perspi{:ere queas.
Non possum vero non gratissimo animo agnosoere,,quantopere hac in re
me adjuverit Weﬁersius , etiam in id genus scriptis versatissimus. Ut enim

levius ‘illud taceam, eum in lectione Codicum saepe obscurissime scripto-

-
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-rum promtum se:- nulu ducem pra,cbmsse, .eoo quum de plurxbus loms dm
ooxrltassem, nullamque szms commoda,m eorum exphcatwnem repeméns;,
neque textum emendare ausus, ad lonm quaesﬂ;um quid confuglssem, ﬂle‘

verba corrupta esse judlcans fac;]]'imé comecturé. ea in in '5'_':. resulumtx,

- viam ‘mihi monstrans, . qua mcedens 1p$e etmm asrt(,m cmtleam i hoq 'operé.
~ concinnande melius exercui. Quae praeterea de ‘me’ mermis eSt ’Vn* Cla.rxs-
simus,. mémorare,, vetat eins O'ravxtas, neqm; est hugus 1001. _ L
Jam Vero, si Opus, quod m publlmm mmc lucem edlturus’ sum, :Vn'i‘_'
docu et aeqlu conmderatxone suﬁ non mdlgnum emsumavermt iz et? 51 vel
magnam doctiinae coplam ineo. non repemant hanc laudem miln trxbuet
nut me res accurate e qctaSSe, ab ormu temcntate absnnuls's‘e. ’ hnxmaeque‘

etlam pumta»h non infeliciter studmsseb Satxs ~m1hl éru‘w

Scrxp31 die ‘VIH Jwiiii’ anni. MDQCCXXXIX



Cum nobxs propos;tum sit ea componere quae apie praemitterentur editioni, quae
paratur ‘carminis celeberrimi pogtae Ibn-Abdiini in flebilem illam cladem,. qui deleta
fuit familia regia Aphtasxdar,um. omnibus bene perpensis, ita rem agere visum est, ut
Pprimuim de historid familide,” cujus “calamitas hoc: poémate celebratur, exponamus; dein
de ultimi ex hac familid regis, Omaris al-Motawaccili i in literas hommesque literatos me-
ritis ; qmppe guae praecxpua exstlterunt causa, cur tam egregio carmine nomen Aphtasi-
darum ad postentahs memoriam propagatum. fuerit; postremo ea referamus quae de car-
minis auctore Ibn-Abdino memoriae prochta reperimus, .

CAPUT PRIMUM

HISTORIA FANILIAB REGIARE APHTASIDARUM.

§ L
Historiae fontes.

Priusquam ad fatla familiae Aphtasxdarum exponenda accedamus pauca sunt monenda
de fontibus, ‘¢ quibus ea, quae referemus, hausimus,

Maxima quldem pars eorum, quae constituunt narrationem hoc capite contentam, pe- ‘
tita est ¢x operis Condei, cui in versione Germanicd titulus est Geschichte der Herrschafe-

der Hauren in Spanien, locis passim citandis, collatis cumn iis quae habet Aschbachus
in Tomo 1. operis Geschickte Spaniens und Portugals wur zeit der Herrschaft der
Almoraviden und Almohaden ; at vero etiam nonnuila memoris digha, quae nusquam
* alibi reperi, nobis praecbuit Casirius, Bibliothecae Arabico-Hispanae Escurialensis
Tomi prioris p.64 et 65; Tomi alterius p. 41 et 42; p. 66 et 67, et p. 212 et 213. Au-
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ctores, e quorum scriplis sua grepetiit’ Casirius, sunt Abu-Bacr al-Kodhai Ibno-1-Abbar ,
ex urbe Valentia oriundus (gt ;53 (2 ol &5 541)" anno H. 658 mortuus ¥, qui
de Aphtasidis mentionem injecit m opere suo, cui tltulus est :SMS zsls\ii 2 (cf. Casir.

T. IL p.80 et"4l); et Llsano-d-dm Mohammad 1bn-Abdollah :bno-l-Khatib al-Kortobi 3,

qui in operis, X3! = mscrxptl, epitome quam Casirius Bibliothecae suae Arabico-
Hispanae inseruit, de familia, cujus historia nobxs tractanda est, haec habet.: Vid. illius
Opems T. II, p. 212.
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Hujus loci verba i;f» ol = (ot o3 sic vertit Casirius: » Eo ( Mohammade AImOo

» dhaffero ) mortuo principatus ad hujus filium Omarum, eorum ultimum et infelicissimum
» regem pervenit:”’ unde conjicio inter verba 5, et im0, quae sic, ut editum est, con-
juncta, nullum sensum prachent idoneum, aliquid esse omissum, hoc modo restituendum :

$0, 030 A
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1) Conf. de hoc viro ejusque scriptis De-Rossii Dizionario storico degli dutori drabi in v, Kodai
Abdalla o Abubecher, figlio di Alabar di. ¥Valenza (p. 112 seq.). i
2) Casiiins hunc titulum vertit Pestis Serica; quod bene se haberet, si posterius vocabulum

sericum sxgmﬁcaxet et si praeterea hic scuptum esset 3} M? 3J~> Collato autem Djauhauii .
Gy S 22

lexico, in quo legitur : o }I:z> sad o.a 2 AMJS), apparet vocem =}saw non materiem unde

vestes fiant, sed Jpsam aliquam vestem ornate- factam, significare. Vocabula igitur =i
et =} ol hic per appositionem inter se conjuncta sunt, ‘

3) Vita hujus viri, partim ab'ipso partim ab Ibn-Kbalduno conseripta, reperitm in Casiriit Op.
laud. T.IL .p. 71b et seq. Mentio ejus facta est ab Hadji-Khal. in v. @A) P xbl=Y
Rbl 2 (ex ed. Fligel. T. 1. n° §4). Ex utroque autem loco apparet, ewm obnsse a. 776.
Quare Herbelot. in v. Lessan eddin male annum dicit 626, Meliys scripsit de- codem et dignis~
simus est qui conferatur, De-Rossi L1 in v. Catid (ebn) Mohamed ben Adbdalla (p.5% seqq.).
Opus vero illins, e quo Casirius excerpta ista dedit, ab Hadji-Khal. non commemoratum
est, quamvis. permulti libri idem nomen gerentes in ejus Lexice citati sint,
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Utrmsque cum al-Kodaiji, tum Ibno-1-Khatibi narratio auctontate mntur Ibn-Haijanis

Cordubensis, historici celeberrimi 4.
+ Ceteroquin passim in notis, narrationi meae subJectxs, errores complures; in quos Casi-

rius incidit, notabo.
Ex auctoribus ineditis Ibn-Khaldun in celebratissimo opere historico, U?,ao, f.d! s’

J,..S\St, 803G, MSS. Bxbl Leidensis N. 1350'T IV.£.25b in f. et 26 a, etiam caput
habet mscmptum 840 f““"” wfo.:S‘ u.s oR Uu_,alb: walo il opf }»b?

Est autem hoc caput hujusmodi:
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4) Ibn-HalJams, ¢ujus nomeﬁ plene scriptum somat um:a o \,9.1.'> o UL"> olost et

UL4-> ‘¢y?» apud Ibn.Khallicanem exstat vita, n°. 209, ex edit, Wiistenfeldii Fasc.IL. p. I, |
Natus est a. 377; mortuus a. 469. Notissimum' opus ejus illud est, quod titulum. gerit
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In hoc autem loco nullus sensus aptus ehcx potest e verbxs z\>~\..m g__,’.,ng cum autem:
Casirius L. c., T.IL. p. 68, Omarem appellet patrid Pacensem , puto apud Ibn-Khaldunum

. - e 23 o . . . .
etiam restituendum esse X>Ls Solo-adi: nomen emim urbis Bejee, quae a veteribus Pax

Julia dicebatur, ab Arabibus scribitar- =>4, — Quomodo lacuha, quae ¢st in Codice
nostro intér verba xie slily, et (o, supplenda sit, certo dicere non” ausim: fortasse
koc modo: K of ot P ) sbk,, nisi ‘etiam pro aic subsutuendum sit .50,

et le«endum .ﬁa s o s St e o5 sL{,,mommum autem optxma locum emen-~
R

dandi ratio haec esse videtur, ut pro sis levi mutatxone substztuds i, . .

Locum autem hoc modo verto, : ‘

Imperio tencbat wrbem Badajocz e parte oecidentali. pranzae tempore periurba~
tionts civilis et concitali epus aestivs Abi- HMohamniad Abdoliah ibn-Masluma T odjis
bita notus nomine Ibno-l-Aphtas (filii -simii); absolutum awtem hujus wrbis impe-
rium sibi arrogavit anvio 464. Regnavit et imperium gessit post eum ejus filius.
al—ﬂlodlzaﬂm Abu-Bacr : -magni vero momenti fuit Gjus imperium fmlgue e poten-
dissimis inter Regulos, qui- Hispaniae in varia regra distissae pragfuerunt; &
Juerunt inter ewum et inter Ibn-Dhii-l-ninum bella memoriae prodita; atlque simi-
liter (bellum gesszt) cum Ibn-Abbido propter Ibn-Jakjam. dominum Liblae : opent
(enim) et fershat Ion Abbadus contra eum , et potitus est hac occasione magnd par te'.
locorum terris Christianorum confinium et castellorum, guae in ¢jus erant pote-
state. Confugil aulem al-Hodhaffar Badajocum zb’zgue se defendit post duas cla-
des , in quarum wirdque multi homines perierunt. Hoc vero aceidit unno 443, De~
inde pacem ipter, eos composml Ton-Djakivar; et mortuus est al-Modhaffar anno 460.
Imperium vero gessit post eum filius ejus al-Molawaccil Abi-Hafs (2) Omar Ton-
Mokammad., natys Pace Julia -(2): neque desiit ibi imperare donec trucidavit. ewm
Jasoph ibn-Taschiphin Imperator Morabitarum anno 489 et irucidavié una cum eo .
Silios ejus. "Quam ad rem cum instigavit Tbn-Asbad. I’osz‘guam vero occupavit timor
suspicionis plenus al-Motawaceilum , appellavit tyrannum (regem Christianorum)
et sub ejus protectione sibi petiit rvequiem a malis, 'quae ipsi inciderant,  Hoc awtem’
ejus factum ad notitiam pervenit Ibn-Abbadi.  Tum serdpsit ad Jasophum' Ibn-Tz-
schiphin ewmque tncitavit ut ad poenam et infligendam properaret, priusquam ad ty-
rannum pervenisset et limites (imperii Moslemorum) attigisset. Itér vero ad eum
paravit et pervenit ad eum a parle tllius {ab vllo missus) Imperator Ser Thn-Abi-
Bacr (‘2) Tum comprekendit eum et filios ejus, et trucidavit eos die victimarum
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sacrificii solennis ; quemadmodum memorabimus in kistorid eorum.. Carmen autem
Sunebre in tllum composuit Ibn-Abdanus , quod est celeberiimum ; it autem sese habet :

Fortuna aﬂcgzt (Izomznes) post rem ipsam (calamitosam) vestigiis de re super-
stitibus : quid vero juvat deploratco Jormarum et imaginum 2 caet. :

Enumeravit poéta in hoc carmine homines qui flebiles casus passi sunt et quos

: lapsare feczt"fom‘una ; tdque fecit eo modo (wversibus tam egregie ad animum mo-
vendum compositis), ut lacrymas elwzat ‘hominum durissimorum. Commemorabimus
autem historiam eorum in narratione de rebus tribis Lamtunae deque Hispanid ab
s expugnatd. Deus vero facit id qua(l vult , ac tale judicium profert, quale ipst
videtur, :

Verba wl<J) )9t ad literam significant gentem deplorationum , et ambiguum . ergo
sensum habent ; possunt enim significare aut homines qui sortem suwam acerbam deplo-
rant; aut eos quorum calamitates alios ad commiserationem commovent, eorumque
lacrymas excitant. : .

Quod attinet ad narrationem de rebus tribtis Lamtiinae deque Hispanid ab iis expug-
natd, cui dicit Ibn Khaldainus,, se, inserturum esse historiam Omaris et filiorum ejus; in
quinque Tomis n'. 1350 MSS. Bibl, nostrae nullum, quantum quidem mihi innetuit, hujus
narrationis reperitur vestigium, Vorum in.n..1351 MSS., cujus 799 paginis prioribus pars
continetur operis Ibn-Khaldiini, quae. non habetur in guinque Tomis n'. 1350; a pagina
vero 800° ad 820 sive Codicis finem, eadem exstant - quae reperiuntur -in initio
Tomi V. nl. 1330; in eo igitur Codice p. 2@9 v. 4 a fine, haec paucissima tantum de
Omaris interitu leguntur e y

st -Umhjﬁi ot e Lamlo | Je (ou, oy (A (K o ot ) s (3
g.(}.,’: l, ;wcu:di ‘Q..‘.A-LD,N O Bhie g0 Lad U“"L‘“’P é_.vu B L5<\»a§$$ l.}_..g M,

Deinde se contulit (Sir bn Abidacr) Badajovum et comprehendit dommum ejus
Omarem ibno-l-Aphtas : et trucidavit eum et filios ejus die victimarum anno ($)89 ;
ob id, quod ipsi conslabal de $ocielgle, quam coniraxerant cum Christianorum
rege, et proposito urbem Badajocum in ejus potestatem tradendi.

Cum autem hic locus pauciora etiam de Omare contineat, quam is, qliem supra edidi,
alterutrum videtur statuendum: aut Ibn-Khaldanum in animo quidem habuisse de Omaris
clade uberius exponere, postea vero hoc suum consilium mutavisse illiusve oblitum es-
se; aut partem operls ejus, m quo prom1ss1s satisfecerit , m nostms exemplarxbus esse
omissam. :

In annotatione ad narrationem meam de Imperio Aphtasidarum passim ahos etiamw Ihn-
Khaldini locos afferam, qui ad nonnullas historiae horum temporum partes illustrandas -
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faultum conferunt. Ibidem etiam de singulis, quae in locis jam editis memorantar, acéu-

ratius disputabimus. - \
Pauca etiam de Aphtasidis habet Abdolwahid al-Marrac;sch’i, MS. 546 (Catal. n. 1198
in p.482) p. 70 vs. 3 a f, et sqq. S

5) [Uténdum mihi hac oblatd opportunitate videtur nonnulla in medio ponendi, quibus Codex hic
noster MS., et historicum opus quod continet, nragis Leetori innotescat. Est enim hic lLiber
maximi animadversione dignus, tum per argumentum quod eo tractatum. est, tum inprimis
per extremam ejus exemplorum paucitatem, Quantum equidem scio, in reliquis Europaeis
Manuscriptorum Orientalium Bibliothecis nou exstat, certe in Catalogis editis nulla ejus mentio
facta est: Hadji~-Khalifa in Lexico suo eum commemoravit quidem, sed paucissimis his verbis:
STt e o.>§,J$ Ound il o9 st S\l itemque in v. 2\.\)[.;
s2adl, etiam brevius, his: ATl opedl Jof LSt 3 Saddly ( conf. Herbelot,
in v.' Tarikh di-Mogreb) : quae relationis exilitas manifesto indicare videtur, etiam doctissimum
illum Bibliographum nunguam hunc librum vidisse, sed eum ita tantum, ut apud alios citatum
reperisset, in suo Lexico nominasse. Ego jam inter primes quos cognovi Bibliothe¢ae nostraé
Codices'Arabicos , hoc usus sum , et magnam statim de ejus pretio et utilitate opinionesix concepi :
guapropter cum totum attente perlustrassem, jam anteshos octo annos in Specimine Critico meo
aliquot ex eo locos adducere potui, qui ad locos Ibn-Khakanis aut Ibn-Zaiduni, in quibus ver-
sarer, illustrandos juvarent. Auctorem ibi simpliciter Lbdolwahedum, aut etiam Abdolwahedsum,
nuncupavi (vid."pag. 19; p. 45 et seqq. in annot. crit.; p.92 in ann.101; p. 104 in ann. 148;
p- 113 et seqq. in ann. 159; p. 184 in ann. 326; et p. 189 in ann. 337 ), cum nunc illum aut
Abdolwakidi al-Marracischi, aut sxmphcner Marracisckii, nontine citandum esse comperc=
rim, — Ut autem quod hic Lectori 1mpe1tne visum sit, justo jam ordine procedat, primum de
argumento ipsius libri exponam, et smgula ejus capita quid contineant et quibps verbis inscri-
pta sint gotabo; tum afferam quae de Auctore egusque aetate ex ipso hoc’ opere cognovi; ac
denique nonnulla de nostro exemplo et de pretio ei “statuéndo adjiciam. .

Inscriptio libri, ut in nostro Codicé ( hic paululum vetustate detrito, et recentiore manu
restituto ) offertur, haec est : &x:_;\: ' L-;A; L:» u\r;":;ﬁ )LA;? vl ;.A.Su::ﬁ ks

we ¢’

' (sxclege : rec. illa manus hic male restituit- U"”“” ),,UAM” Lo §oi U’u‘“ LLLS\J ma“ €.u~J$
&Ui w, wSSJA$ LS‘“‘“” LEL: o BESNY M BV Ve U,JO-” ,;AS\»,‘ . Tz.tul‘us ille

sic vertendus est: Admirationem movens, qui continet compendiosam expositionem rerum in
Magribo gestarum. ' ' - : v
N - * o o2 s
Initinm libri (in pag. 24 Codicis ) sic sonat: «ASley b oamely aadl cide sl Oust
’ § .. ﬁij . - = ¢

,2\5\ r..(s\”: Laus Deo sit, qui evanescere facit gentes, et resuscitat in vilam ossa tariosa, et dat

diversa scientiae genera, caet, Ex his quoque tria prima vecabula, quae tritd per vetustatem

.
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chartd mteuerant, recentior manus restituit ; ‘quae autem post Mf in primo. versu- adhuc
sequehantur, etiam plane exciderunt, nec deinde reparata sunt. Quare solenne quidem illud ex-
ordium, quod hic satis breve est, cnm.sex -versibus absolvatur, porrd missum faciam, et jam
in medio ponam quae statim post doxologiam sequuntur usque ad eum Jocum in quo Auctor
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30 83, U.\m, 5l Latliely oy S u“ clb (e 355dly ol dusio
)d_,.:, J:.«w‘t, wtﬂi, )Mi Q.A MkﬁP y&:ﬁ r_,k" é‘»ﬁ' 'Lih Uﬂw‘ UN?‘ ‘M ‘rw.ﬁuﬁ

}wfﬂ, “.»&H o.sq, ‘M.g_“ c::;_\ ull.:ﬂ s;x.su J? Y Ls»aL:/Ji, éwbmm o ml.>
.l'"K‘b MS J».sa,, * ‘.:43 His jam rite e praemissis' 0 I)ommc cujus continua fue; rnt

in me collam J)ona, of cujus cure el generositas prehendit brackivm meum (extulitque) ex duobus
profundis paupertatis ct obscw italis, et cujus in me beneficentia, et amicilia. -supra quam montis
instar Solid® siructus sum, sanaerunt wt semper infixus essem in ed erga te pzetate et obedientid
in gud infizus sim! petiisti a me — paret tihi Deus celsissimum dignitatis gradum, sicut per
% frequentata reddidit conciliabula elegantis docirinaé (h.e. sicut per te elegantis doctrinae studia

Slorere fecit), et domet tibi de ulrdque beaﬂtate, vitae praeseniis et futurae, largzsszmam portios
S0
nem { animadverte luc forntam jpimalem ‘.M ductam a _sing. MM, quus tamen etiam in

alio libre igedito cxemplum oﬂ'endl), stcut  tbi conjurzctam znpeztzzl uiramgue - dotem
eminend: zerum a&nmwlmlzonc ¢t calami wusit {mempe, ut erdetur, ad Iibros scr zbena’os aut
elegantes Iscriptiones componendas)" — a’zctatum aliguot Soliorum,” quod exhiberet. _pa; tem
rerum in Magribo gestarum, ¢t Sformam' }mju.r mundi plogae, et terminos diversorum ejus
fractuum ; item az'z(]zad‘ de kistorid Jactisque lz’egam s, ef peeulzmﬂer Begum e tri-
bu Masinudae oztozum (ma«na ‘illa Ber berolum gcns, e quﬂ)lls orta erat regia familia

Mowahhiditaram { uﬁ‘-"”‘f"” vulge corrupte nomine meo/zadm dicti}, nomen gerebac
S,
aQ,u;;e, unde Arabes suo more plm*aiein formam :sds«am fecerunt, et jam etiam ab uirdque

form& nomen relativam duxer unt, L;Q;M et (_5\)\-0‘-&2/3) pé:i‘erorum dba’olmumam, ab initio

* inde regm corum ad hoc nostrum i’cmpm, koc st ad annum 624 ; ac (porm pctustz ¥y ut ao{;ug‘-
geretur istis alzgua mentio eorwm s ‘quos vzdz.fsem, aut quos qui vzdzsscnt vidissem, aut a quibus
- accepissem aliquid quod quequany tradendi mod’o Furswes alns dradzdeuem, poetaim et erudifo-
rum, et cujuslibet generis praeela;orum kominum. ec fieri alzler posse Judicavi, quam ut
morem tibi gererem , ef festinanter aggrederer id in 9140 tua vertereiur voluntas; cum haec meta
sit ad quam curram, el res expem‘a in qud mens mea semper infixa sit, et quonzam necessario
meum, est tbi obedire , ob rationes qugrum longa est enuineratio. Deurn ergo 0. M. oravi ut
milki faveret in ( exsequendo ) eo ad quod me vocasses, et auzilium 1liws imploravi, et in totd
istg re in Illo posui ' fiduciam meam : Lile enim est refugium’ Zulumque asylum , et sugfficit Ille
nobis et egregius est rerum eurator, — IHoc { pragfandum haduiy , cui jom addo , ine excusatum
e velle Domino - amplztudzncm constituat Deus in spatio yitae ejus —= de defeciu et errore,
si acciderit, ob tres rationes qutbus quis cicusatione dignus sit. Quarum prima est, quod de~
bilis sit servitus quam praestare queat famulus (ego)’, et quod praevaleat érror in naturam ejus:
quicguid ergo acciderit in hoc diclato aut languidae dictionis <aut nen continuatac §per mes
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moride lapsum) rerum seriei, Hlud omne ad istam (meae naturae z'mbecillz'fafem) accommon
datum est. Atera ratzo haec est, guod nikil mecum habuerim e libris de hoe argumento , " cui
inniterer et quo fanquam logp cui _me acclinarem uterer N sicut mos exstilit seriplorum ;. et quod
peculzarzter: ad regiam familiam ﬁ[asmuddazum attinet, de hac omnino nullius se mihi obtulit
scriptum; praeterquam quod 'audivérim, aliqucm ex notis nostris historiam illius Jamilige com-
posuisse, et operam dedisse ejus rebus gestzs ( consignandis') ; verum hoc opus non nisi famd
notum habeo. Aec grtia ratio est, quod res memorid med asservatae hoc quidem’ tempore summd
imminutione ac a’u;pelm laborent : quod necessario provenit e curis quae densd turbd compri-
munt animum, el e moeroribus qui totam. submergunt cogitationem. Quod autem expetit farmulus
infimus (ego ) est hoc, ut agat cum ipso Dominus secundum pulehram consuetudinem suam law-
datamque indolem in clementid et in connivendo : utinam ne desinat exeelsa ¢jis glovia elevare

_ (hominum litteratorum) proposita,. ¢t nectere (cum illis) clientelas, et afferre bencficia, et
frequentata reddere habitacula (h. €. efficere. ut multa se offerant specimina) munificentiae et

generositatis. Totum hunc Jocum hic exhibui et latine verti, ut ex eo Léctori .appareret,
quale potissimum argumentum hoc opere tractatum sit, et quam plane. de suo ommia, quae
illo contineantur, Auctor retulerit. Nec parvi enimn momenti est scire, Mowahhiditarum prae~
sertim historiam ita hic scriptam offerri, ut nullus antiquioris auctoris liber in usum adhibitus
sit, sed omnia ipsi Marracischio debeantur: quod cum ab uni quidem parte errandi peri-
culum auxerit, ab alterd tamen etiam certiorem facit exspectationem, fore ut-multa hic ex~’
‘stent nova et lectione dignissima. Mo.x>autem videbis, longe abesse ut intra solins Magrili
historiam Auctor se continuerit, cum magna pars libri in Uispania¢ rebus explicandis ver-
setur, et ab hac quidem materid tractandi initium factum sit. Caeteram plane.. ignoro', quis
fuerit vir ille, cujus rogatu hanc historiam se scripsisse, Auctor hoc loco declarat: ex titulo
ejus (Mﬁ et U“é,;n) et ex t’négniﬁcis ei tributis laudibus constat, eum in magno dignitatis
gradu collocamm et insigniter liberalem fmsse erga viros docirinae laude COhSplcuOS, nomen
vero ejus neque hic additum vides, neque in alio libri loc:o proditum reperi: sine dublo gente
fuit Hispanus, aut certe tum in Hispanid sedem habuit, cum Marramschlus, quo t‘empoxe hoc
opus componeiet , ‘etiam ipse (ut dein videbimus) in illa revlone habltaret. -

Jam, statim post descnpta verba, sequitur (in p. %) umJo..aXS 8 o ;)’ S (o Ju..s

UQ;»,, quod caput his incipit verbis, quibus Auctor causam exponit, cuv ab Hispanid

describendd, ejusque histori4 inde ab Arabum expugnatione: adumbrandd, hujus’ operis .exor=

diam faciat : L@;M wr"‘jb L@u\.:o.* U,Jo.:‘ﬂ AT S3 s Hlovudt 84 T’ J,...:

ot i 59, 100 Lidy N u.-cw o L;,m o EXY; o 3.:;,_
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o 13,;;~m S o o oy ;5;5';‘.1, R ,M, M Um; S8 L9 a
U.v.ﬂjd L'.a..\ eﬂooS uw L;)_y*m U».RML‘ O"" \J{MJJ L@.«l.c uJ.:_‘ f (;.ﬂ L@..a!
Sd@ L&fb G’“ s.ﬁé Lc .&X’ ..M.wL‘) B2 8\.\&LA2J$ Lg.ALc \.JJJ-' ‘u z-s)o\&“ ods. Vides,

verba (& Ol et sequentla sxgmﬁcare: cum illa (Hispania) fuerit columen Mogribi Occidentalis,
et terra quae cum observantid inde spectaretur (8um formam .xo$, cum curd consideravit, cum
accus. pers. conmstrui, argmt locus Vitae Timuri 11, p. 324 vs. 9 hmc ergo etiam partici-
ﬁ,ro,
pium pass. e (non act, ).uum ut, male babent Golius et Fleytagms) significat spectabili
auctoritate virum, ut in loco Hist. Dynast. p. 428 vs. 10), ef in quam i oculi conversi essent:
et fuit ille (olim; cum etiam fola Magribi regio e subjecta essez‘) sedes. Imperii, et locus ubi
rerum administratio fiza essct , et caput cunctarum earum ferrarum. Nec desiit koe agnitum esse
de re ejus, caet. Sequitur post adducta verba descr:ptlo terminorum Hispaniae et diversarum
ejus regionum, itemque urbium recensio in singulis sitarum.
c ’ . - o X3 ‘v, ) 4 . < - <,
< In p. 8 transitur ad (gl A oLt \..\us'v_‘i T (c:.f, oSSt B ot r{o
S0

l%ﬁs ety bgdw Mﬂ o Lg;a iy U‘@ {vox é_,_j , quae propne micantem fulguris
motumn significat, hic figurate Ievem argumenn factionem sive breve rerum specimen exprimit ).
Hoc igitur specimen singillatim tractatae Hispanae regionis historiae’ post narratam expugna-
tionem ejus ab Arabibus factam, sequenubus comprehensum est capxtuhs‘

“Pag. 12 yardlidl g s Yt R C,.,a J..fo
Pag. 13 in fin. U,Jo.:tﬂ a.:,Lm o u'*’a” s J,»o Jo ({o.
'Pag 15 U.*.>J.Jt (S W U"‘ ‘-L.w»ﬁ J..uﬁf u?f,,
. 16 u*—”-‘)“ ket plive rﬁsdt uﬁ,. Patet, hic in Cod. nostro post pag. 18

{ desinentem in JL%:), in cujus fine Auctor adhuc de, Hacamo X. loquitur, aliquantas exci-
disse plagulas: nam.in pagind quae 18 illam excipit et 19 signata est (hujus autem prie
mun verbum etiam est Jui3, quae sine dubio infelicissimae rei causa exstitit } ad 22im usque
sermo fit de Hacamo IL., inter quem et Hacamum I. sex Reges intercesserunt, et quidem
spatium 144 annorum; cum hie mortuus sit a, Hidjrae 206, ille regnum capessiverit a. 350,
Post lacunam ‘igitur illam, a p. 19==22, pars capituli.de Hacamo 1T, sive Hacamo al-Mos-
tansire, initioc mutili, offertur,
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et St ramtng
Pag 22 MS r.:(.sdk o O ‘,..JS ‘.Lw 4%, '
Pag. 87 G iddl iE e o L ot s L,
Pag. 38 aklialt ,»us u‘:»;n Oern ua ot o oSS u'“““’“”‘ %%

I )

skl wm«‘Le.
Pag. 47 init. .ol o,.,..:- o ‘5.1.: 3oy,
Pag. 47 in £ U,.L..ss B> i K,
Pag. 50 init. Lruws ke o S Kb,
Pag. 51 init. g Bl ".Lm.se o o O Y,

an,

Pag, 52 in f. »JJLy L;.&W‘ u-a..:-..n 1 W U"" iS00 M?,.
Pag. 56 x)Ls o..,.,.,.:t ,.w px,, |

f

Kby (yiphess, ‘50.>§ ES UV SM Las‘ & In hoc autem capitulo, a p. 5658
de I)Jahwarzdzs (5 ).g.s\.}i &y, Cordubae Reg:lms, a p. 58w=67 de Hasanidis
(w.-sdi ’yM ), Malacae Regibus, .dictum eést,
‘ ¢E - s v .
Jam in p. 67 sequitur oy gt B} ig’,.aodf' au;zﬁai Oy ot Shat I8 ety fed
o5 o . . A : . .
Jwerdl Js ¥ Szt Js Lgie, in quo Auctor summatim et quam brevissime (ut ipsa
. & .
jam inscriptio indicat) de ii§ exposnit Regulis, qui praeter Djahwaridas et Hasanidas, prae=
terque Abbadidas (de quibus inferius separatim d1x1t), calamitoso isto turbarum civilium
tempore Hispaniae regnum inter se dlwsum tenuerunt. Hx, ut notum est, ab historicis
wiStyball Sk vocantur. Primum ergo hic de Sarakostae ( Caesaraugustae) et Tortosae Dy-
nastis (p. 68); tum de Toleti (p. 69); tum de Almeriae (p. 70); tum de Deniae (ibid.;
conf. Spec. Critici mei p. 113); postremo etiam de tracths Christianorum ditioni confinis
v . - 7 *
(#1), hoc est, de Badajoci aliarumque urbium Dominis (p. 70 et seqq.), mentio facta- est.
Quod de ultimis his, nempe de Aftasidis, Auctor in' medio posuit (p. 70 et 71), Heogvlietus
* hic in textu edidit/ idemque infra editurus est quae in sequentibus paginis, hac oblatd op-

portunitate, de Ibn-Ahduno R celebxanssuno Aftasidarum poétd, inserta sunt,
Ba
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In p.83 Auctor separatxm de Ahbadldxs , Hlspahs Reglbus, exponere instituit, his verhis
usus : U.ao b..:uw Lo ke, mﬁ Azl L@»\n U.\Mi U,JQ\.:)S )L: J_,>$ L.\d,fo oS)

Lt Gr B3y G 8 o0 Loyt ws R 33 (il LS et jam
paucis dixit (in p. 84 seq.) de primo ex istd famlha Dyuastﬁ el 053 KaSe r..w.aﬁ o3

' & ,_54.<1U$ OL.«.: oy

In P 85 m¢1p1|: sectio mscupta 60WY &UL\ RVRSIF quae octo pagmas “implet, .
Hane excipit in p. 93 longum caput de &Uf L;J.c wf OLA-: o el (o %aYy, quod

~ ad pag. “usque 156 pertinet, et praeter res gestas d;versosque caslis hujus pro istd aetate clari
et nobilis Regis (cujus vitam etiam Tbn-Khallican scripsit, n® 697), multa. quoque continet de
viris litteratis et poétis qui tunc’ florueruynt, et hberahsstmo Motamidi favore .gavisi sunt,
ut de Abdoldjalilo ibn~Wahbun ( pag. 9% seqq.), de Ahulwahdo ibn-Zaidun (p. 97 seqq )y
de Abubacro ibn-Ammar (p. 102 seqq.), caéterist

In p. 156 brevis expositio sequitur istius temporis, quo, postquam Motamidus regno pulsus
erat, totam Hlspamam, quam Christiani nondum recuperassent, snae ditioni subjectam te-
nuerunt Morabitae ( o gecTl J"'”)’ hoc est, Jusofus ibn-Taschifin ( conf. Ibn-Khall. n°. 85%)
ejusque posteri, 'qui tamen mox, exorto vahdlssmlo Mowahhiditarum imperio, ab lus _pote-
state sunt exuu, et Hlspamae quoque possessxone victoribus cedere debuerunt. '

Jam tandem 1gxtur, post hanc longiorem introductionem, ad id quod rei caput_esset,
Auctor transiens; in p. 176 de ortu et initiis familiae regiae Muasmuditarum, sive Mowahhi~
ditarum; dicére incepit, et in sequentibus eandem materiam persecutus; copiose res gestas
singnlorum Regum enarravit, plurimaque protulit animadversione dignissima,” quibus olim
adhibitis haec historiae pars, jam satis bene in editislibris et praedezmn ab Aschbacho tra-
ctata , adhuc sine dubio illustrari, et partim rectius partim enucleatius. propom poterit. Hic
ergo sequentla caplta oﬁ'eruntm

Pag.-176 - G’G'SL‘ MS u‘f,,_,_, o S\ ‘.L,\g (yg,, quus vita etiam apud Ibn-
Khallicanem exstat, n° 699,

Pag. 193 ,JF Oue 1Y )f 3. De hoc quogué Tbn-Khallican scrupsxt, n° 419 vid.
Wisstenfeldii edit. Fasco IV. p. i = 1. Marracischius autem longe copiosius de ejus vitd
rebusque gestis exposuit, et inter haec etiam de filiis et Veziris eJus {p- 198), 1temque de
Kadhiis ejus sive Judicibus (p. 201), mennonem anecn.

Pag. 238 Lo x..xla.u ey u@_}o\” w,: oyt \_,Q.Nu-\ sding (5-\? M"f) {fo de Ibn-Khallic,
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Loca autem terris Christianorum confinia a parte Hispanwiae Septentrionali et
urbes nonnullas oceano atlantico vicinas imperio tenebat. Ibno-l-Aphtas ., cognomine

w° 855, Iic vero inter alia separatis sectlombus, de corporis form4 animique habitu ejus
(o u..ai as.a.m, p. 289), de Veziris, bcrlbls, Cublculano ﬁluéque ejus (p. 248),
ac de Kadhiis ejus (p. 249), dictam est. '

Pag. 268 (yteadl Ous (g3 howsy o u_,sw N Ls'“ w?‘, )A’.S Vid. Ibn-Khall.
n° 839, Etiam hujus Xfswo (p. 268), 0))5 (p- 269), d))‘, (ibid.), \;JL'S\> et \.aLa.f

(p- 270), 1temque sLaas (p. 271), separatlm commemorati sunt,

. Pag. 321 U..uva_,ds A Gy b U” B WE v &.US Ous ‘_5.4‘ EaYe ;fo
dentium, ita de hujus quoque Xio et O?f,i et =l )';g (p.322 seqq.), de ejus ULS\-; et LS

Ut praece-

(p. 326 ), et de cjus slas (p.327), -peculiaris mentio facta est,

Pag. 338 QS g3 sy uyuu Ls..w? as.ﬁf, v‘{ 3. De hoc in ipso initio sequentia re-
ki ; ) &:Q"b uul.f

“tulit Auctor: 8l3s Ju3 X3le u'*-'-% U.,.z,w..,, S B ogetr St )M
_M;?%WWWMymd@)a;@m;mb(l wyw’)wyuv\>
s o} KSlastins oRpsy (sl IMM)J-&M & Juc.:i ol &m st 1, wt
, wL(s U.ija K (adde (50 ) Saail (50 o ot o U.\{.MJS 0..>$ wd LS"—"" 5»\5
Nwwumwdﬁuﬁw G oISy b Fast g o sy B
'UJJ,:.M, rbsS § e ),fwt ol (B _;.;’o g u.:)a o 3 MLMM,. In sequenti-
bus etiam huJus Begls #oo et .cs)), (p. 339), W=, uob et uLJ (p. 340), sepa-

Tagim” commemoratl sunt; ac tandem in. p. 345 bis verbis transitus factus est ad pauca de illo

Rege addenda, qui tno anno antequam Auctor hunc librum componeret, Magribi et Hispaniae

Imperium adeptus foisset U"r““-“s o= Redow Sy Bl v S u.: St o3
Switlh aogs abm e et N VLIPS By K eiing Lt o Kl
(LGl 75 sty 3 u.gmu silly Kol L oy il (it ke 0
Wb S ¥ Ot o e el pulin wiile o (o JEAFE RS U

g\“‘: K oakaydt Pl O phed ey U—ﬁ crriasedd “sal U.JJ-\)aJ Dt DS



al-Nodhaffar (a Deo victorid donatus), cujus. proprium nomen memoriae meae
excidit., Deinde fuit & filius, nomine Omar, qui praenomen habuit Aba-HMoham=

L;\.r: U“ U.ae)‘d? De hoc igitur Abu-Mohammade Abdolazizo hic nonnulla, a p. 345 usque
ad ipitium p. 348, adjecta sunt, ex quibus apparet, certe Auctorem.libri ‘putasse, tum cum
ipse haec scriberet, eum Regem adhuc vivere €t imperium in Marochii urbe tenere; constat
tamen, eum eodem illo anno (421) jam imperio ‘motum interfectumque esse, et successo-
rem habuisse Abu-Mohammadem Abdollahum, filium Jakubl—lbn-Jusof itaque ipsius ex fiatre
nepotem,

Jam in p. 348 Auctor brevi epxlogo concludzt narrationem suam de Mowahhxdxtxs, sic in-

cipiens: _mas> Kiw o9y FQJ»‘ VL*’ A uo.abu..di SPLANC VRN TIE ) ppEve joe
PRUME PR LR TR TN oApesy (ot Riw o0y 100 Lis, M Sl Sy B e
&t Janatih | s P JL;,>Z$ S oy

In p. 349 et seqq. nonnulla adjecta sunt, ad eandem regiam familiam spectantia, quae

-

mediae narrationi minus apte inseri potuerant. Hoc caput inscriptum est. T t—ﬁL}

wbb r-i—‘-:j" '..(_53...>§, prehilasy r—g)L-A-D;, asdwh_.J;, et primo quidem loco
(p. 349—-351) hic de decem Sociis Mohammadis ibn-Tumart al-‘\Iahdu, dynastiae auctoris,

fit mentio, qui peculiari nomine XSLoUl dicerentur; tum (p. 352—356) sequitur sectio
memorabilis de diversis tribubus Berberorum, Mowahlndltatum imperio parentlbus (L3 Jf S
U"‘)‘>J‘*n)’ et denique capitulum (p. 356 — 359), quo de ritibus et caerimoniis, quas
festo die Veneris observarent, expositum est (mS\Si Ml.:i wd t"ﬂj J.'>$ .\sao Yo

Atque hic igitur finem scribendi facere Marracischius potulsset ;5 verum jam, rogatu ejusdem -
“illius viri principis, in cujus gratiam hoc opus composuerat, nonnulla ei appendicis loco

subjunxit, quae unice ad geographiam regionum, de quibus egerat, Magribi nempe et Hi.
s oE
spaniae, pertment. Ad hanc quldem rem his verbis (in p. 360) transiit: «X=Juo) ‘M)

b 'O,

NEYSVELIL R AV Lf'” uLw 9&).5\.0 AUS WP“?}”MM)*—ML&W%W

. a, @3

“-9;’ Uu\J o Soa.: J-'>9.45’ o Lg-u.é [ O.JO\S\J, M\)—& U’“""‘Q uﬁ.ﬁ (..JL:«‘ ))/d

Quas partes jam sic 1mplev1t , ut primum
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madis , et cognomen aceepit al-Motawaccili ala-lik (in Deo fiduciam ponentis ).
Imperabat ille Badajoco et terrae tractui el adjacenti, item Evorae, Santarino et

-

T ———

Pag. 361 — 369 praecipuas aquilonaris Africae urbes, inde a Barké usque ad Suso-l-aksam ,
in littore maris silas; tum . - :

-Pag. 369— 377 earundem regionum urbes @ littore maris remotas commemoravent, singu-
larumque mtervalla accurate notaverit; porro, ut

" Pag. 377 et seq. dederit uolg iy w;ﬁ‘, =iy A;zaﬂ eyl ot el Le .335
Lgziol pa &Lw?:, CSA RN uuujﬂ, (in e¢ujus capituli ﬁne (p- 378) etiam paucis verbis de
metallorum fodlms, quae in Hispanid repermntm' it mentio); itemque

Pag. 378 et seq. ey Y oUsall )Lg.:})‘ slead Jf 33 et denique ut

Pag 380==390 in f., paucis de'HisI;aniae géograpbi:‘x exposuerit in capite inscripto : })g 3

Lg)!, L@de slawly OSB! 8,352 (ex quo in Spee, Critico meo, p. 92 in ann, 101, locum

de Palentid edidi); quo capite absoluto, in p., 391 brevissim& clausuld librum finivit.

Postquam sic totius operis argumentum Lectori in conspectum’ dedimus, restat ut etiam ea
impertiamus, quae de Auctoris vitd et aetate compererimus, et nonnulla addamus quae ad
descriptionem nostri exemph spectent. ~ :

De tempore quo hic Marracischius vixerit, jam constare potest e, compluribus locxs quos supra
ex hoc' opere descripsi: nempe ex iis, inquibus ipse iterum iterumque testatur, se illud compo-
suisse anno Arabum 621, "Eadem res etiam. confirmatur et accuratissime definitur in subscriptio-
ne libri, quae in nostro Codice sic se habet , et quam not dubitamus ab ipso pr-imi exempli

scribd profectam esse: ol o G‘&‘ u-wJ NV p..\ sbbob)i e e ei).df
4\35 oSty Bty (3 dies st Riw g0 v.:;gi. unde igitur liquet, fere medio

illo anno librum absolutum fuisse. Kis autem, quae per se adhuc exilia sunt, nihil quidem
addere potuissem ad actatem vitamque h_qjus viri, de quo nullam apud alios scriptores men-
tionem factam vidi, illustrandam, nisi jn hoc ipso ejus opere locum notabilem deprehen-
dissem, in quo de se Joquatur, paucisque verbis suam ipse vitam adumbret. Exstat is in
Capite de urbibus .ﬂ[agnbz, a littore mart: 7emotz.v (p 369—377), m quo, de urbe

Marochn ref‘erens, haec adjecit (p. 376) : (9 L;wf) Iaw uw-)/ i J«c L,S*:‘ FECRWN| S VTR

® Vo w

Bt J.:>§$$ & o UJ"’ th Les Ls‘)J_ye Ub’, Luirx g_gu.\L)- w uo)f -5;5
ol Oue U" Gyt oy \ding u.vy-:. L‘aﬁ plat J,? & B gy bl ot
o & Le.:j)irl:wbmu\ngﬂ bsﬁwmibb%wmﬁghwy‘
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Lisbonae, - Nemo -autem mortalium studiosior Juit 'gudm kic al-Modkhaffar CONQULa
rendi scripta, in quibus disciplinae ad vitae elegantiam facientes tractantur, im<

o5 52 i phe R TOR R E g NICP S SO £ e
st u"J""}” "r‘)" & ""J““ o u“““"“” u""LQ ox “”“""’ J)‘ (b U“‘ﬂ.r” s.s‘“ Gre
Ky 3:_;?(4,&“&{ 39 o skt (50 Boloz Ly Vr)\m KLty kS b 33
(non dubito, Auctorem dictasse r@..sbd,,) P‘ﬁ"“’” r@ws_,& (..g.n.ws &d;2a ol oIS o &k
R e L Ghad ¥, 1 e U gl % W 3% 3 15550 parlny
'.An-tﬁ Svadlt o5 99y sliig U.A EAICER .L’t in hac urbe, Marockium dico, locus est in

quem caput meum (e mairis utero) procidit, pnmaque haec terra-est, cuyjus humum tetigit cutis
mea : natus in ed sum die 7° mensis Rabii posterioris, anno 584 , initio regni dbu~-Jusofi Ja’kubi
dbn-Jusof ibn=dbdolmurhan ibn-Adli. Deinde secessi ex ed, cum puer essecm novem ‘annorum ,
ad urbem Fezzae, nec desit kic esse, donce didiceram recitare Koranum, singulaque ¢jus verbe
justo modo pronuntiata clare ¢fferre, eumque tradere aliis ut legendus esset auctoritate pluri-
morum , qui ibi pringipes essent in scienti@ Korani et syntazeos, Tum redii Marochium, nec
desit ultro citroque commeare ‘inter has duas urbes. Postea trajeci in Hispaniam, initio
anni 603, et in hac terrd vidi Plurimos cxcellentes viros ex omnis generis vitae hominibus;
nec acquirere mihki per laudatam Dei gratiam ex omni isto (usu) aliud potui, quam cogni=
tionem nominum eorum, femporisque quo nrali sint et obierint, et disciplinarum quibus operam
dederint: et vero in omni excellentiae genere adeo singulares erant, ut equidem ab eorum laude
longe abfuerim: nemo autem id gquod Deus dat, prokibere, aut quod Deus prokhibet, dare
potest: Tlle quem vulir peculiari sud gratid beat; Ille summd benefaciendi virtute est praedi=
fus. Ex hoc igitur loco ut jam supra (p. 9 vs. 8 a f.) verbo attigi, constare vxdetur, Mar=~
raci®hium, cum hunc ibrum scriberet (a. 621), .in Hispanid habitasse.

Quod jam posiremo ad mostrum hujus operis exemplum attinet, scriptum hoc est in
chartd gossypind, cujus subflavus color actatem satis remotam- arguit. Ipse quidem librarius
tempus quo hunc Codicem absolverit, non notavit, nec igitur ce1u quid de e re pronun=
tiare possnumus, Quae aliis manibus in ullimo folio adscripta sunt, nihil fere alind probant,
nisi multos hunc librum legisse, et inter hos unum (quo tempore Codex jam recentiore chartd
agglutinatd reparatus erat) anno. Arabum 1003 (Chr. 1594 et 1595), alium anno 1005. Una
tamen ex his annotationibus summe est notabllxs, quae in 1psﬁ. chart vetustd a latere subscri-
\ptionis libri (supra, p; 15 vs.1la f., in medio positae) reperitur, et difficilior lectu haec oﬁ'ext :

L;o.>$ Riw 5;>'3$ LgOL..:> u.A L’JM,, Um}l.m.” 6\4)1.«.1 mL‘>~ U,.L:: LS\J.S\&J) 65%,9 &

Biukwy (yiriisy, ad ﬁnem pervenit (scrzba) p;aelegerza’z (Fujus lzbrz) auctori suo illiusque
menda ex kujus ore corrigendi, die 26° mensis Djomadae posterioris, anno 624, Quae verba si
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primis vero ew, in quibus de grammaticd exponitur, aut vocabulorum illustrantur
potestates : item quibus carmina traduntur, ac singularia facta, et praecipuae hi-

——————————

ad scribam rostri exempli referenda essent, evidenter probarent, ho¢ omnium primum esse:
nam ex ipsd libri subscriptione apparet, Auctorem ejus dictandi finem fecisse cum sex adhuc
noctes de mense Djomadd posteriore restavent, ergo die istius mensis 23°; tribus igitur sequentibus
diebus dictatum librum a scribi sibi praelegi jusserit, ut menda ab hoc commissa corrigeret.
Verum quominus credamus, adeo venerabilem esse nostzi Codicis aetatem, don quidem ex-
ternus ejus habitus, séd menda * quibus non caret, obstare videntur: guare vix dubitandum
est, quin haec annotatio, reverd ex préimo exemplo oriunda, hic jam pridem a quopiam, sive
memoriae tantum causid, sive ad fucum faciendum emtori, sit addita. — In primo folio,
sub operis titulo (a nobis supra descripto, inep. 6), etiam annotatio exstat, sed quae ab
ipso, ut videtur, Codicis scribd exarata est. Tota quidem non amplius legi potest, quo~
niam. finis ejus, partim per chartae vetustatem, et partim etiam per agglutinatam aliam char-
tam, plane interiit; nge vero servata sunt, evidentissime ostendunt, hic' ipsius Marracischii
verba ( sine dubio e primo folio antiguioris Codicis descripta) offerri, nemina prodentis illu~
strissimorum virorum, qui se audiissent hunc librum in scholis suis explicantem; ex quii)us
alii quidem totum librum audiissent, alii tantum partem ejus. Arabica verba, omissis nomi-

‘nibus, sic sonant: Al Ous VeSle sl Uaodf = LaslsUt (WJledh sasalt S} Ji
Sast Ls" mp et ucd\b«“ fde - <,~+:> :5..1..: em S e 8L> PR
'z\J Jg,n‘ﬂ xiazy tw, - , - dw:LaSS rLA‘SS PO R 1O g..v‘radf. — Folia nostri

exempli sunt quadrup]xcata minora, 6stque orientali more compactum et ¢orio. rubré invo-
lutom: exaratum, est charactere ‘55\»@, et ;;uidem majoribus perspicuisque litteris et manu
constantissimd : in quaque pagmﬁ 15 versus scripti sunt, totusque liber nunc congtat paginis
391, quarum singulis unus e nostratibus-suum numersm adscripsit. Aliquot folia excidisse
inter p. 18 et 19, jam supra dixi (p. 10 in £.); apparet autem ex ligaturae habitu, tum cum
hoc involucro Codex indueretur, ista folia jam abfuisse : unde etiam is, qui pagivarum nu-
merum notavit, defectum illum non vidit, Magna pars libri aut per vetustatem, aut etiam per
corrodentes et petforantes vermes, nonnihil jacturae passa est, praesertim vero ejus initium et
finis. Quare jam pridem (conf. superioris p. vs.7af.] possessori alicui necessarium visum est’,
trita folia recentiore chartd agglutinandd resarcire, et obscurata aut plane perdita vocabula
restituere: quod- passim imperite ab’ eo. factum esse, plusquam uno exemplo posset pro-
bari,'— Cacterum, quod ad internam hujus e¢xempli bonitatem' attinet, multae quidem pa-
ginae, si solae litterae spectantur, omni mendo vacant et ex hoc une Codice bene perfecte-
. «que edi possent; at' non desunt’ tamen “etiam loci, in quibus evidentissima menda se offerant,
quae nonnunquam facillimd conjecturs corrigi queant: qualia inprimis in carminibus, passim
huic operi insertis, offenduntur. De vocelidus autem, ab ipso scriba, ut atramenti color
- indicat, additis, et quidem copiosissime, hon aeque in bonam partem judicamus, cum sac-
c -



storiae partes, Ex hujus generis sérz‘ptis, ipsius jus‘su conquisitis , selegit magnuns
opus quod suo mnomine vocavit, Hst llud ejusdem specied, ad quam pertinent Loci
Sclecti ar-Rauhi ¢ et Praccipuae inter ves gestas  Abi-Mohammadis tbn-Kotaidae 7.
Quae reperiuntur hujus syntagmatis exemplaria decem constant spissis voluminibus;

6)

pissime minus accurate se habeant, et sive per lingnae usum sive per loci sententiam pro-
bari non possint. In margine paginarum, modo ipsius librarii, modo recentiore manu,
nonnulla adseripta sint, quae plerumque aut ad mendosa vocabula corrigenda, aut ad ea
quae omissa erant supplenda, spectant.
' Longioris annotationis hic finis esset, nisi unam adhuc rem cum Lectore communican-
dam haberem. Nempe, aliquot hujus opens paginas jam ante hos 48 annos editas esse in
Libro; cui titulum: Adulfedee tabulae guaedam geographicae et alia ¢jusdem argimenti spe-
cimina : ¢ Codd. Biblioth. Leidensis nunc primum arabice edidit Frid, Theod. Rinck. Lipsiae
1791, 8°. 171 pag. (conf. Schnuwrreri Biblioth. Arabd., ed. 22, p. 127 seqq.). In hoc igitur
libro Rinckius, sub n°. XV (a pag. 156—171), duas Marracischii operis particulas vulga-
vit, alteram paucis versibus constaniem, quae in jfine capituli inscripti .yo ufz.du L 53
z«a? Kol yolaa (Ms. nostri p. 377 seq.) offertur, et de metaliorum fodinis Hispanis agit;
alteram ahquanto majorem, nempe integrum caput ultimum , mscnptum BT 5.J).;> ; S
lolesly Ldome shemds (MS. p. 380—390). Hos locos ‘ex solo nostro Codice, quem Leidae
cum aliquamdic commoraretur . cognoverat, fotumque se descripsisse in praefatione dicit
(quod quidem apographén ubi nunc servetur, si adhuc supersit, i)lane nescio ), Rinc=
kius edidit, nulld aut versione aut annotatione additd; nec plura etiam de auctore et de
operis argumento praefatus, quam illam anno Hidjrae 581 natum fuisse, hoc exhibere
Arabum;, Africam et Hispaniam tenentium, historiam, brevemque geographmam umusque
regionis de¢scriptionem. Codicem quoque non accuratissime ubique exp;esszt, sed passim aut
omisit vocabula, aut quae in illo bene. scripta sunt 1mprudenter mendis corrupit. — Decem
apnis post, aliud opusculum prodiit, Germanice scriptum, hoc titulo: Des ]I[arocl:anez.s
Abdulvaked (sic) Temimi Fragmente itber Spanien. Aus dem Arabischen iibersetat von Jos
Chr. Gust. Karsten. Rostock, 1801 (4°. 27 pag.). In hoc parvo libello (quem etiam Schnur~
rerus nominavit, L 1. p, 128) Auctor duos tantum locos illos, a Rinckio Arabice echtos,
nullo adhibito Codice MS., in Gérmanicum sermonem convertit (p. 7-—16), et his annota—
tionem, praecipue ad geographiam spectantem, subjunxit. H. E. W.}

De (o= c’)S)L,y.>$ vulla apud Hadji~-Khalifam fit mentio, nec scio etiam quis vir ille sit
qui hic simpliciter relativo nomine  zsJl indicetur. De hoc autem sequentia offert liber

et o Sojutiis kmy (ly ks ,.mws U»z, At L,:s Rhagay iy guially k9‘%.»
s,rQJ Nb R

. + 2 . . 3 - }
7} Liber Ibn-Kotaxbae, )Lpﬁi o= inscriptus; ab Hadji-Khal, commemoratus este



— 1) —
Fere semper ¢is inscriptus est titulus al—Madlm]c&ﬁ' " Hujus autem ﬁlzo al-Motas
waceilo firmus erat pes (h. e. magna peritia) quod ad artem carminum pangendorum
et oratione solutd scribendr attinet ; quae facultas in illo juncta erat fortitudini mo-
;lzmi excedent? et .ar‘ti equestrd omnibus numeres absolutae : neque intermisit unquam
expeditiones in hostes suscipere, nec quidquam ab illa re eum detinere poterat. Du-
ravit illius regnum ad llud tempus usque, quo . eum violentd morte interfecerunt
Morabitae, Jasophi ibn- Tasc/up/zmz melites , una cum duobus ejus filiis al-Phadk-
lo et al—Abbaso. Colia eorum amputarunt initio anni 485. Fucrunt autem dies
familiae regiae Modhdffuridarum tn parte Hispaniae occidentali festi et conventi-
!ms solennibus a’u‘m‘z g, eranique z'llz'iqfugz'um vIres elegantz'cé praestantibus : ad
memorzam postentatzs pervenerunt carmina tum ab its, tum ab aliis de iis compo-
szm, quae alz‘es laudibus celebrarunt virlutes eorum, et pe) annorum decwursum
laudatam eorum famam superstitem servarunt. :
" Quae hunc locum in Codicé proxime sequuntur ’ad Ibn-Abdtinum spectantia, infra
‘veferemus, cum ad Caput tertium pervenerimus.

" Jam .vero ad exponenda ea, quae e variorum historicorum relationibusinteise com-
‘paratis de historid familiae Aphtasidarum constare videantur, transeamus.

g 2
 Narratio de rebus Aphtasidarum,

Origo familiae repetenda est e tribu Tadjib vel Todjib (waa-\5 1°), e qud etiam

8) Hadji-Khal, in vi Lg.sefau.” etiam de /oc opere mentionem mjec:t. Vid, quoque D'Herbelot in
voce Modhaffert, "

9) Non adeo significatur his verbis, hoc tem‘pus fuisse maxime prosperum; sed potius fami-
liam illam. regiam viris. doctis, et imprimis. _poétis, .insigniter favisse, iisque occasionem
pracbuisse opera sua in publicamt lucem proferendi. Arabibus enim veteribus in more- erat
diebus festis et nundinis solennibus ( mw!s« ) eloquentiae et artis poéticae certamina habere.

: 10) Conf. locus fbn-Khall. in fine vitae Ibno~s-Sa‘igi (n° 681): o sl :Gd? — sl
AN zsu\-.>}.4-” LL«H L@AJ_\, ng-S\a oyt sl (W) U',.-<~v, ‘.AS\M (uf_, EEV PR
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oriundi erant domini Tortosae et Huéscae‘, regesque Caesaraugustae **, Majores Ahdal{’

J»..u .stu, B oot Wlasd wsu 6.3& U».sws Itemque Lex, Geogr. in waaS\Je
par B g L).A ‘s L;:S ‘.mi w.Sh ( quae verba inde a ¢y sic emendanda viden-
ur: poe FIE VY BoaS MY y0). Practerea cf. Hamisae p. 9% vs. ult.

.11) De dominis Huescae cf. Conde Tom. II. p. 12 vsi 14, et p. 23 vs. & Prior locus ex altero
explicandus et emendandus est, adeo ut hoc modo rem tibi proponas: Mohammadem ibn-
Jahja, pracfectum Huescae, Valentiam se contulisse et ab hujus urbis domino, Abdo'lazizo
Abwlhasano, filio Abdorrahmani, filii celebris illius Hadjibi al-Mansuri Mohammadis ibn
Abi-Amir { Gonde T, IL p. 11 vs. 21, et p. 12 vs. 16), bhenigne et humaniter fuisse ex-

ceptum : quin imo hunc duas e filiabus suis, alteram nomine Borizam (Régp 2 ) Abwlah~

waso Mano, alteram Abu-Otba: Samidaq; utrique Mohammadis ibn-Jahjae filiis, nuptum
dedisse : postea vero a domino Almeriae heredem institutum praefecturam hujus urbis genero
-suo Mano Abwlahwaso tradidisse. — Imperium Caesaraugustae. duo gesserunt reges e tribu
Tadjib oriundi, Mondhir ibn-Jahja et filius ejus Jahja ibn-Mondhir al-Modhaffar: Errare
enim Condeum, qui p. 13 vs. 7 tradit, ‘Huditas , ¢ quorum famili4 oriundus. erat Solaiman
ibn-Ahmad vel ibn-Mohammad, qui Jahjae al-Modhaffaro imperium Caesaraugustae eripuit,
ad idem genus ad quod Abdollahum ibn-al-Aphtas, pertinvisse; eumdemque T. IL. p. 22
rerum gestarum seriem non bene proponere, manifesto apparet ex relatione Ibn-Khalduni,

qui MS, 1350 T.V. p.27 b hacc habet in capite cui titulus: Lf:h Q,@ Lﬁ"’ o oS

0.,

l'p)-’”‘ Plaaay f.gnd,? o DL{ Loy r.wLQ R o rg—J; E,Mf U.oa ub.wom.
Narratio de filiis Hudi, regcbus (,'aesataugusz‘ae (umus) ex agminibus (e variis partidus, in

© quas discissi erant drabes Ilz.rpam) pervenit vero ( haec urbs ) in eorum potestatem a filiis

Haschimi (i, e, cum_antea filiis Haschimi paruisset); et de iis, quae acczder unt, tum ad grz-
>

mordia (regni ) eorum, tum ad exitum rerum. eorum , spectantia s g3 u,fan .U" )M . Ls”
U.;SL;J.sﬁiijiupL» M’r“wu‘m@&:ﬂmu‘u‘s“
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lahi ibn-Maslamae, regum Aphtasidarﬁm,primi, videntur -in Africae urbe Micnasa domici-

ity sy mfw Seiuly Ry lly > g W5 (b ke Boamy  pially
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Zrat Mondkir ibn-Motrif zbn Jakja ibn-dbdorrakman ibn-Mohammed ibn-Haschim, Tadji
bita, dominus Limitis ( imperii Arabum in Hispanid ) superiorisy eratqyue Ibn-Mansur Abdor~
rakman. ( Cf. Conde T. L. p.952~—556, et Aschbach Geschichte der Ommatjaden in Spanien,
T. IL. p. 246 —250) aemulus ¢jus in zmperzo et principatu appetendo. Sedes imperii illins
erat Caesaraugusta. Postguam autem Kial; ifa salutatus erat al-Mahdi Mokammad ibn-dbdol-
djabbar et finem ceperat res Amzrzdamm et locum habuit seditio Berberorum (Conde 1. c..
p. 554 —560; Aschbach I c. p. 248—258), stabat a parte al-Mostaini ( Solaimanis ibn-
al-Hacam ibn-Selaiman thn-an-Nasir; Conde L. ¢. p. 560 vs. 5), donee occidit Hischamum,
dominum, suwm (Conde 1. c. p. 576 vs. 10;. Aschbach 1. e. p. 267). Propter istud vero fa~
einus iram concepit et partes gus religuit ac Khalifam salutavit Marwanitem aol-Moriadkinm
una cum Modiahide iisque qui ad eum convenerant ex libertis et Amiridis (Conde L. ¢. p. 590;
imprimis vero conferendus locus. Roderici Toletani, citatus ab Aschbacho 1. c. p. 276 n. 2).
Progressi autem suné versus Granatam; et obviam iis venit Zawi ibn-Zairi et fugavit eos.
. Deinde suspectus iis factus est al-Mortadhi, et subornarunt contra eum gliguem qui’ eum truci~
davit, cum Hairane , dlmeriae. Arrogavit vero hicce Mondhir sib§ absolutum imperium Caesar-
_augustae et Limitis; et cognomen accepit al-Mansuri (qui a Deo auxilium accipit) : e firmo
Joctere secum conjunxit tyrannum Galiciae et Barcelonae} mortem vero obiit anno (414% atque
tum imperium suscepit filius ejus, qui cognomen al—]l[od}zqﬁan accepit,  Abu-Aifub autem
Solaiman ibn-Mohammad ibn-Hud Djodhamita, ex eorum numero qui illorum gentilitium no-
men (Tadjibitavum) gerebant, iinperium absolutum sibi arrogavit in urbe Tudelae; praeerat ei
ab initio inde perturbationis civilis. . Avus. autem eorum Hud est ille, qui primus ex hac familid
in Iliqﬁam'am venit, Deducit autem genus illius or-Razi a Salimo lberto Abu-Hodhaifae,
his verbis usus: Hud ibn-dbdollak ibn-Musa ibn-Salim. Ab aliis vero dicitur: est'ille e po-
steris Rauhi ibn-Rabak. Superavit autem Solaiman al-Modhafferum Jahjam ibn-al-Mondhir
et occidit cum. anno 34 et imperavit Caesaraugustae et Limiti Superiori, Ex genealogia igitur
hoc loco relatd satis apparet, longe diversam ,css¢ originem familiae Tadjibitarum a genere



Hodifarum, - Huditad énim perbivebant dd wibi Djodhamitariin s 6 Z#F0.ibh-Saba ‘oriundam;
Tadjibitae vero partem constituebant Cinditarum, qui ad posteros Caklani ibn-Saba referendi
sunt. Cf Pococke Spec. Hist, Ar., ed. 2ae ) Pe 42 vs. 16 cum p. 45 vs. 16.” Si autem bene
mtexpretatus Sum verha ' W Dot U’Q"’ jta’ ut us sxgmﬁcemr AbuﬂAuubhm Sdaxmanem ibn-

.

Hud, guoniam ad: mixistros Tadijxtarum,\ 1e«um Caesarauaustae, pertisebat, eorum jetiam

nomine gentlhtxo appellatum fuisse,, quemadmodum famxhae Ammdax;um clientes et liberti
T . )

).:.,elxﬂ dlcuntur; facile in hac appellatlone causam reperls, .eur bxstoncorum nonnulh Hu~

ditas- Tadijltarum genti accensuerint. Quod vero attmet ad eeteras res in “loco Ibri-Khalduni
memoxatas, imprimis animadvertendum est id, quod in ‘60 narratur de al-Mortadhio unj cum
Hairane in urbe Almeri- occiso. E Condei nempe - relatione, T. I. p. 392, apparet Hairanem,
‘Khalifae Hischami olim Hadjibum, virum gui magnas partes -egit in Tebus his turbulentid tem-
poribus gestis, anno jam H.408 (occisus autem est al-Mortadhii anne 413) ab. Alio ibn-Hammud
- Idvisita in ips4 wrbe Almerid, postquam deditione i in ejus venisset potestatem , fuisse tracida-
tum. Et sane, cum- duo praeter hunc, de quo agimus, adsint loci, quibus 1bn-Khaldun de
.caede”al-Mortadhii sermonem injiciat, in neutro tainen refert, aut eum wni cum Hairane, aut
Almeriae fuisse occisum, Prior horum locorum nepemtur T..V. a.p: 20 A, vs. ult,- ad-20 B.

vs. 2, ubi hae¢ leguntur: rm:)p Uady ﬁ.,;zb Lgr:) U“" S basy }slbLS:é ) !,§->)‘,
l»)..)m_,ao}.g.jb wfrmUAJbu&KNw)sW) wa&:_,»wmg,au,

LR

Qvls&lasun&‘l:bwo, ubn-dﬁ
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Et progressi sunt.Granatam ; ibi vero erat Zawi zbn Zairi, qui obviam illis processzt, Ce-
pitque (Abdorrahman) illorum agmina (in aciem adducens); illi autem, quamves eo venissent ut
eum Khalifam salutassent, nunc tomen reformidabant effectus guos tandem habitura esset po-
testas 5 quam -exercebat, propz‘er id quod experti erant de-¢jus excandescentid; quare fugd eumn

reliquerunt die proelu (de ubue conf. Ham. ad Wakid, p. 107), et subornarunt contra eum
aliquem qui eum occzdct violenter, Alter locus occurrit p. 21 B. vs. 6afin caplte inscripto

Spaz> Lf“ Ky 52 uHll, et sic sese habet: (u.»..v‘/db) &3 (U}J)&L!." Lgi_,.df) fydm=sy

-
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Et progressi sunt (lidere: famzlzae Amiridarum) cum eo ( aj-Mortadhio) Granatam; ibi
vero erat Zawi ibn-Zairi, isque obviam iis exiit, Deinde senserunt de iracundid al-Mortadhii
et vehementid ejus in tuendis suis juribus id quod ecos admonebat sibi cavere, ne ab eo malus
sibt pararetur exitus. Perfide igitur contra eum egerunt et in Jugam se converterunt ante Zo-
wium ejusque exercitum, Deinde subornarunt aliquem , qui perdidit al-Mortadhium , guemddmo~



Lium habuise, atque inde ei nomen, mliSudl adhagsisse *3: ipse enim natus fuit in Hispa-

D mammaee Y
R ¢ S + d
dunt commemorqumus. IIls igitur . locxs _¢ollatis aItemtmm statuendum est, aut in loco quenr
tractamus,verba 8 J.JLJ LA> &oa hbrano qui rerum seriem minus bene teneret, esse addita, .
aut memoriae errorem Ibn-Khalduno ipsi accidisse, Longe vero ab utriusque tum Condei ;uﬁ
Ibn-Khalduni relatiene aberrant ea, quae habet Rodericus Toletanus (apud Aschbachum, T. L
p- 285 n. 15), quippe ‘qui-narret, ipsum Hairanem contra Abdorrahmanum conspirasse eique
necem paravisse, Condei antem néu'raﬁonem unice veram ,esse Arerum, quée acciderunt, se-
vies| unicuique satis persuadebit. Ceterwm observandum est, minus etiam accurate scribere
Iby-Khaldunum, -Mondhirum foedus . pepigisse cum rege Galiciae et - Barcelonae. Barcelonae
. enim nnpelabant Comitcs, minime a rege Galiciae pendentes, quique jam ab amno inde 887,
regis Francici, eui antea paxehant dominio se subtraxerant et absolutum nnpeuum usurpa~
_verant, Ultimo loco” observo, rari exempli” constructionem terfiae speclex verbi U”’"’ cum
"praepositione y=, si quidem lectio bene se habeat neqie pro oS sqbsmuendum sit 6 , ita
esse explicandam, ut sensus sit: e/ invidebat pnmgvaz‘am eumgue ‘ab ¢o avertew, eo privare,
studebat,

12) In voce ML\.Q Lexicon Geograplucum baec babet : ey [ores o M? o \,M.QL\ Mb.(&
UJI U.A.:, n.g.u: 'J:mﬁf i3 e ,L.Jf é}g o u.xdb szdw Zhaga cyaw A
(g sl i o ) Liowas L,Ln olipo G (1% | ".;wi_,.Su Rk oo Kaw,d
BawliXa M, Lg):o K= SNy Keadd (leg, Lvlost ) Ledosd o§,_> eyem> Ligia
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Micnase urbs in Meagr bo in regionibus Berberorum Juzte p]amtwm magnam inter cam et
"M arracischam iter qualtuordecim dierum or, ;em‘em versus ; sunt vero pozzus duae urbes parvae in
eliva’ albo, inter quas est castellum egregium s una carum vetus est, altera paucis abhine  annis
condita: Alii vero dicunt: Miinasa castellum est in flisparid ex territorio Meridae. Secun-
dim aliorum rélationem aliud etiam oppzdum celebre est in Magr abo, quod vocatur Hicnasa-
to'zsaitar (Micnasa olivarum ), munitum firmum in itinere eorum, qui e Perside Salam profi-
ciscuntur, ad litus maris, in que est poz tus nayvibus reczpzendzs, unde deportatur triticun ad
partem orientalem Hispaniae.
Verosimillimum antem est, ex urbe ultimo loco a Lexlcogvapho commemoratd familiam Abe
dol\ain ortam fuisse. Quae de eodem illo emporio reperiuntur in & X&alt; vide apud Hartman~
cnum in Edrisii dfricé p, 175 n. y (2ae ed.). Cf, etiam Silvestre de Sacy in Chrestom. Ar.
'T' IlI) P 31&2 Ny 461 . . . Lo



2. .0 . . e
nid, nempe in loco bylJt (a=é dicto, prope Oretum' s,
Hic igitur Abdallah ibn-Maslama, quamvis ignobili loco natus *4, ingenii dotibus ex+
cellens, ad notitiam pervenit Sabiri, praefecti Badajoci et provinciae ei adjacentis !S.
Qui quidem praeclard juvenis'indole perspectd, Meridae eum praefecit; neque ullam

P
13) Haec habet Lexicon Geographicum in voce Io,us. X3 b,us e=d uLMn Bl b,us
by l.bM,a A P MV, N u.u (leg. ),$ )_,su) IS S¥ J.Ac.u il
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Al-Ballut — (ita plane pronunhatum, ut vocabulum guod quercum significat) == Phahso'l-
ballut (locus habitatus quercubus cousitus) est fractus in Hispanid contiguus terrae depressae in
- qud situm est Qretum , inter occidentern et meridiem: planities vero efus adjuncta est montibus,
in quibus est Mons Baranos (Marianus). Sunt autem eo loco fodinae argenti vivi, ex quibus
deportatur in omnes regiones. Reperitur etiam ibi cinnabaris cujus similis nusquam alibi exstat:
et (quercus nomine etiam appellatur) castellum al-Ballut in Sicilid.

Hoc autem loco considerato, nonnullis non improbabile Videbitur, Abdollahum appellatum
fuisse Umb&d’ ab eo castello XwliXe in provincid Meridae sito, quod commemorat L G.
-1d enim fortasse pertinuisse ad tractum Phahs’olballut, qui non ita procul etiam a Meridd situs
est, ita ut censendum esset, familiam Abdollahi hanc arcem tenuissé eumque in ei natum: esse.
Cum vero hoc repugnet iis, quae nary antur de Abdollaho nullo generis splendore claro , statui
tamen potest, parentes ejus ad arcis territorii incolas pertinuisse.

14) Quod Casirius, qui Tomill. p.66 refert, Abdollahum rnuile generissplendore clarum, et p,212,
nulld parentum laude commendabilem fuisse, eum p. 41 genere clarum appellat, significare
videtur, eum ad. titbum originis puve Arabicae pertinuisse. ‘

15) Memoratur hicce Sabur apyd Condeum T. I. p. 457 vs. 1 a fin., p.. 48.’) vs. 12, p. 489 vs. 6

a«in,, et T. 1L p. 12 vs. 24 seqq. Cf. etiam Cl. Weijersii Specim. Crit. p. 74 in anu. 39,

-0 ,0—

qui conjecit, ab hocSaburo, qui origine erat Persa, nomen habere L‘;m)l-di 2%, cujus mentio

rs

occurrit in loco Ibn-Zeiduni, ejusdem Spee. p.22% vs. 1. Ceteroquin apud nullum alium
historicum praeterquam in loco Ibn-Khatibi (apud Casirium T. IL p. 212), quem paragrapho
praecedente edidi, memoratum reperi cognomen Saburi UJJJS Si lectio bene se habet, illud
significat _lzbezalem, generosum animo. Verum magna me tenet suspxclo, UASJ‘ corruptum

esse ex L;M)Léﬂ vel :sééﬂ Graviter etiam erravit Casirius, cum‘/T. II. p. 41 scriberet,
Saburum Khalifae Aegyptii al-Mostansiri, qui ab anno 427 ad 487 imperium tenuit, fuisse
libertum. Causa erroris in eo quaerenda est, quod al-Hacam Khalifa Hispanus, im cujus
auld versatus est Saburus, aeque atque ille Fatimida, al-Mostansiri nomen gerebat,



—_— 25 —

postea majoris momenti perfecit rem nisi cognitd &jus sententiA *4, Cum autem Sabirus,
rebus in Hispanid jam turbatis, moreretur, Abdollahi tutclae liberos suos commisit ; ille
vero beneficiorum, quae a patre ipsorum in se essent vollata, immemor, ambitione re--
gnandique cupidine abreptus provmcui eos expulit. et imperium sibi arrogavit 7.

Quum de tempore, quo Abdollah-imperium capessiverit, in historicorum libris, quos
quidem adire potui, nihil traditum reperiatur, incertum etiam est; an hoc locum jam
habuerit ante annum 400, qﬁo relatum invenimus, ex occidentali Hispaniae parte exer-
“citus ‘missos- fuisse ut auxilium ferrent Solaimano al-Mostainbillah :®, Videntur igitur,
qui tunc temporis hanc Hispaniae partem tencbant , imperio Mohammadis al-Mahdiji, a quo
Khalifam legitimum Hischimum occisum esse putarent, -se submittere recusantes, Solai-
mano militum praetorianorum praefecto se adjunxissé, ut de regno usurpato eum deturba-
rent’?. Ad mortem vero Solaimani usque partibus ejus fideliter addicti manserunt : proelio'
enim quo ille victus est, paulo ante eam anno 407 commisso, adfuerunt etiam auxilia ex
occidente Hispaniae 2°." Imprimis Solaiman eos sibi devinxerat, imperium hereditarium in
terrae tractus quibus praeérant iis tribuendo %*: iniis vero in quos hoc beneficium contu-
lit, memoratur etiam Ibno-I-Aphtas 22 de quo agimus: ita ut certum sit eum, si minus
antea, ultimis certe Solaimani temporibus imperium Badajoci gessisse.

16) Non ausim tamen cum Casirio affirmare, Abdollahum Saburi fuisse Vezirum (T. II p: 213)
vel ei fuisse a secretis (p. 212). Veziri quidem munus tuin demum eum gessisse statui
potest, si Sabur jam absolutum imperium Badajoci sibi arrogavit: id quod eum fecisse col-
ligeres e -narratione Casirii (T.IL 'p..66) 'qui. Lusitaniae Regem eum appellat Ceterorum
vero historicorum relationibus id repugnat.

17) Sic solus rem proponit Casirius ( To 11 p..66): cetefi historici dé Saburi liberis ne verbo
quidem mentionemr injiciunt, .

18) Conde T.I. p. 562 vs, 17, p. 563 vs. 12 af,

19) De his ¢f. Condey T. I, p. 554~=560.

20) Cf. Conde,.T. I. p. 584,

21) Cf. Conde,-L.-c. p. 577 vs. 13,
" 22) Cf:Murphy, citatus ab Aschbacho T. II..p. 269 n. 33 et Ibn-Kha]dun T:IV. p. 20A. vs. IO,
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Minime mirandum est provineiarum praefectos, qui Solaimani partes fuerant: secuti, ne

post cjus ‘quidem necem Alio ibn-Hammid Idrisitae, quamvis se a Khalif4 Hischamo reghi

heredem esse institutum prae se ferenti, obedientiam praestitisse, sed avide occasionem
sibi oblatarn arripuisse absolutum- terrae tractuum, quibus praeérant, imperium sibi arro-
gandi. Inter eos autem, qui se Khalifae Cordubensis dominio subtraxerunt, fuisse etiam
Abdollahum ibno-l-Aphtas, diserte quidem ab historicis non traditur, verum satis inde
apparere puto, quod in eorum numero etiam commemoretur praefeetus ( JI,) Meridae,
quam urbem quoque imperio suo complectebantur Badajoci domini. Regni absoluti igitur
Aphtasidarum initium probabiliter statuendum est ab anno H. 407 (C. 1016), 25,

Regium titulum assinmsit Abdolldh ibno-1-Aphtas, atque simul cognomen al-Manstri ei
datum est 24, Non effigit vero increscens ejus potentia aciem al-Motadhidi ibn-Abbad

- vegis Hispalis, viri ambitiosissimi et regni sui fines extendendi cupidissimi,‘ Post annum

igitur 418, ‘cum pacem cum Mohammade ibn:Abdollah Birzalita, Carmonae domino, com-
posuisset, belli adversus Aphtasidam suscipiendi socium eum assumsit. Copiis suis praefe-
<it filium Ismailum. Obviam iis venit cum exercitu Mohammad, postea al-Modhaffar
cognominatus, Abdollahi filivs. In fugam autem versi sunt regis Badajoci milites, ipse-
que Mohammad & BirzalitA captus est; post aliquod vero temporis spatium libertatt
restilutus 25,

Et putavit Solaiman firmatum esse regnum suum ; et irruerunt Berberi ef servi in provincias;
et pragfecti fuerunt wrbibus magnis et imperium acceperunt provinciarum amplarum ; veluti Badis
ibn-Habus Granatae ¢¢ Mohammad ibn-Abdollak al-Birzali Carmonae et Abu-Nur ibn-Abi-
Korra al-Jaforani Rondae et Nouh ad-Damri Arcosi, et Khazrun (?) ibn-Abdun Schari-
schae (Xeresi) aliique; et discissa est spcietas Moslemorum in Hispania, et exstitit regnum
in varias partes distractum inter alios etiam (quam Berberos Istos) ex dynastzae (Omaijadarum)
ministris ; veluti Tbn-Abbadum H. ispall et Ibno-l-Aphtasum Badajoci.

23) Cf. Conde, T.I. p.587, ubi male dicitur Alius die 13° Djomadae alterius anni 408 Khalifa
fuisse proclamatus, cum tamen p. 586 marretur die octavo Moharrami aniti 407 Cordubam.
intrdsse et Solaimanum morte affecisse; nulla autem excogitari posset ratio, cur post annum
et quod excurrit demum Khalifatus honores sibi assimsisset : bene igitur hunc errorem evi-
tavit Aschbachus, scribens T. II. p. 275 utramque rem anno 407 locum babuisse.

24) Hoc ejus cognomen causa exstitit erroris gravissimi, quem reperimus in loco Ibn-Khalduni de
regibus Badajoci praecedente paragrapho edito; ubj dicitur Abdollah ibno-l-Apbtas absolutum
Badajoci imperium sibi arrogasse amno H. 461, cum tamen eodem loco narretur illius filius

{ et successor Mohammad al-Modhaffar anno 460 mortem obiisse. Verum confudit is qui scripsit
-verba &3le=y)ly — Owiuly (quae non ab Ibn-Khalduno sed a libraric quodam prolfecta esse
puto ) Abdollabum cum ejus nepote Jahja, Omaris al-Motawaccili fratre, qui itidem ))m-uﬁ
cognomen gessit et reverd anno 461 regnum accepit. :

25) Apud neminem alium haec reperiuntur nisi apud Ibn-Khaldunwn duobus locis se imvicem



Ab “alieno tamen imperio immunem se servavit Abdollah: neque etiam curavit epistolas,
quibus Ibn-Djabwar, qui post discessum Hischami, ultimi ex Omaijadis'Khalifae, anno
\ . B
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Deinde bellum gessit (al-Motadhidus ) ecum Adbdollaho ibno-~I-Aphtas domino Badajoci; et

ad expeditionem contra illum suscipiendam misit filium suum Ismailum cum exercitibus suis;

eum autem comitabatur Mokammad ibn-Abdollak Birzalita; et obviam e venit al-Modhaffar

dphtasida. In fugam vero eum converterunt et capius est al-Modkaffar ; cepit eum Birzalita
( eurngue in vinculis retz'nuit) , donec eum dimisit aliquanto interjecto temporis apah"o.

De tempore guo haec locum hab'ueruzit, aliqud ex parte certiores nos reddit alter locus,

qui reperitur T. V. p- 28 B. in 69)34 G OF .~$\3$ (in Libro WLl G, in v. ‘55)‘,:,
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Et fuit inter ewm (Mohammadem ibn-Abdollak Birsalitam) et al-Motadhidum ibon-Abbad
bellum , et'aua;ilim tulit .contra eum Jahjae ibn-Ali-ibn-Hammud cum oppugnaret Hispalin
anno (4)48. Deinde societatem iniit cum Ibn-Abbado post hoc (bellum) et auxilium ei tulit
contra Abdollakum ibno;l-dphias et fuit inter eos bellum, in quo victus est Aphtasida; et
pervenit filius ejus al-Modhaffar -dux exercitus in potestatem Mohammadis zbnu!bdollak tbr=
Ishak , donec 6emgmta1e erga eum usus est eumque liberum dimisit,

De expeditione Jahjae ibn-Ali contra Hispalin susceptd, quae exitialis ei exstitit, cf. Conde,
T. 1. p. 608 —~610, ubi narratur Idrisita occisus esse septimo dxe Moharrami anni 417, cum
in loco ihn-Khalduni referatur-anno adhuc 418 Hispalin oppugnasse. Idem historicus in capite
de Hammuditis refert, Jabjam al-Motalium, de quo agimus, anno demum 429 fuisse occisum,

Da



H. 422 imperium Cordubae susceperat ,. ut obedientja. a provinciarum pracfectis sibi prae-
staretur, postulabat.. -Imo tam parum earwn rationem hahuit, ut brevi post filium, Mo-.
hammadem successorem designaret 2°, -
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Deinde violavit populus Cordubensis obsequium. al-Motalii (Sakjae ibn-AlLIy anno (4)47:
espulerunt eum qui ab illo ipsis erat pracfectus, Ien-Ttofum : et K fwzlgfam salutarunt al—z’l[otamz-—
dume (quem Condeus appellat Llmotad p- 610) fratrem al=-Mortadii ; deinde eum imperio priva-
runt sicuti commemorawmus in historid ejus, ¢t -absolutum Cordubae imperium sibi arrogavit
Djakwar ibn-Mohammad ¥ ezirus, quemadmodiati commemorabimus in historiis regulorum ; et
commoratus est al—ﬂlotah in eorwmn tractu, zdem‘zdem exercitus reducens ut eos obsideret, donec
omnes consenserunt de urbibus et castellis ei tradendis. Alte tum se’ extulit ejus domingtus et
absolutum fuit ejus imperium. Auzilium ei fercbat Mohammad ibn-dbdoliak Birzalita in re
ipsius} castraque sua posuit apud eum Carmonace, cbsidione premens ex ed Ibn-Abbadum Ii-
spali versantem donec interiit anno (4)2‘9‘1:_11”1 Ton-Abbadus Birzalitam eo adduxisset ut eum
perderet. Cum enim equo veheretur al-Motali, impetum faciens in copias quae invaserant
castra ipsius Carmonae posita, ex exercitu Tbn-Abbadi, (insidias autem i struzerant), equus
ejus und cum eo concidit, et occisus est; taeds veroejus pracérat Mohammad zbn—Aba’olla/z Bir-
xalita et fineni cepit régnum Hammuditarum Cordubae. )

In ceteris quidem major fortasse ibn-Khalduno, quippe accuratius res proponenti, quam Con~
deo, fides habenda. Necem vero Jahjae minime anno demum 429 accidisse , rerum gestarum
series satis docet. Verum error chl'onblogicu_é ibde 15epeténdus est; quod ibn-Khaldun cladem
Jahjae ibn-Hammud Idrisitae confudit eum alio proelio, in quo Idrisitae’ Malagae. domini exer-

' citus a Mlohammade fugatus est, quodque eo ips¢-anno 429 locum habuit. Vid.Aschbach, Gesch,
Sp. und Port. zur zeit. der Herrschaft der Almoraviden und Almoizaden , P 38. '
26) Cf. Conde, T.IL, p. 6 vs.'5, et p. 13 wvs. 1.~ ‘
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Non diu post -hanc. successoris  designationem 27 (quo verd anno:non traditum reperi }
mortem etiam obiit Abdollih: Ejus vero. filius Abi-Bacr Mohantmad, quamguam ve-
gui initio a ceteris Moslemotum in Hispanid Regibus non vexabatur , ¢o graviore clade a
Christianis fuit affectus. Ferdinandus enim I, Castiliae, Leonis, Galliciae et Asturiae rex, .
anno. circiter p. Chr, n. 103728 (Hidjrae fere 428) partem septenirionalem regionum, quae
hodie Portugalliae nomen gerunt, mvasit, multasfue ibi urbes et arees expugnawt, Cun
autem bene perspiceret Badajoci dominus, ad cujus gominium hi etiam tractus pertine-
rent, se Christianorum copiis parém non esse, tributum iis pendere satits duxit, quam
totum regnum in discrimen adducere 29, '
Quamquam igitur. hac ex parie Aphtasidae potestas'erai imminuta, potentissimis tamen
Moslimprum Hispanorum Regulis. etiam nunc erat accensendus. Verum maximum periculum
ceterorum principuin Moslimorum omnium libertati minitabatur in dies increscens potentia
Abulhasani' Jahjae ibn-Dhil-piin, ‘@b anno inde 429 Toleti regis. Hic enim ab’ equitibus
ctiam Castilianis , quos conduxerat, adjuius *°, vchementer premebat Mohammadem ibn-~
. Djahwar, regem Cordubae. Diversis jam proeliis Cordubenses fugaverat, multasque ur-
bes in eorum regni hmxtxbus sitas occupaverat, atque eo adduxerat rem, ut exercitus
Mohammadis nion amplius aperto marte Toletanos aggredi’ auderet. = .Cum igitur rex: Cor-
dubensis perspexisset, se Toleti regi parem non esse, amicitiam et auxilium regumy. vicit
norum peétiit,  Convertit se ad Mohammadem ibn-Abbad, Hispalis Regem , et Mohammadem
de quo agimus, Badajoci dominum; agnovit eos absolulos terrae tractuum quos tene-
bant dominos, rogavitque ut secum regis Toletani violentiae se opponerent, quae non
sibi ta_nluxﬁ, sed omuibus etiam Moslimorum Regibus servitutem pottenderet. Cum
autem Tbn-Abbid, bello, qnod cum Idrisitis gerebai, occupatus, declararet a ‘se non
mulium auxilii esse sperandum, Aphtasida contra copias. suas liberaliter Cordubensi ob-
tulit, et epistolis missis regi Hispalensi persuasit, ut cum ipso et Mohammadé ibn-Djahwar
foedere se conjungeret, ad impetum regis Toletani cofreendum, Ibn-Abbad.vero, pro-

v

27) Cf. Casirius T. IL p. 42, » \onti‘demum i)l'okimus, { Abdalla'} Mohaniedo filio, qui Almoz--
», pherus nuncupatus est, regnum obtulit.?. .

28) Hoc fere tempore Ferdinandi expeditionem locumw habuisse, apparet ex duobus Aschbachz focis
inter se. collatis.- Narrat enim in libro Geschichte Spaniens und Pogtugals mur Zezif der, Herr-
schaft der Almoraviden und Almohaden, 7T. 1. pag. 18, sagittarium, a quo occisus erat
Alphonsus v, decimo’ post banc caedem anno, in urbe Fisevo. a Chuahams, qui eam. Ferdi-
nando , duce- expugnassent, fuisse trucidatum ; Tomi. autem- 1L, operis. Geschichle der. Qmaija-
den in. Spanien . pag. 308, refert Alphonsum fnisse occisum die:13°- Maji-anni 1027.. -

'29) Cf. Aschbach Gesch. Sp. und Portygals zur zeit” der Herrschaft der Adlmorov, und Almok:

> T.IpSet9 - Lo o
'30) Cf. Ascbbach, l.c.p.46 vs. 1l a £ ~ o



NN 7 —

_ pterea tantum eo se adduci patiebatur, quod sic sibi potentiam augendi et confirmandi oc-
‘casionem dari existimatet; nihil autem talis consilii Regi Badajoci tribuendum., Ut autem
foedus feriretur, anno 448 Vezirum Ajjubum ibn-Amir ibn-Jahja Jahsobitam 3: Hispalin

* 31) Praeter locum, ubi res, quas narramus, traduntur in Condei opere, adhuc hicce Ajjub memo-
ratur T. L. p. 17 vs. 11 a f.: ubi refertur cjus etiam fortitudine fuisse effectum, ut Ibhn-
Abbadus reges Malagaé, Granatae et Cordubae, <qui initA societate hello ipsum petiissent,
fugaverit terrisque suis expulerit: Ajjubum vero, .meritorum suorum in regem Hispalensem
sibi coriscium , tantos sibi sumsisse®animos, ut urbibus Huelbae et Saltiso, quibus esset prae-
fectus, ita impe'raret quasi a nullius 'pendcret imperio. Si igitur haec bene se habent,
statuendum est, Aijubum huncce postea Ibn-Abbadi partes religuisse, et ad Bada_]om re=
gem transiisse. At verosimillimum est scriptorem, a quo sua repetierit Condeus, confudisse
Ajjubum cum Abdolazizo al-Bacri, inter cujus in Abbadidas merita Casiius T. IL
p. 46 col. 1 etiam refert, illo duce Mobammadem ibn-Abdallah Carmonae principem bello
fuisse superatum. Oliter observo, in Casirii loco citato, in verbis: »Ejusdem consilio et
» op‘er:{ Almotamedi filius, Abadus nuncupatus, Cordubae constituitur rex’’ pro lmotamed:
Silius substituendum viders Almotamedi pater: Cf. Conde T. 1l p.37. Quod vero ad con-
fusionem Aijubi al-Jahsobi cum Abdolazizo al-Bacri attinet, similis rei exemplum reperitur in
ejusdem operis T. 1. p. 614 vs. 15, ubi Abdolazizi filius dicitur nomen gessisse Obeidalae ben
Abdelaziz el-Yahsekhji, cum tamen pater ejusdem paginae vs. 20 appelletur Abdelaziz el-
Becrui. Nomen autem patromymicum al-Jahsobi sine dubio minime competit Abdolazizo,
qui ceteris omnibus Condei locis et apud Ibn-Khaldunum etiam, loco mox afferendo, no-,
men gerit . Bacritae, Jahsobitae enim origine;n trahunt a Jahsobo filio Malici. Cf. locus ex
Historid Granatensi apud Casirium T, IL p. 252. Erat autem hic Malicus, ut videtur,

Cinanae filius, a quo etiam originem trahere (w3 o& leguntur in Pocockii §. H. 4. p. 50
vs. 9 et 16 : alter enim Malicus, qui commemoratur ejusdem pag. vs. 21, unum tantummodo

habuit filium, ;2-5, dictum.  Cf. Abulfadal Exc. ad calcem operis cit. p. 488 vs. 7 a f.

Duplex vero exstitit tribus Bacritarum : ‘quarum una originem repetebat a Bacro ibn-Wajil
(cf. 1 c. p. 47 vs. 10), altera ab Abd-Manaho Malici, Jahsobi patris, fratre (cf.
ibid. p. 50 vs. 11 ). Cum igitur inter se nimis. differant - familiae Jahsobitarum et Bacrita-
rum, quam ut viro gad alterniram earum .pertinenti nomen patronymicum alterius tribui
possit; manifesto apparet, Condeum hic etiam errorem commisisse et filium ‘Abdolazizi
Bacritae cum filiis Jahjae Jahsobitae, quoniam in eodem Hispaniae tractu imperium exer~
cerent, confudisse. Cum igitnr hujus erroris collatione suspicio confirmari videatur, in
loco, de quo agimus, etiam de Ajjubo Jahsobita immerite mentionem injici; ex alterd tamen
parte observandum, Condei narrationem fortasse -defendi posse: collate loco Ibn Khalduni

T. IV. p. 24 B. vs. 11, ubi haec leguntur: 4=\ w>$ obadt 3 ot 2 b xu.a
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misit, quo praeter legatum regis Cordubensis- alii etidm hac occasione convenerunt viri
principes; in his dominus Liblae, Mohammad al-Jahsobi, Aijubi frater, Abdolaziz al-
Bacri, qui Huelbam et Saltisum imperio tenebat, et Mohammad ibn-Said, Santamariae et
Ocsonobae praefectus. 1lli autem, quos nominatim commemoravimus, petierunt ut absolu-
tum ipsorum agnosceretur imperium, atque ut liberi territorii,  quod tenerent, domini

-

Hodow tlay wunkm, (L M,L\) Riagls & \.ALID-) Bdhe c-.:)S Kdow L%J L. ;.ua.quY
Crgf Wb M—b_;_: L‘f‘ L.J)-%D Mwi Mgho) [S ¥V &*9-5 Ls.ﬂ leojb U»UA, ol
- © "‘ . i - > >
O"”)’) U By Ouzieald Clsu?, A oy \_;zl> o PR3 xSl Liblae erat
Tadjo-d-dinus Abu»*l-.Abbas A hmad - ahjaJ ahsobzta, seditionem in ed urbe movit anno 43%,
atque in precibus publicis mentio illius Sacta est Huelbae et Saltisi; mortuus autem est anno 433,
et lestamento regnum tradidit fratri suo Mokammadi.- Hunc autem bello pressit al-M ofadludus
(Hispalis rex ), ita ut Cordubam fugerit. Tum absolutam sibi arrogavit polestatem Phath ibn-
Khalf ibn-Jakja, ejus ex fratre nepos: imperio vero. privatus est ab al-Motadhido anno 445.
Cum hoc igitar loco tradatur , etiam Huclhae et Saltisi: auctomatem Ahmadis Jahsobitae

fuisse agnitam ; ex alterd tamen parte Abdolazizum Bacritam has mbes imperio tepuisse con®
stat ex relatione eJusdem Ibn-KhaJdum Tomo et pagind citt. vs. 5, ubi haec habentur:

.- ro!
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Huelbae et Saltisi Abdolazizus Bacrita: et exercitus al-Motadkidi ibn~Abbadi obsidione eun
premebant, At intercessit pro eo Ibn-Djakwar ( Djakwar ibn-Mokammad ibn-Djakwar, Cor~
dubae Rex) apud al-Motadhidum ; quare in aliguantum temporis pacem cum eo fecit. Deinde
mortuus est lbn-Djakwar (anno 435; cf. Conde T. IL p.26). Zwm denuo cum eo expo-
fulevit, donmec ab illo zmperzo ‘earum wurbium privatus fuit anno 443, . Pracfecit vero iis
Jfilium suum al-Motamidum.

Ita autem videntur hae narrationes, quae prime obtutu a se invicem chscrepant, conci-
liari posse, ut statuas, anno 413 (si Condeo T. I p. 14 fidem habes,. anno 410) Ahma-
dem ibn-Jahja imperium absolutum urbium Liblae, Huelbae et :Saltisi, sibi arrogasse; post
annum vero 420 (cf. Conde T.I. p.612 vs. 21, cum’ ¢jusdem Tomi p. 614 ) filium Abdel-
azizi Obaidollahum eum ad obsequium Hischami, ultimi ex Omaijadis Khalifae, reduxisse;
tum vero ei ademtas esse wbes Huelbam et Saltisum, et Abdolazizum iis praefectum; qui
vero mox ipse obedientiae Khalifae praestandae se subtraxerit. Si vero mobis rerum se~
. riem ita. propommus, eo verosimilius fit id, quod jam in hujus annotationis imitio me  su~--
spicari dixi, in Condei narratione T. II, p. 17 Jabsobitae Afjube male ea tribui, quae Bacritae
tribuenda sint.
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i foedus reciperentur, Petitioni dorum , ut” frairi gratificaretur ‘et honori familiae sune
consuleret, calculum suum adjecit legatus Badajocensis. © At obstitit rex Hispalensis, de-
claravitque €o0s jure imperio suo esse subJectos eorumque jpotestatem a'se pendere., Quam-
quam igitur hac de re inter principes non convenit, nihilominus foedus, quo mutnam
sibi contra Toletani regis violentiam defensionem pollicerentur, priore Kabx_o hujus anni
sanciverunt. T -

Ut autem rex Badajoci magnam sui exercitis partem miseral in territorium Cordu-
bense, cui se’ adjunxerant copiae -equestres’ dommorum Liblae, Huelbae et Ocsonobae,
Ibn-Abbad occasionem sibi oblatam vidit, imperii sui fines adjectis iis urbibus, quarum
praefectos absolutum sibi imperium petliisse supra commemoravimus, extendendi. Ipse
enim majorem exercitis sui partem, in quantum nempe bello, quod cum Idrisita Malawae'
domino gerebat, non erat occupatus, quingenti§ tantum equitibus Cordubam missis, secum
retinuerat. Misit igitur sclectam equitum manum; cui filium suum , qui postea in regnum
ei successit, Mohammadem al-Motamidum praefecerat, ut urbes istas in suam redigeret
potestatem. Primum vero ille copiis suis pressit Mohammadem , dominum Liblae, qui qui-
dem fugd Cordubam se proripuit, quo facto Abbadida Libl4 potitus est. Cum autem- urbi-
bus Huelbd et Saltxso expugnandis esset occupalus, interim Liblae imperium sibi arro-
gasse vidctur Mohammadis ibn-Jahja e fratre nepos, Phath’ 1bn-Khalph 1bn-JahJa huic
vero bellum intulisse Aphtasida Mohammad al- Modhaﬂ‘ar,' cujus scribimus historiam , ut
jura patrui contra nepotis arrogantiam defenderct, - Cui* se opposuit Hispalis princeps,
non tam ut Phatho Liblae dominium constaret, quamvis id prae se tulisse videatur,
verum potius metu ductus, ne imperium hujus terrae tractls, quem regno suo ad-
jungere ulerque jamdiu in voiis habuisset, cam Aphtasiddé communicare cogeretur., Res
bene cessit Hispalensibus: multa loca munita et castella, regis Badajoci dominio sub-
jecta, expugnaverunt, et post duas. clades, in quarum utrdque magna pars copiarum
caesi, al-Modhaffarum, qui ipse dux erat exercitils , Badajocum confugere coégerunt.
Ne vero amplius .etiam ‘in se invicem saevirent, prohlbult sapiens regis Cordubensis
consxhum, quo iis persuasxt ut considerantes, quantl momer:t his imprimis temipori-
bus esset Moslimorum Hispanorum concordxa pacem inter se componerent 32, Quod
tamen non impedivii Abbadidam, quommus Santamanae etlam dommum 1mper10 priva-
ret 33: quin imo “inno jam 445 ipse ille, cujus. causam paqu ante. susceperat, Phath
;bn-KhaIf urbem Liblam ei tradere .Coactus -est. : ‘

\

32) Sic puto historiae seriem, collaiis, iis, quac ; narrat Condeus, “T. II. p 5 28 32, cuth Ibn<Khal-
‘dumi loms, quos in §. superioré et in ammotatione” proxnne I:x‘aecedente attuli; - constituen-
dami” esse, * - ot :

33) Cf. Condei relatio T. IL. p. 32, cum iis! s quae habet Ihn—khaldunus L cit. vs. T sqq. ;- quae-
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Non videtut post hoc tempus Mohammad al-Modhaffar in rebus Hispanis magnas par.
fes egisse, cum potentia” ejus ab Hispalis rege esset depressa. Certe ab historicis nihil
amplius de eo memoratur, nisi ejus copias, cum Hispalensium et Cordubensium exerci-
tibus conjunctas, varid fortund adversus regem Toletanum pugnasse 4. Neque etiam
prohibere potuit ea, quae al-Motadhidus postea ut potentiam suam augeret machinatus
est feliciterque perfecit. Praeterea anno .etiam 1064 (H. 455) a rege Ferdinando post
obsidionem sedecim mensium urbs Coimbra ei fuit erepta atque denuo tributum ei impo-’
situm 35, Aliquantum autem lenimenti calamitati ejus attulit, quod reges Christianorurh
post Ferdinandi mortem, quae paulo post die 27 Decembris anni proxime sequentis 1065
accidit, mutuis discordiis impedirentur, quominus Moslimis molestiam crearent. Majus.
vero fortasse solatium ei attulerunt literarum studia, quaé summopere diligebat. Testis
Bujus elegantis viri doctrinae fuit opus, in quo singularia facta et praecipuas historiae
partes retulit, et de quo mentionem facit Abdolwahid al-Marracischi; atque, siquidem
Ibno-I-Khatibi - narratio in loco, quem §. praecedente ex Casirii BibliothecA Arabico-

que proxime excipiunt ea, quae de Abdolazlzo Bacrita nnpeno pnvato in ann. 22 attulimus
PPRIRPr-t 1 QS R VI T T I Lesw Mlm & (add. vid., s;Lw.) <l o3
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S SN Lg:ba?, Deinde profects sunt gjus (al-Motadhidi ) ezercitus Xilben; in ed vero urbe

erat al~17[ad/zafar Abu-l-Asbag Ise filius Judicis Abu-Bacri HMokammadis ;bn—Sazd zbn—”o-
%ain; qui in e seditionem excitavit anno 449 et mortuus est anno 442. Profectus outem est eam
versus al-Motadhidus, eamque cepit ¢ manw ( eripuit dominio ) ﬁ‘h’i ejus: et in ¢om transmi-
grare jussit al-Motamidum. Ille vero domicilium suum ibi posuit eamgque fecit imperii sedem.
Deinde profectus est Santamarigm; in "ed vero urbe erat al-Motasim Mokammad ibn-Said .
xbn-][arun quz ab eo imperio privatus est anno 439. Ille vero eam tr ibuit al-Motamido.
Nescio autem, quo factum sit, ut Ibn-Khaldun, cujus ipsa narrationis series declarare

videtur, Santamariam ab al-Motadhide tum demum fuisse occupatam, cum jam Huyelbam, .

Saltisum et Xilben in suam redegisset potestatem (id quod imprimis indicat particula ;4’ y 2 qui
narratio de al-Motasimo imperio privato incipit), tamen narraverit, anno jam 439 hanc rem
locum habuisse. Equidem nisi certum; at verosimillimum esse puto, Condei, anno 444
hoc accidisse tradentis, narrationem bene se hahere. o

34) Cf. Aschbach, L. ¢. p. 48."

35) Cf. Aschbach, L ¢. p. 15,

-
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Hispand transscripsi, bene se habet, etiam ejus scriptum, 35N} (commeiaratio) ape

pellatum, quinquaginta voluminibus constans 39, :

* Mortuus est al-Modhaffar anno H. 460. Successit ei filius ¢jus Jahja, qui cognomen
al-Manstri sibi assumsit. Neque*tamen jam ab initio secura regni possessio ei obtigit.
Noluit enim ipsius auctoritati se squittere ejus frater Abti-Mohammad Omar, cui eorum
pater Evorae et provinciae circumjacentis praefecturam commiserat 37, Videtur autem
absolutum hujus terrae tractus imperium aﬂ'ecias&e. Haec vero fratrum discordia in
causd fuit, cur rex Badajoci regis Toletani violentiae, Emirum Valentiae imperio pri-
vantis et in dies majores animos sumentis, se opponere nequiverit 3%, Taﬁ‘topere autem
hi principes a se invicem erant alienati, utne tum quidem, cum non amplius apertd ini-
miciti4 se invicem peterent, ita plane concordia inter eos fuerit restituta, ut nullus su-
spicioni et delatorum calumniis locus relinqueretur 29,

Maximopere autem his temporibus crevit potentia Mohammadis al-Motamidi, regis
Hispalensis, ab anno inde 461 pairis al-Motadhidi suceessoris. Imprimis vero in id erat
intentus, ut regnum Toletanum everteret, ¢um sibi persuasum haberet, si ab hac parte
nihil ipsi esset metuendum, non adeo difficile fore, cetera Moslimorum regna, quae et
viribus essent inferiora et undique hostibus circumdata, sibi subjicere, Ut haec res
béne sibi cederet, necesse esse intelligebat Alphonsum, Castiliae Leonis et Galliciae regem,

36) Ex nomine efficeres, illud argumenti fuisse historici; nullaautem ceteroquin de hoc opere apud
Hadji-Khalifam mentio. occurrit, quamvis permulti libri, idem nomen gerentes, in ejus Lexico
citati sint. Per memoriae errorem Casirius, T. II, p+ 41, bhoc opus Abdollaho, al-Modhaffari
patri, tribuit. - ‘ .

37) Narrat Casirius ex auctoritate al-Kodhaiji (T. T p. 41) »Omaram Baezae Practorcm a pad
wtre fuisse creatum.” Pro Baezd sine dubio reponendum est Bea; in errorem vero ine
ductus est Casirius €0, quod nomen urbis Arabice scribitur #>l3. Quamvis autem a vero-
similitudine minime abhorreat, urbem Bejam, ab Evord non ita procul distantem, pracfe-
éturae, Omaris curae demandatae, fuisse adjunctam ; fortasse tamen hic etiam Casirio, sive

N M - C .
per ipsius negligentiam, sive Codicis quo usus est vitio, “accidit, ut pro Klag Sstssdt

male legerit K>l L_;j;.:ﬁ. Cfl. ea, quae conjecimus de verbis X>~lwy _\_é,;z.ﬂ in loco Ibn-
Khalduni, quem §. praecedente edidi. In eodem wero ille Ibn-Khalduni loco valde dubito,
an recte se habeat praenomen Abu-Hafs, Omare tributum, cum alibi semper ut M
ejus memoretur Lbu-Mokammad.

38) Cf. Conde, L. c. p.44; Aschbach, Lc. p.52, Fortasse haec al-Modhaffari filiorum discordia etiam
effecit, ut anno demum 461 Jahja regnum accepisse* narretur. Cf. ann, 24,

39) Appavet hoc ex loco Ibn-Khakanis, quem Capite secundo editurus sum.,
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foedere cum rege Toletano conjunctum, ad suas partes perducere. Hle vero, immemot
se quondam regno profugum a Toleti rege al-Mamiino, Jahjae .al-Kadir-billahi avo 40 ¢’
hospitaliter fuisse exceptum, cum al-Motamido foedere se conjunxit et arma sua contra
Toletum convertit. Nemo autem e principibus Moslimis auxilium Toletanis ferre poterat ,
nisi rex Badajoci, ceteris domi ‘aliis bellis occupatis, Ab hoc igitur opem petiit Toleti
rex; neque repulsam tulit. Celeriier cum exercitu ad eum profectus est ipse Jahja al-
Mansir. Cum autem Alphonsus nunc eo tantum consilio in territorium Toletanum ir-
ruisset, ut agros devastaret ‘et urbem arcesque circumjacentes commeatu prwaret satius
duxit in praesenti ad regni sui fines reverti, quam cum Aphtasidd proelium ‘committere.
Hic vero hunc Alphonsi abitum, ut videtur, metui tribuens, necesse non duxit amplius
in vicinid Toleti commorari, et in regnum rediens, urbem Meridam intravit, ut pauhs-
per ibi ab itineris molestid requiesceret. Cum autem in hac urbe versaretur, repentma
morte oppressus est anno H. 473 {C. 1082). .

Magnum sui desiderium reliquit apud gentem Badajocensem, quam 1mpemo egregie
gesto sibi devinxérat. ' Cym filium non relinqueret, regnum pervenit ad fratrem ejus
natu minorem Omarem al-Motawaccilum. Laudant historici hujus principis fortitudinem’
bellicam, cujus in juventute jam specimina dederat, non minus quam justitiam et hu- .
manitatem. 4**  Praefeciuram Evorae, quam ipse fraire vivente tenuerat, tradidit filio
suo al-Abbaso 42, Meridam vero alii ex filiis suis, al-Phadlo 43 dicto, commisit: uter-

- : ¢

A ¥

*

40) Jahjam al-Mamuni fuisse nepotem, non vero filium, quemadmodum narratur 4 Copdeo, T. II.
p. 55 vs. 3 a f., apparet e loco Ibn-lealdum in capite inscripto: U,,J} s s O _).«5‘»53

c el pSlaaay 19 0al Ly lal, ‘;‘.:S\J? RS Albm Soko.  Farratio de filkis

Dhu-l-nuni regzbus Toleti e limite sqptentrzonalz et conver.czombus statils eorum et exitii rerum

eorum, T. IV pag 2 B. vs. 17, ubi Jahjam' appellat (y-3 desalind- o e oLst,
ol S o S gl Cf. etiam Aschbach, L. c. p- 55 vs.hafl

41} De Omaris h_umanitate mentionem etiam facit Casirius T. II., p- 41'hi_s verbis: » Saevitiam
»summd humanitate, ac mird comitate simulabat : adeo ut nemo tam humilis esset, cui non
»ad eum aditus pateret:’’ quibus significari videtur , eum non minus humanum se prachuisse
iis, qui opem implorandi causid ipswn adirent, quam severum adversus eos, qui scelus
aliqnod commisissent. . Minus bene jgitur Casirius saevitiae vocabulo ‘usus est, cum scribere
debuisset severitaters.  Verbum. vero simulare adhibuit mgmﬁcatmne aequandi, qui apud’
veteres etiam poétas Latinos nonnunquam usulpatur qui tamen solent cum a’atzvo, non curg,’
ablativo illud construere.

42) Apud Condeum, p. 64 vs. 3 et 6, male scriptum est Zabora loco Jabora.

43) Apud Condeum, 1. c. vs. 11, typothetac errore legitur Jifadad.

’ ’ Ea2
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que vero praestantid ingenii et morum patri erat similis 44, -

» Non diu vero pace el securitate frui Omari licuit. Alphonsus enim, qui per quinque
annos identidem expeditionibus susceptis Toletanos fatigaverat, agros eorum ferro flam-
misque devastaverat arcesque complures occupaverat, tandem anno H. 477 ipsam. Tolefi
urbem obsidione cinxit. A nemine autem alio auxilium sperare rex Toleti poterat, nisi ab
Omare. Cujus igitur etiam epem imploravit; neque is, quamvis ne ipsius quidem regnum
ab omni parte tutum esset, cum Hispalis rex bello eum peteret, licitum esse putavit
auxilia denegare, imprimis cum de salute ageretur urbis, quae praecnpuum esset Mos-
limorum contra Christianorum vim munimenium. Misit igitur filium suum al-Phadlum,
Meridae praefectum, cum exercitu, ut Toletum obsidione liberaret. At vero Alphonsi
copiis suas; numero inferiores, opponendo non tantum nihil lucratus est, verum etiam
plus uno proelio victus tandem re infectd Meridam redire coactus est. Ah hoc dutem
inde tempore prudentioribus non amplius dubium erat, quin omnibus’ Moslimorum in
Hispani4 regnis ruina immineret, quam ipsi sibi mutuis discordiis et ambilione sud prae-
parassent 45, . . - .

Non diu etiam "post Toletum Alphonso tradere coactus est Jahja al-Kadir. Die
.27 Moharrami anni 478 (25 Maji 1085 p..C. n.) Christianorum rex urbem. intravit.
Minime autem e4 in potestatem suam redactd contentus fuit: contrd utramque Tagi
ripam occupavit: in terras etiam Badajoci regi subjectas partem exercitus misit. Jam
sero gtiam-rex Hispalis intellexit id, quod. antea ambitione occoecatus considerare ne-
glexerat, Alphonsum non minora animo agitare, quam totam illam Hispaniae partem,
quam Moslimi tenebant, suae dominationi subjicere. Literis igitur seriptis victorem
movere conabatur, ne amplius regni fines extenderet. Nullam vero ille hujus admo-
nitionis rationem habuit; quin imo, postquam auxilia, quae ad Abbadidam miserat ut
regem Granatensem oppugnarent, ad eum redierant, quid animo volveret aperuit et
omnibus Moslimorum regibus bellum’ indixit. Nec multum moratus, non tantum Caesar-
augustam bello pressit, verum etiam exercitus partem Coriam yersus direxit, eamque
“regi Badajocensi, quamguam fortiter ei sese opponenti, eripuit: quae res ad majores
etiam angustias Omarem redegit, cum haec urbs firmissim& arce esset munita,, ex qui
.in totam regionem circumjacentem prospectus pateret, ita ut is, qui cam 'teneret, nullo

'

44) Praecter Condeum, I CIt., cf. Aschbach, 1. cit. p. 60 et 61. _
45) Quae in hunc sensum monuit Judex Abu-Walidus (substituendum est. Abu—l-Wahdus) Pa~
censis, legantur ap. Condeum p. 66. Est ‘autem nomen integrum hujus viri, cujus laudes

etiam celebravit Ibn-Khakan -m initio tertxae partis operis sm, Q..A.J_,Jf _,JS LS;OL,RJ, mﬁ
‘!5>LJ$ uz.\> o ULMLW
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negolio agros vicinos incursionibus mfestare, eorumque mcolas continuis’ terrorlbus
vexare posset 45, Neque hic substitit Christianorum exercitus, verum in regwnem etlarn
Hlspalensem quin imo ad oram Hispaniae meridionalem penetravit,

Paulo vero antequam eo processerat Alphonsi audacia, Ibn-Abbadus, persplcxens uni-
ccum tantummodo remedium affifctis Moslimorum rebus superesse, ut nempe sepositis
wutuis inimicitiis arctissime secum invicem se conjungerent et de communi causi consi
lium inirent, quo unanimiter saluti suae progpicerent, literis missis principes Arabum
Hispanorum rogavit, ut legatos prudentid politicA praestantes ad se Hispalin mitterent,
qui de periculo, quod omnibus immineret, iisque quae ad id avertendum essent accom-
modata, sermones conferrent 47, Rogatui ejus obtemperatur fuit :” inter ceteros’ Badajoci
rex etiam legatum suum misit, Judicem Abii-Ishakum ibn-Mokana 43, -Deliberatione autem
institutd decretum est, opem Jusofi ibn-Taschifin,, Imperatoris Morabitarum, qui anno
praccedente urbe Cebtd expugnaté Magribum pacaverat, implorare, ‘atque abeo petere,
ut Islamismi defensionem susciperet et’ ad Christianorum insolentiam. reprimendam cum
exercitu in Hispaniam trajiceret 49, Nemo autem aptior videbatur literis quae ad Ja-
sofum mitterentur stilo eleganti et ad animum ejus- conciliandum accommodato com-
ponendxs, quam Aphtasida Omar al-Motawaccil. Ejus igitur curae haec res fuit com-
missa. Legati autem, qui eplstolﬁm quam Omar nomine ommnium principum Moslimo-
rum scripserat, ad Jusofum perferecbant, bene ét. comiler qmdem ab eo fuerunt ex-
i
46) Vide, quae Omar ipse ad Jusofum ben-Taschifin de hac urbe ab Alphonso expugnatd seripsit,

apud Condeum T. Ii. p. 108 vs. 16 ad p. 109 vs. 4.
47) Scribit Aschbach, L c. p- 74, duo ‘istiusmodi ‘consilia habita fmsse, prius nempe Hlspair,

" " Cordubae alterum. Cum vero de altero illo consilio ne verbum qmdem in Condei histo~

ri{, quamvis de conventu Hispalensi duobus locis, p.72 et a p. 97 vs. 3-a fine ad p. 99,

mentionem faciat, reperiatur; Suspicor minus accurate Aschbachum, - virum ceteroquin accu-

ratae historiami tractandi Tationis laude conspicuum, inspexisse alterum locum: ibi enim

ap.97 vs.3 a f. ad p. 98 vs.:5 narratur hujus consilii convocandi auctor , al-Motatnid§’
fuisse Lbwl Walid ol Bagi (idem quem in ann. 35 commemoravi), tunc.temporis Cordubae

Judms manere fungens; fieri autem potmt ut haec' Cérdubae mentio lustomco erroris causa.
exstlteut.

1;8) L;LRA Ub’ LS\M yi Sic scnbendum esse, mon vero Abu Ishag ben Mokma, ut legitur

apud Gondeum p 72 vs. 13, aut Aben-Mocama ut appe]latur ibid, - ps 185 vs, 6, apparet
ex loco Ibn-Khakams infra edendo.

49) Narrat Condeus, 1. ¢. . p- 73 vs. 5, hac occasione Ibn-Abbadum, ut animum al-Motawaccﬂx,
quem, etiam nunc paulo ante: bello petiisset, sibi reconciliaret, unam ¢ filiabus’ e,]us pulchn—
* tudinis laude praestanubus, in matrimonium expetivisse. Non tamen memorat, utrum Omar
buic petitioni annuerit, nec ne. :
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cepti et ‘auxilii promissione erecti; verum, cum’ huic promissé- non statim satisfieret,
interim rex Alphonsus’ Moslimos bello premere perrexit, et Badajoci imprimis rex armo-
rum ejus vim expertus est. Cum igitur, ut jam narravimus, Coriam etiam expugnasset,
epistolam’ ad Omarem scripsit Christianorum Imperator, atque minis additis postulavit,
ut se dominum agnosceret sibique tributum penderdt. Neque tamen Omar imperatis
obtemperavit, verum, qud erat animi constantid, literis elegantibus pariter, ac fiduciae
ejus in Deo positae ‘et fortitudinis, verbis insolentibus minime commovendae, testibus
Alphonso respondit. Simul - vero intellexit, se non diu victori resistere posse, nisi
auxilium sibi veniret. Alteram igitur epistolam ad Jusofum scripsit, qud eum admo-
neret, ne suum in Hispaniam iter diutius procrastinaret s°,

Postquam autem rex Hispalensis etiam primum literis scriptis, deinde vero ipse ad
Jusofum profectus rogasset, ne auxilii missio amplius differretur, atque Morabitaé, ut
al-Djazira al-Hadhra sibi in possessionem traderetur petenti, esset obtemperatum ; tandem -
anno 479 cum exercitu in - Hispaniam trajecit Lamtinidarum Imperator. Cum ceteris
regibus ad al-Djaziram appellentem excepit Omar al-Motawaccilus, in cujus etiam ter-
ras Jusofus, postquam per hebdomadem Hispali manserat, exercitum suum direxit,
quoniam contra eam imprimis Hispaniae partem Christiani vim suam converterant. Quare
Aphtasidae " etiam cura commeatfis ceterorumque exercitui necessariorum fuit commissa.
Ut igitur his prospiceret, fratrem suum al-Mostansirum praemisit, qui alimenta jumens
taque militym usui compararet Sz, Copias deinde suas Moslimorum exercitui adjunxit,
et in proelio ad Zalicam, planitiem Badajoco vicinam , commisso fortiter pugnavit, quam-
quam victoriae laus Morabitis debetur et Ibi-Abbadus ceterorum Imperatorum Hi-

B

50) Utraque epistola, tam ea, quam ad Alphonsum, quam alteya' illa, quam ad Jusofum misit
Omar, reperiuntur in Condeij operis T. IL. p. 103 ad 109; Rerum autem seriem ita proposui,
ut apud Condeum referuntur: a cujus narratione miror Aschbachum in hac historiae parte
recessisse. Ille enim L c. p. 73 vs. 10 refert, Coriam ab Alphonso fuisse expugnatam, ante-
quam Omar’ nomine ceterorum etiam in Hispanid  principum Moslimorum epistolam suam
priorem¢ ad Jusofum scripserit: cum ex epistolae ejus alterius loco quem in ann. 46 jam
citavi, appareat id post demum accidisse. Fortasse Aschbachus putavxt eplstolam quam Con-
deus totam descripsit. esse eam, quam nomine omnium regum Moslimorum composuit al-
Motawaccilus, cum tamen .tum ex argumento, quod quidem in calamitatée etiam universornm
Arabum Hispanorum, peculiariter tamen in ipsius Omaris regni angustii describendd verse-
tur, tum ex commemoratione ejus, qui epistolam ad Jusofum perlaturus erat, quem scribit
unum e suis ipsius esse mmlsms,. ceteros legatos me uno quidem verbo memorans, satis ap-
pareat, eum suo tantum nomine hanc eplstolam scripsisse. '

.51) Cf. Conde, L c. p. 131 vs. 8 a fine.
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spanorum glomam prudentid mnhtan et fortntudme quas hac occaslone praesntxt longe
superavit 52, : , » g
Magnd jam: clade affecti erant Clmsuam' quin imo, si Moslimi hoc ipso tempore
conjunctis viribus eos aggredi potuissent, toturh eorym imperium in discrimen fuisset
adductum. Verum paulo post Jusofus. ibn-Taschifin, nuntio de morte filii Ahu-Bacri
Seiri, -quem rebus piaefecerat Africanis, aceepto, Marochium rediit, supremo exercitus
Morabitarum in Hispanid duce constituto Siro ibn-Abi-Bacr, - Hicce imperator aliqud
sallem ex parte terrorem qui Christianos fagalos occupaverat, Moslimorum causae uti-.
lem reddere studuit. - Reége enim Badajocensi comite fines -ditionis Galliciensis invasit
et rogiones arcesque quasdam a Christianis occupatas recuperavit 53, ~ Ceteroquin’ ve-
. ro hihil auxilii Moslimis Hlspams attulit, ne Ibn-Abbado quidem ; ' quapropter ille,
cum Alphonsus iterum exercitum comparasset, cui mulli etizm e Francid et Normanma
equites . se adJunx:ssent denuo ad Jusofum opem cjus lmplorandl causi profectus
est. Ille vero - hactenus saltem ei obsecutus est, ut anno 481 in Hispaniam rediret,
Omnibus quidem Hispaniae - Emiris edixit, ut copias suas ‘cum ipsius exercitu' con-
jungerent; inter eos autem, qui ad eum . venerunt, non memoratur Omar al-Mota-
waccil 54, - Nisi' hyjus rei -causa in' ¢o quaerenda sit, quod sui ipsius regni fines tuendo
occupatus impediretur, quominus in Lorcae regionem, -ubi’ tam bellum gereretur, se
conferret ; verosimilitudine "non caret - suspicio, jam tum eum intellexisse,’ Morabltam
‘non tantum Islamismi defendendi causd in Hispaniam Venisse, verut hanc.etiam regio-
nem ditioni suae adjicere velle. Jam ab. initio eerte- wdetur Jusofus, quamvxs simu-’
landi artem egregle callens’, “nonnulla - sibi- permisisse, e thus quid amimo agitaret
prudentioribus fieret apertum $5, Plura vero ‘etiam, quam ceteri Hispaniae reges, de-
'e‘]us consxlus mtelhgere poterat Omar cum comuaretur erum _imperatorem , quem, ut-

[

52) Omnine in majus Omans ]audes auxit Casirtug, qui T, II p. .41 haec de eo habet : »In proehe
» Zalacensi adversus Alphonsum regem commisso, Josepho ben Taschphin Imperatore, aninii
» fortitudinem et rei militaris scientiam prae ceferds regibus -exhibuit; cum e contrario
nimium etiam dicere videatur Condeus, p. 149 vs.12 sérihens neminem Emiroram Hispanorun
in hac pugnid laude dignum se praestitisse excepto Ibn-Abbado. Fortasse res ita intelli~
genda est, solius. regis }lz.gpalensss constanti& fuisse eﬂ'éctum, ut ea pars copiatum, guae

. Moslimis Hispanis .constabat quaeque subito Christianoram unpetur perterrita fugam .ceperat,

" gradum sisteret et ad, excrcitum se veciperet (cf, Conde L c. p. 140 ad 144), hcet ceteroqum
» etiam Qmar fontner se gesserit.
', 53).Cf. Conde, p. 153 vs. 18. -
54) Cf. Conde, 1, c. p.,160.
:55) Cf. Conde, L ¢, p.,163 vs, 4 a £



pote virum vafrum et versutum s in Hnspama reliquisset Taschlf ﬁlius, ut de condi-
tione regionis populique 1psum redderet certiorem 59, '

Eo facilius rem sibi cessuram sensit Jtisofus, quod populus Hispanus a dominatione-
Regulorum, qui oppressione et exactionibus ipsos vexarent, hberau .vehementer cuperet ;
quibus de causis etiam querelas suas ad eum retulerunt viri prudentid - politicA excel-
Jentes 57, Praetextum autem, quo iis, ad quae ambitio ipsum’ incitaret, aliquem JI.IS?
titiae colorem adspergeret, ei praebebat id, de quo certior erat factus, Hispaniae
Emiros metu Morabitarum eo esse adductos, ut clam cum’ rege Alphonso societatem
iniissent. Cum ijgitur anno 483 rursus in Hispaniam trajecisset, primum regem Grana-
tensem, Abdollzhum ibn-Balkin® ibn-Badis’, imperio privavit et in- Africae litus traduxit.
Cum autem fama ferret, Abdollahum . sponte sud ditionem  suam cum aliis terris in
Africd sitis permutasse;, reges Hispalis ‘et Badajoci, quamvxs quid rei esset, bene intel
ligentes, legatos ad Jusofum miserunt, qui Granatam 1mpemo ejus additam ei gratularen-
tur, reverd autem eo comsilio, ut rerum statum accuratms examinarent. Il vero ne ad
. praesentiam quidem Jusofi fuerunt admissi, ita ut, cum non amplius dubium esset Mo-
rabitarum regem omnibus ‘Hispaniae Emiris. esse infestum, moesti ad dominos redirent
iisque annunciarent non multum salutis sibi a Jusofo esse sperandum %

56) Cf. Conde, 1 c..y 153 vs, 22.
57) De bis retulit Ibn-Khaldunus, T IV. p 24 B, vs. ultimo: (0 ; Um.J\.X..aﬁL.\ ;fywﬂ ‘..«.Lb 3
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Deinde petzer unt jurisperiti in M. zspamd a fusofo zbn—T aschgﬁn, ut levaretur onus {ribu-
forum et oppres.nonum, ne amplius eos premeret. Primum jgitur hoe Jussit  Hispaniae regulos,
illique annuerunt ei, promitlentes se imperata facturos; donec, postquam redierat e regionibus
eorum, redierunt ad-condiiior;em (agendi rationem) suam pribl‘cm! cum ille interim tdentideny
exercitus suos ad bellum sacrum gerendum reduceret. Deinde ad eos trajecit omnesque impe-
rio privavit et in litus Africanum eos framportawt, Potitusque est Il:.spama, ut commemora-e
bitur in ejus. lzzstorza ’

58) Cf. Conde, 1. c. p. 166. Longe aliter rem proponit Casirius, T. 1L p. 66 scribens: »Is
» (Omar al-Motawaccil ) Josepho hen Tasphmo urbem Granatam obsessuro se ctomitem ad~-
»junxit, anno Egirae 483, cujus inde potenuam per umescehs, furtim. ex acie recessit.’
Nescio, quxd huic narratiopi, et rerum. his temporibus condmoni et ceterorum historicow .
rum relationibus repugnanti, ansam praebuerit.

»
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* Nec diu Jasofus propesitum. suum  exsequi distulit. - Ipse in Africam redicns negotmm
Hispalis et Badajoci regna occupand;l tradidit Siro ibn-Abi-Bacr. Quod ille strenue
peregit, . Postquam igitnr Hispalis ‘ei -esset dedita, et Morabitae 22° vel seeundum
-alios 19 die mensis. Radjabi anni 484 hane urbem intravissent, jam Badajoci regnum
crat expuwnandum. Ibn-Abbadus: vero regno spohatus, ne sors. Aphtasidae sud esset
molhov, etiam-nunc.ut videtur antequam in Africae oram erat translatus, .epistold scriptd
Jasofo nuntiavit. id . quod ad notitiam suam pervenerat, Omarem cumi Al-phonso, Galii-
-ciae rege, foedus fem_sse ej,.m ¢o esse, ut regno suo tote Christianis tradita ad eos cons
fugeret: quare eum. monebat, ul quam citissime exercitu misso eum impediret ; quominus
hoc propositum - exsequerctar; .Quo nuntio accepto, Rex Morabitarum tantd ird in
Omarem exarsit, ut expresso mandato Siro injungeret, vild non minus quam regno eumn
pnvare 59 EQ minus autem Abbad;dae agendi ratio est excusanda, quod ipse etiam
Alphonsn contra Morabltarum #im. auxilium. expetiverat ¢,

. Ex regione igitur Hispalénsi occidentem vexsus ‘exercitum suum drrevut Sirus . ibn-Abi-
Bacr._ Neque admodum 'difficile ei fuit urbes. arcesque quae ad Aphiasidae imperium
pertinchant expugnare. Rumor enim in populo percrebruerat, oraculum quoddam ferre,

- Hispaniae. Reges a principe Africano imperio privatum iri. Adeo autem firmiter fides
huic vaticinio habita Arabum Hxspanomm animis inhacrebat, ut vamam operam puta-
rent Morabitis se opponere . facileque iis cederent %, Postquam vero jam Evoram,
Llsbonam (Dlyssxponam) etSantarmum %2, cui urbi praefectus erat filius Omaris Naimo-

d-daula’ (XS,..m rm , e, ’voluptas zmpena) deditione cepisset, et ante Badajocum

quﬁ urbe i 1pse erat rex; castra posuisset Morabitarum imperator, proelium commisit cum
exercilu Badajocensi, cui pracerant al-Phadlus et al-Abbasus, at-Motawaccili fili. Fugati
sunt Hispani, €t arabo eorum duces, postquam fortissime se defenderant, multaque val-
nera acceperant a suis relicti, in vicloris ‘potestatem pervcnerum.

Jam Badajociincolae, “obsidionis” pertaes; 63 ¢t exerciths fugd pert‘errfti, Omaren in-

59) Conferatur Iacug Imebaldtmr de Aphtass&ls, cam verhis Condei 1. . p. 184 vs, 11 a fine.

. 60) Cf. Conde, 1. c. P 171 vs. 2af

61) Inter causas, quae effecerunt, ut Omar a suis non melius sit defensus, fortasse eham refe~
" repdum, eorum animos ah eo fuisse abaiwnates oppressaembus quas a Vezive ejus ihne-k
Iladramgo pe}tulempt R quasqne populi - animos'a sé aver nsse scnbit Omar in epzstolﬁ quam
ad eam misit postquam munere privatus in gratiam cum rege redire 1psmsque animum  sibi

. eeonciliare smduerat. Vide locum Ibn~Khakams, quem’infra editurus sum‘ . '

62) De Ulyssipond et Santarino facili zaegouo a. Morabms ‘pccupatis solua ex Ibn—Kb:mbo refert
Casmus T, 11. p. 66,

63) Casxrm; T, 1. p. 41 refert, obs;daenem Bada;pcx diviurnain fmsse Auod nesclo, an ejus
solius auetomate nen pro cerlo et expiomtq accipiendum sit,
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.

vitum, quippe qui_satis diu adhue se defendere potulsset, eoégerunt ut urbem, Mo-
,rabms traderet. Sué sponte vero Sirus 1bnnAbi-Bacr, intelligens se vi_non facxle urbe
munitissimd- politurum , Omari ommhusque qui ad farmham ejus pertmebant vxtae bono-
rumgue securitater oblulit.  Vix autem cum. omnibus suis ex ‘urbe’ dxscesserat Aphl;a-
sida, cum Morabltamm 1mperator equnum turmam emztteret,, qm v:tz'i_ eum -pl'lvarent.
Non procul a Badajoco 4 eum assecuti sunt et und cum, duobus ﬁlus al-I’hadlo et
al,Abbaso qui paulo a,nte ei erant reddm, pelﬁde hastarum 1ct1bu.s trucldalunt o8,

64) Uno b urbe Badajoz milliari, ut scrxbxt Casnms T, I1. p ‘41,

b3

65) Malta minus accurate de Omaus ‘nece scnbxt Casmus. T, iL. enim p- 41 ‘tradit , ewin & car—

-

cerem conjectum Jagrisgue caesim gladio m{erfccfum fuzssc, exsture quogue 'in Codice, de guo
‘eo toco refert, wi-Kodkaiji opus cvntmenre, non incpta carimina | Guoe Almctuakelis , guum . i .
vinculis essef, de calamitate sua comcrzpsn‘, pag. vere 66y Almoraviditarum Imperatoren .
eum, urbe capta, una cum filiis in publica vincula comecwse, mozx, publicalis bonis, e car~
cere eductum coram intefectis filiis crudelissimae neeis supplicio. macta.m.’? : Omn;a autem
ea,  quae rcfcxt _de. Omave in- cexrcerem (:on;;ecto et mox . mde educt ’, repetenda sunt ex

]

perversa interpretatione formulaé b, \,uo M, quam Lexxcographx exphqant vinctus est et demdev

¢ vinculis dimissus wt occidereturs Casmus de vinculis ;mblzcts eam acclpxendam esse puta-
vit, cum tamen de ommibus iis adlnheawr, qui nen in proeho sese defendentes otcidantur,,
sed postquam in’ victeris: petestatem pervenerint,’ inermes ma pnventur. Fortasse e siipiki

errere orta est nam*auo e;usdem QGasitii refetgnus, al-Motawaccﬂum flams ciesum et dein
A ’ 32 - >
gladio interfectum, fuisse: videtur énim opmatus fulsse ho(; significare_formulam: a&u: P

Quod ed bonorum publicationem attinet, mtclhgxmus ex ‘ceterorum historicorum relatmne,
eam post Omaris. demum mortemn: locwm habuisse., ‘cum illi - bnnorum. v;taeque securitas:: esset
promissa, antequam Badajocum’ re}mqueret. ; Cum autem carcere .non -fuerit detentus, non
potuit etiam ibi carmina de calamitate sud conscribere, l‘ortasse carmina, quae al~-Kodhaiji
operis loce quo de bac. historiae parte agat contiveantur, sunt ipsum illud guod Iban-Abdunus:
in Omaris exitum composuit, ahaque brevwz:a ahorum poetarmn fdem’ argumentmn tractanua H
nisi statuendum sit Omareny, cun in url)e Badajoco jam tenerétur obsessus, carmina ‘pepigisse ,.
in quibus de calam:tate sud quereretur, h:sque al) alﬂ-quhaqo 'plaemlssam fulsse formulam

au.aoLS\» w? S, vel &P o.., 33, quae Casmus, ad veram vxm tertxae specxe1 verbx J.acb

non att‘enden.,, de: ¥inciilis - publicis aceeperit;: eum g)r‘ima species ip aniversum - sngmﬁeet ali-.
quem; ad angustiamredigere, prohidere-et retinere ne quzd' faciat. Hac unum eum recte meno~
sasse, in loco T, IL.p. 66, al-Motawaccili filios. coram eo, interfectos fuisse ,. apparet ex loco
Tbo-Khakanis mox edendo, in quo refertur, Omare*n Jpsum petiisse ut filii sui morte. aﬂiceren—
tur, amcquam ipse necgretur, sperantem, Deum sibi dolorem, quem excltatmusipsx esset eortumn.
interitas, in compubum relatur win,, ejusque ratmne habitd partein peccatorum reniissurum,..

-
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Restat, it wdea‘mus de temporey quo exstincta fuerit vloma familiae Aphtasidarum, At
~ wero hac de re maxxmonere inter se dnscrepant historicorum relationes. In Condei enim
opere, T‘ II, p. 184, memoratur Omarem trucidatpym fuisse die Saturni 17° Saphari anni
H. 487 (C. 1094). Eodem etiam die hoc accidisse referre Casirium T. IL. p. 41 certum
puto; cum sine dubio typothetae errori.sit- tribuendum, quod loco 17 diei mensis Sa-
phari, ibi scriptus sit 7; idem vero Casirius, L c. p. 213, narrat Omarem regno .et vitd
privatum . esse. anno Egirae 487, feria 7, die 2 mensis Moharrami. In locis autem Ibn-
Khaldani, quos §- praccedente attulimus, Omaris nex harratur locum habuisse die sacrifi-
“cii solennis, sive decimo mensis Dha- -1-Hiddjae, anni 489. A ceteris ommbus rursus discrepat
AdeIWahld al-Marraeischi, referens Omarem fuisse occisum initio anni 485,

Non certo definire ausim, quaenam-.ex his, relationjbus prae ceteris fidem mereatur,
$i vero .mihi- sententia est dicenda de eo, quaenam sit. probabilior, primum observo,
minimum pondus. esse tribuendom narrationi Ibn-Khaldiini, cum in expositione - eorum,
quae Morabitae in Hispanid gesserunt, temporum ordinem saepius invertat.” Duo tan-
tum hulus rex afferam. exempla: utrumgque petitum est ex ed operis historici. parte, quae
contmetur MS. 1351. Ejus igitur pag. 258 vs. 8, ceterorum auctorum relationibus con-

venienter narratur , Jisofum 1bn-Tasch1f’m anno 479 primd vice jn Hispaniam {rajecisse;
TseE 2

mox autem ‘vs. 4 sic perglt Ibn-Khaldzinus ‘..aﬁ u,th\H Kha dgsol oy &-o->,

M ol c.w*l"? Ls"’-’" U"° (L 3334) x.ahSoJL.s U-\EJ;‘” L;sd, Ky mjm”
U”*ﬁﬂ ez o3 U»l.u, ,_5»5 mM‘ (L ‘,AS) preld xle, B collegzl Sfilius
Alphonsi., rex Galliciae, gentes Christianorum in Castilid , ef obmam Sactus est Mora-
bitis ad Zalacam ,.quae pertinet ad regionem Badajocensem ; fuitque inclytum illud
proelium , quo Moslimi victoriam ab eo reportarunt ;anno 48. Dein rediit (Jusofus)
Marockium. Vides igitur; ibi' narrari pugnani‘ Zalacensem anno demum 481 commissam
fuisse, quod rerum seriei omnino refragatur.. Confudit autem Ibn-Khaldinus expeditionem
anno 479 a Jusofo susceptam cum ea, quam susoepit anno 481, cum secundd vice in-
Hlspaman_fr trajecisset. Quod autem duo haec itinera non distinxit,, ahqufa. ex parte
ansam_ dedit alteri "errori, quem .in ‘temporum ordine referendo commisit. = Ejusdem
enim pag. vs. 7 a fine sqq.. narrat, Jusofum secund4 vice in Hispaniam venisse anno 486,
atque - tum Granatam _occupasse et Sito ibn-Abi-Bacr Hispalis™ expugnandae negotmm
demandasse ; mox vero sibi ipse obloguitur, p, 259 vs. 7 a fine referens , anno jam 484
Hispalin in Morabitarum manus venisse. Nequaguam igitur auctoritate solius scripto-
TS, qul tam ‘parum temporum ordinis rationem habuerit, repugnante, ceterorum histo=
ricorum ommium' testimonio, pro explorato accipiendum est, anno demum -489 Bada-
~jocum - fuisse expugnatum et_Omarem trucidatum. Quin 1mo, quo diutius"rem con-
sxdero, eo magis ve.\osxmlle "mihi videtur, Abdolwalndum al-Marraclscluum vera narrare,

Fa -
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cum scribat haec jam initio anni 483 locum habuisse. -Nulla enim* excogilari potest
ratio, cur tam diu demum post Hispalis expugnationem; quae ad finem mensis Radjabi
anni 484 jam acciderit, contra Badajocum arma sua converterit Sirus, quam statuendum
foret hoc factum esse si, prouti a Condeo et Casirio narratur, anno487 Omar fuerit
trucidatus. Nuliam enim aliam expeditidnem interim suscépit Sirus ibn-Abi-Bacr: urbium
Almeriae enim, Deniae et Valentiae expugnationi, quas annis 484 et 433 occuparunt
Morabitae, non ille praefuit, verum Daud ibun-Ajischa: cf. Conde p. 175—182: neque
_etiam tam difficilem Morabms fuisse regni Badajocensis. expugnationem, ut multum
temporis ed consumtum_ sit, ex iis quae supra. retulimus satis apparet. -Videntur omnino
sex vel septem menses , qui a fine Radjabi anni 484 ad initium Moharrami vel medium
Sapharum anni 485 effluxerunt, satis fuisse longum temporis spatium, ut eo Jomnia illa
accidere potuerint, quae historici de Aphtasidarum dynastiae ultimis falis memoriae
prodiderunt. Quod autem ad diem attinet, quo Omar trucidatus sit, vidimus Ibn-Khal-
dinum scribere, eum fuisse diem sacrificii solennis. Duplex causa excogitari potest,

quae effecerit, ut ille tunc -rem locum habuisse putaret. “Vel cum alid re simili, ‘quae
eo die locum habuerit, eam confudit S ; vel in carminé quodam diem, quo Omar ex-
stinclus est, cum die quo victimae in festo, Me.{:cano mmqlantur, .comparatym invenit ,

66) Yieri potest, errori Ihn-Khalduni, gquod ad diem quo Omaris ejusque ﬁli‘arum caedes acciderit N
ansam. dedisse ea, quae narrantur Condei|T. I. p. 431 —436+ nempe , Abdollahum filinm Ab-
dorrahmani HI., Khalifae Hispani, contra vitam fratris al-Hacami patris successoris designati
conspirasse ;- sibique imperium arrogare voluisse; consiliis antem ad effectum perducendis
constituisse diem victimarum ; _hujus vero conjurationis notitiam imprudentid ipsiug illins
1bn-Abdilbarri, qui praecipuus Abdollahi ad ho¢ facinus hortater fuerat, ad Abdorrabma-
num pervenisse; quem, ubi a filio comperzsset, cujusnam, maxime consiliis esset inductus ut
fratri vitam patrique imperium eripere conavetur, lbn-Abdilbarrum eo ipso die,. quo res
Hispanas subvertere in animo habuerat, trucidari jussisse; hunc vero nocte antequam suppli-
ciun de eo sumendum esset, ipsum sibi manus intulisse; ‘quo ipso tempore, vel ut alii referunt
paulo post, etiam Abdollabum fuisse occisum. Cum autem non defuerint, qmbus principis
iflius sors commxserauonem moveret { ef. 1. ¢. ann, ad p. 433), facile nonnulli Omaris ca=
lamitatem cum ed, qud ille fuit affectus, comparare potucrunt.et deinde utramque historiam
confundentes in opiiiionem erroneam induci, efiam regem: Radajoci die victimarum fuisse
occisum. Quin imo a verosimilitudine non abherret, cum.¢x quorumdam historicorum reka-
tione Abdollahus annp trecentesimo tricesimo 7ono morti sit traditus (cf. 1. ¢. ann. ad p. 436),
hane causam exstitisse, ~cur Ibn-Khaldunus eo fuerit adductus, ut tradat necem Omaris anno
quadringentesimo octogesimo-nono locum habuisse. Die quoque vicz‘z'marum'anni 400 Moham-
mad al-Mahdi jussu legitimi. ‘Khalifae Hischami, cujus regnum usurpaverat, quemque vitd
privare voluerat, mortis supplicio affectus est: cf. Conde L. c. p. 567 sq., quae res euam
errori Ihn-Khalduni ansam praebere potuit, - . T ‘

Pl
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quippe qui succedat diebus novem mensis Dhii-l-hiddjae prioribus, conventibus solenhibus
dicatis, quibuscum ‘poeta comparavisset tempus regni Aphtasidarum. Nescio vero, quo
factum sit, ut Casirius,. cum in hoc sibi constet, ut utroque quem attuli loco referat
ferid” septimd Omarem fuisse oécisum, altero, secus ac priore,  die 2 Moharrami hoe
accidisse ' narret. Tutissimum vero' videtur omnibus bene consideratis statuere decimum
septimum diemi mensis Saphari anni 485 Omari fuisse fatalem.

Filium Omaris Naimo-d- daulam, Santarini -quondam praefectum, brevi post patris
necem al-Mithemae, quae urbs (si quidem de urbe cogitandum sit) ubinam sita fuerit,
ignoro, carcere fuisse inclusum, narrat Condeus, 1. c. p. 185 vs. 9 a f.sqq: Quae autem
demde refert de Abti-Bacro abno-l-Kobtorna juvenem regium visitante, ex eddem nar-
ratione .videntur fluxisse, quae reperitur in Ibn-Khakanis operis capite:de Omare al-
Motawaccilo. mox edendo ex quo loco pnmum apparet viri, cujus auctoritate haec

FA G4

narraniur, nomen non fmsse Aben Zar fon, sed Ibn-Zarkun (U 5% :,:S), tum ‘etiam y
filium Omarls cujus cognomen esset Nauno dodaula » nemen proprium habuisse Sa’di
: (m) o

Haec sunt, quae de Aphtasldarum historid apud historicos , quos consulere potm, re-
peri. Ex qulbus apparet), hanc familiam , quamquam per aliquod temporis spatium non
lgnobllem locum’ mter Hxspamae principes tenuxt, non tanti tamen in rebus politicis.
fuisse momenti, ut ejus nomen propicrea .ad posteritatis memoriam tam egregio carmine’,
quale ab ‘Arabibus semper habxtmq est poéma, quo-Ibn-Abdiinus ejus calamitatem defle .
vit, fuisset propagatum, nisi viros doctos summo in honore habuissent et beneficiis cumu- )
lassent. Verum- praeterea non tantum Mohammad al-Modhaffar, sed imprimis “etiam
filius eJus Omar, ipsi strenue et summo animi ardore co!ebant studia literarum., Quod
autem majus etiam est, erat Omar vir excellentis ingenii, jta ut et saluid et ligatd ora-
tione egregia facundiae eJus exstent specxmma. Omnino, lgltur ad institutum’ nostrum
pertineve videtur smgulatxm de Qmare al-Motawaccilo, viro docto kominumque lite-
ratorum Juutore , exponere , ut et intelligatur qmd Ibn-Abdtnum ad carmen:suum coms
_ ponendum moverit, ‘et mentibus nostris adspectabile quodammodo fiat, in quorumnam
hominum ¢iv@ulis versans ingenii dotes colere ei liguerit.

#
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CAPU r' SECUNDU M,

DE OMARE AL-MOTAWACCGILO; VIRO DOCTO HOMINUMQUE,
LITEBATORUM FAUTORE.

N olo hic ea repetere, qua¢ de Omaris i m literas amore legi possunt in_opere Condex, a
pag. 184 vs.6 a f. ad pag. 185 vs. 11 a f." Libenter vero cum orbe erudito communicarem-
textum Arabicum epistolae, quam al-Motawaccdus ad Jusofum 1bn-Tasch1f1n, 1lhusque,
quam ad Alphonsum seripsit, quarum versionem -idem Condeus exhlbuxt sed in nullo
Codicum Manuscrlptozum qui in szhotheca nostrd pubhcé asservantur , illas reperimus
descriptas.’ ' '

Satis tamen multa elegantis Omans doctrinae nobls praebent. speclmma ea, quae de eo
habentur in opere Ihn-Khakanis. Quare Jjam. statim hic describimus integrum caput, quo
de hoc principe egit, quodque in. primd operis parte statim excipit ca, quibus merita
Yiteraria prmclpum ‘Hispalensium , al-Motazmdl-alallah et a.r-Ra,dhu—blllah celebravit,

~Continetur autem Codice MS. Leidensi, quem Cl.. Weijers, cum Specimen suum. Criti-
cum ederet, in usus suos jam adhibuit et p. 11 ‘seq. descripsit, a pagina 18 a‘ad 23 a;
et altero illo, quem post editum demum Specimen in Bibliothecae thesauris reperit (in
“Catalogo n. 1002 notato), a pag. Tomi prioris 59 ad 77. Postemorem Codlcem literd A.,
priorem B., designabo. ‘
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Interpretatzo loci I6n-K/zak§mzs ole Omare aZ-Motawacmlo.

- T v ot .

Al-Motawaceil al-liah Abi-Mohammad Omar filius al-Modhaffari, cui Deus propitius sit,
rex fuit qu1 colhgebat eqmtum cohortes mlhtumque legiones, et nodis constringebat vexilla
minora &t majora :- quaecunque ille vellét, jubebat- tempus, &t hoc peragebat imperata ;
ejusque Cabam clrcumlbat et visitabat mulhplex aequahum spes.*q Haec -autem conditio
fortunata in eo erat juncta cum oris facuhdia orationisque’ persplcmtate non minus quam
hospitalitate ;- qud, in atrio, areaque medid aedjum suarum iis qul eum adirent amplum
concederet’ spatxum" Componebat emm carmina, quae in contemtum aaducunt margaritas
aptd serie Junctas, et mollitiés “orationis ejus solutae  ita. ~procedit,’ ut’ spirat lenis aurad
flatus, 4} Erant ;autem - dies ejus tales, "quasi’ essent *omnes e ‘puleherrimis; eortm; et
noctes tales, quasi in illis ipsam Familiaritatem oportuxsset adesse et conyenire (cum
hominibus ) 'S’: - splendebant ™ illae solis - fulgore et aurorae nitore; et fluebant ‘iis “facta
ejus generosa fluminibus et rivis 6: donec dies solitd hostilitate adversus eum usi sunt,

1) Significat auctor Omarem ‘exercitum bene dispositum habuisse, cujus partibus diversis mino-
ribus aeque ac, majoribus duces praeﬁoeret. Quem enim militibus praeésse juberent, so-
lebant ei reges vexillum tradere, cujus magnitudo diversa' erat pro cohortis, cujus esset
insigne, (diverso numero. Tradebant. autem illud comphcatum nodisque constuctum mox,
ubi exercitus educeretur, exphcandum.

2) Comparavit jam: ‘hune locum Cl. . Weijers *cum eo,- quem edidit Speciminis sul p 20 vs. &
Vide ejusdem Spec. P 6% ann. 10, ubi satis ad ﬁguratae dictionis wm explicandam dxctum
esse puto.

3) Memorat. auctor, Omaris. hospitalitatem_laudans, aériwm ut locum, ad quem _primum perve-
niunt hospites, cum domum intrant; cavacdium vero, quoniam ibi ludis aliisque variis ob-
lectamentis horas fallere_solent’ Og'lentales: quibus etiam mtgresse quos hospmo excipiunt,
per se patet. S~ -

4) De notione, hoc etiam loco verbo (5w tribuendd, vid. Cl Weijers Spec. p. 86 ann. 74, et
quod ad imaginem, hoc loco usurpatam, locus similis Haririi p. I vs. 2. . o

Gico 3
_5) Participium passivam g+3\e hic ut nomen actionis positum est. Ceterum vxdes, auctorem

- s:gmﬁcare noctes- tempore imperii - Omarislaetis conviviis -et conventibys- hominum jemiliaritate

r

cum eo comjunctorum fuisse a’watas. C

v sl . . .

6) Apparet ex hoc loco, nomuus 6\49' sigmﬁcauone ﬂummm usurpatx, pluralem etxam esse

-} n °

gl=>, qui in Freytagn Lenco tantum ei proprius esse dicitur , si ,scutellam Izgneam magnam
3

vel navigii quoddam genus vel Sunem vel coqvw'e tremente praedztum s:gmﬁcat.



-et inopindto ei’ obrépserunt;” it quondam-' palatii domine 7, et eum iaggressi sunt, ut
Abt-Zohairim . ultra” Omanem ®. In arcnam demerserunt in eo gloriae nasum %, et
petiit eumn sagittis suis' vicissitudo casuum fortunae, ita ut scopum feriret: tum vero
tenebris obducti fuerunt dies ejus -splendidi, et emarcuerunt rami ejus frondosi; et
translaius fuit ille €¢um duobus filiis suis'ad eum locum, ubi amaros suds fructus iis -
gustandos dedit tempus, Mox vero perfecit adversus eos acies gladii arbitrium suum,

7) R) yﬁ? u.bLM sive dominus Iwani, est nomen, quo saepius des:gnantur WPersarum regex e

8)

dynamé Sasamdarwn. Hic vero quisque intelligit de ultmzo eorum Jezdeq’jerdo III ser monem

esse. Cetemm verbo \.ao clanculum obrepsit in eliquem, uiens non tam hoc vult Ibn-Kha-
kan, subito malis oppressum fuisse Omarem, sed potius fortunae .perfidiom Pm“’lt y quae
amiciti@ simulatd co .eum perduxemt, ut nikil nisi bona ab ipsd speraret; verwm moz, ubi
eum securum vidit. et nikil tale exspectantem., solitd sud malztza in eum i ruu' ea‘ e gloriae sede
in exitium eum deturbavit. . :

Si lectionem utriusque Codicis retineamus, mihi fatendum est, illum Abu.Zohairum, enjus in-
fortunia hoc loce in exemplum adducuntur, mihi esse ignotum. At vero quamvis, nimiae in
textii emendando ‘audaciae suspicioneni evitans, edidi 25 @35‘, mihi tamien nullum fere est ~

dubium, quin legendum sit J&) ‘_;35 et respexeﬁt fbix:i{h'a\kan ad e'a’quae ‘weferuntur ab
Thn-Nobatd in Rasmusseni Addﬁam., p. M vs. 5 a f. sqq. et ‘vers. Lat. p. 32, notissinum
‘nempe Kaisum Ibn-Zokair Absitam sub supremum vitat tempus in Qmane, degisse, cujus regio-
nis limitihus'. qum  eliquando Asadité quodam eum comitante exijsset, plantas, quae ipsi
inopid presso cibum : pracberent, gquacrens pacte gquddam [frigidd . fame . enecatum . percepisse
‘nidorem carnis  tostae, qui ¢ lentoriis tribus cujusdam, gquae in vicinid castra posuisset, ad
nares, Gus. pervenz}'e;“ cum vero gradum acaeleram « prope man.vionem Iribu:,perveaisset, prae

(e

enimi’ magmludme ~kospitalitatens petere dedignatiom comiti dzxme ULv DS Lay gi..:_,o
Lo-” UJ(h‘" W’o “""J"" 6)L'>3$ s)& u’.s LM.S (leg. v;d L-)L-s),ntlbl per me facere

v o R
hcet ;d qnod vis; equlem in hxsce locis arenosis reljnanens exspectabo eumdem lllum fortu-
nae casum, qui incidit honuuum aetatibus practeritis ; cum autem soczus qu: zedzret, ab hoc
querlum ﬁttsse sub arbore, cuyjus guaedam Jolia ut famem iis vescendo exstmgueret decerpszs.
set, jacenltem , mox vero exspirasse. Hunc igitar mlsezabxlem Kaisi exitum hoc loco significat

~

** Tbn-Khakan. - . S .. S, L

y
by

9) Significat , fanéd glorid conspicuune. fuzsse Omarem, ut fortune, cum eum de excelm gorditione

.

. zn exitium deturbaret, ipsam gloream prostrawsse censeri po.mt Ceterum quod ad locuuouem
na.s‘um alicujus. in arenam demezgere, cﬁ‘. Toci smules m bpecmune Cl Wegérs P 39 vs. 3
et p. 59 vsil. ’



e B

let .éxsecuta- est-in eos joppressio .dierum 'omnem ‘suam : mgumam To. ‘adeo vit hemod se
-ad €os inclinaret nisi «costae ‘noclis, nec quisquam ‘apud -eos subsnsteret misi ferae sini-
strae infortunium portendentes, neque ulla. vox iis auxilium' implorantibus :responderet,
nisi ululatus luporum,.aut bubo cujus. [flebili cantu] exardet .animi' tristitia’ *3," . Tum
irrigabatur terra eorum sanguine, neque amplius a suggestibus” sacris audiebantur hono-
xifica eofum nomina 32, et redditum est tempus matutinum regni eorum ut vespera sera,
et instituerunt super illo (regno) sidera planctus; illi vero in humum ceciderunt, cum
lunam plenam splendore suo referrent, et ardentem dolorem excitarunt in. pectoribus;
factique sunt prostrata cadavera, ita ut Aquilo pulverem in eos dispergeret, (omnium-
xque, qui antéa in iis:fiduciam ponerent) spes ab iis recederet 3, projecti in terrae
superficiem,. pulvere foedati ad diem usque resurrectionis et apparxt:oms (c coram Deo ).
Jam pro throms decumbebant in humum, et sanouxne ‘erant infecti, cum antea
moscho odoris fragrantls 14 copiose fuxssent inuncti; Iocusque ubi cemderunt ‘e éruore
eorum veste rubrd tectus est, et hominum frequentid destitutus, non veniente' ad eum
noctu nisi Ieone aut lupo, nec ' favente _intuitu ‘ad eum respxc:ente nisi coelo nubibus
obducto, quod tamen (spem quam fecerat pluvnae frustrans) colhquescere sinit deser-

. - ‘_‘. -y . e . ' [ . . e~

riteerteedtemio '

. . S
10) In utroque Codice legitur u\m,}. facile quidem foret pro eo verbo substituere Jisly, werum
cum in eodem hoc capite nobis occurrat aliud etiam exemplum verbi \&3f, neghoenna qua-

dam scripti pro Q.é.ﬁ hoc quoque loco 1llud retmendum censui.

-

-'11) Posset fortasse defendi lectio Codicis B., si statueres, sta significaré vocis” reciprocationem ;
adeo ut locus esset vertendus (non respondit iis nisi) vocis reciprocatio , cujus iterationem identidem
- petebat ignis & istitiae, Decimam .enim speciem verbi sl non mipus cum genn‘wo, praecedente
4, quam cum eccusalivo, ¢jus rei cujus iterationem peﬂs construi Fosse, ex»ana[oglé usitatissimi
UsM? et similium verborum dubio” vacaré arbitror. ~Pingeretur igitur hoc loco conditio
hominis quem tristitia dculeis suis ad gemitus et opis implorationem stimulat, cyjusque- vocem
ecko repetit, zllo identidem querelas suas zterante, a circumjacentis regzonu- montzbus et sylvis

P 5

mox zecz_procanda:. Verosumlms t‘amen puto, W e f"““"“ esse corruptum, et vocem
L: ante uMM etphcauoms causi esse addltam ab ahquo, qm adhic hanc lectmnem in

Codlce suo reperisset; cum contri hu_;us addluoms ratio idonea redd.l non_posset, si ab

v e ¢ ' N

initio jam lectum fuisset Ouwi,

12) Verbo enf3xF utens significat auctor, Omaris et Siliorum ejus nomina, in precz'bu.r Dpublicis ¢
sacris suggestzbus recztaz‘w, fani‘o iis decori fuzsse, qaamfo sunt mulzert monilia sua. .

/13) Respicitur hic ad illud quod antea de Omare dxctum erat < f“":‘ L m:ﬁ; wlb
14) Proprie odoris adhaerentis, i, . cujus odorem res guae semel o zmbutae sunt, non  Sacile
amittunt, sed diu servant,



— Bl —

tum (aestu sitique) *%; factaque sunt e carnibus eorum leonibus epula,” et vultures
circumvolitabant eorum sanguinem. Per longum autem tempus accedere iis licuerat ad-
loca aquationis volorum et invenerant domos ab his habitatas *¢, et equis praestanti-
bus vecti fuerant  eosque a latere suo duxerant, et adfuerant festis eaque exornavee
rant *7: mandata eorum argumentum constituerant ejus, quod in parte diplomatum
interiore erat scriptum 8, et penes gladios eorum acutos arbitrium fuerat sortis collo-’
rum et verticum: torquibus cinxerant dona eorum colla, et reverentia, quam incutie-
bant, depresserat palpebras et pupillas *°. Dein vero diro modo fuerunt lacerati,
neque adfuit iis sodalis, neque alicujus amici praesentia effecit ut cessarct eorum so-
litudo, et discesserunt (e vitd), dum nemo vindictam ob necem eorum peti curavit,
neque coetus sociorum eorum rursus in unum congregatus est, postquam semel fuif
dispersus. -

Narravit mihi quidam ex oceisoribus ejus; eum voluisse, ut duo filii sui sibi in mor-
em praemitterentur, ut in computum eos referret apud dominum suum 2° et acquireret
per eos (pér morlem eorum ) bonum opus 2%, quo deleret partem peccatorum suorum ,
”cum essent duae stellae lucentes 1mpem sui, et haeredes honoris in quo habebatur 22,

~15). Bonum_etiam sensum praebet legtio Codicis B., qui pro siol) habet woliild : Jominum enim
 sitientium corda dici possant prae pluviae diu exspectatae desiderio colliguescere. Verum minus

. probabile videtw', insolentius vocabulum ;i_;s e wels, quam koc ex illo, corryptum. esse.
- 16) Proponuntur vota sub imagine #ribiis Jquae ad agquam casira posuit; qui vero votorum suorum
. fit compos comparatur cum eo, cui ad aquationis loca patet aditus,. quique tribum qudcum
Joedere. est con/unctus ibi etiam nunc commorantem invenit; qui autem vo#ls suis excidit, ei
est similis gui aqud prokidetur, tribumgue amicam novisse castra et alio  profectam esse compertit,

17) Nempe ante aedes urbium stratis vel suspensis lapetis, ﬁoz ibus per viam sparsis rebusque similis
‘3.

bus. Vid. Freytagii Lexicon in voée Ry, -
+

18) Liberius verti: in textu proprie sic habetur' seripturae notis insignicbant eorym mandata
portes diplomatum interiorese Yult: et {lli mandata dabani, suo albltno res ordinantes.
19) 1. e. effi iciebat, ut visum demitterent, ) ‘

20) De phrasi &US M WS cf. Hamakerus ad Wakid,, anh. p. 190; vis autem ejus semper,

etiam 1_n loco Abulfedae ibid. citato, haec est,. quod s, qui caro aliguo capite “orbatus est,
exspectat sibi a Deo ob lyus orbationis dolorem et incommoda partem poenae peccatorum
suorum remissum iri, aut aliquo bono’se remuncratum fore. h ' :

21) Sperabat enim fore ut pro dolore, quem pateretur, non minus quam pro bono quodam ope-
re, quod fecisset , remunerationem acciperet. ‘ ) e : '

S. ». ' eds

22) Sic puto verba &mLsu LS:), esse vextenda: cum enim Kwl$3; nomen:acts a bw.ﬂ-’, proprie
i
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Anté -eim " igitir ‘moértem subierunt, et extulérunt se ¢ clivo ejus in altum ut’ duas
lunaé plénae 23; et apparuit tanta dutities eorum in hoe loco angustissimo, ut obstupe:
faceret eorum occisorem, et loca, ubi letali vulnere laedi possent, visui illius obteges
ret 24, Dein attigit eos perfidia illius 2%, et exitium propulit plenam lunam eorum- ed
ultimam ejus noctem ¢, Constitit ‘vero al-Motawacciltis cum prosternerentur , ‘mentem
" habens alienatam prae -.dolore ob sortem eorum, ut preces funderet; modum vero ex-
vessit in culpando (auctores calamitalis suae), et moderationem deseruit in verbis SUIS 27,
et confundebatur initium -precum ejus cum salutatione (quae esse debuisset earum
finis) *8, 1lli enim propere hastarum suarum cuspidibus eum: petiverunt, cum precibus

- N . v . . 1

) - . vi
.

significet preizoswm esse, hec loco sermo est cle honore et venerafzone, quzbus aequales Omarem
prosequereniur, gudque fruituri fuissent. etiam e¢jus filii, si patri in regnum succedere iis li-
cuz.s\s‘e( Ceterum haee propterea hec locs ab Ibn-Khakane memorantur, ut intelligatur guan-
tum faenz‘ meritum illius infortunii y quod sustinere coge7 etur miserabilis Badeajori Rex.

23) Hoc est: praeicrunt illi ad mortem herozcd virtute, dum ille adkuc paulisper ir clivo velut
haer ebai, nee montis vertzcem aeque cito tungebat, Comparantur yero Omaris filii jamjam inter-
ficiendi cum duabus Iums Dlend luce nitentibus , verum quae moz decr etw ae sunt, et eplendorem
huncce amzssurae. -

24) Vult auctor, ezcellentiam et a’zgmtatem, quae ex. corurti ore vuliugue elucesceret, tantd eos,
quibus necem iis inferre esset imperatum, qffecisse reverentid, uf tangere eos reformidarent.
Sin' verw putas, "tale quid his verbis inesse non possg, utpot¢ quac omnino de forfitudine,
qud se defenderent, sint acclpxenda statuendum est, Iba-Khakanem memoriae errorem coin~
misisse, ot ea, quae ei essent narrata de heroiod virtute, quam paucis ante diebus prodide-

“rant, cum exercitu, cui praeésseni, caeso /ugatogzéé, solz aliquamdiu hostium impetui se_oppo~
suissent, donec graviter vulnerati in eorum menus pervenissent, confudisse cum iis, guae twn,

- quum morte fuerunt affecti, locum habuerunt. Ne eni memorem €os, quorum vires valje-

ribus paulo ante accepns valde debilitatae fuisse censendae sint, quamvis vel maxime virtute
hereicd excellerent, tamen non pofuisse- occisoris impetui resistere, saltem mon probabile est,

cum ab hostibus caperentur , ‘arma, quibus uté potuissent, iis fuisse relicta. Confezantur, quae
3 LB
Cap:te primo, pagg. 41 sq., retuhmus.-—— Praeterea notandum Sformam intensivam UK} hic vim

£

-

habere repetitam a sxgmﬁcatmne verbi \.\X: durus et augustus fuzi, quod Lexicis addendum..

25) DProprie, ¢ffecit ut super ¢os transiret per;ﬁdm sua: posset vero-etiam vern amaram. iis. reddidit
' perfidiam suan. ;

»

26) De significatione vocis Lgo of. CL Wegers Specim, p. 131 ann. 196.
. 27) Quinta species verbl hm Lexlcls addenda est.
28) Edidi bbp’ in passivo, ut legitur in Cod. A., quoniam putavi octavae speciei verbi ks



¢ssét occupatus, et mordicus illas ‘ejus corpori infixas tenuerunt, quemadmodum yostra
anguesque mﬁgunt aves cadaveri .hominis occisi - in deserto projecto »2;" donec tan~
dem pronus “cecidit, non vero Deum reverendi- causd, et decubuit, neque tamén ut
grato ‘somno frueretur. Haec vero est indoles dierum 3°; constanti naturae suae lege
male faciunt, étiam si subinde de benefaciendo cogitent 3¥: ad paupertatem redegerunt
tribum Waddani 22, et pulvere obruerunt regnum Gomdani 3%, atque effecerunt ut mors

© ectivam etiam Slgmﬁcatmnem tribui posse, cum per vim formae propnam medza sit: in Lexxco
- vero sola' passiva_significatio memoratur. . ]
29) Lzberms vertis proprie in texm legitur ¢ &£ mamorderunt eum ut mordenf aves occz.mm desertz.

(..eterum tertia specxes verbi Un.g.) Lexicis est addenda.
Tewd 6,69

30) Est pxonomen ‘_;9 ante rlp’.ﬁ hoc loeo ,eﬁuﬁla ;w.: gmax.  Cf. Sacyi Gramm. Alab. T. 11,

p. 370 n. 637. - :
31) Liberius. verti; proprxe in textu legutm" Haee est mdole.r d&erum ; perpetuae earum gualz- "
tates malgfactunt, etaam:t submde de benefactenda cogifent. -~ - .

;.32) De locis, quas nomen &, ‘gerunt, haec habenlm: in Lexxco Geographxco' o Uu” Ub) "
wgwafdiﬁyw:mbuﬁmwijmwwitmyu.b o)ﬁ

o 0¥

3&.5\5\.3 e w)z St Ml.u u&_,.su s—_}.{l‘” oyt beday wai Ko (L, uw}) T

O

‘.md; ‘03& OAL»S\“’ M ‘J-g\,-,‘ ‘)«".b M L»a..:\ ‘Q” MLA{, (L «)Lé-t,) )L&ﬁ’ 8;“&3
S.0.

Sipass el L@J)Mﬁiw u&‘.u ;:MAJA,) ) Liw Lpasie w& Raliy3ly mu\.»
St begpls btigons Ls.ﬁ,. Waddan formae U‘J” a ma’we Sy nomen “est trium logorum,

quorum unus inter Meccam et Medinam situs ‘est, pagus magno numero- incolarum celeber in
tractibus al-Phor'i (alius pagi) s dzstat ob Harscha (clivo quodam§ sex milliqribus, et ab al-
Abwad ( pago ad ditionem al-Phor’i pertinente ) circiter ‘octo; prope vero abest ab al-I)Jo/zfa
(pago ‘atio quodam magno} Habitatur & tribubus Dhamré Gofaro et Kinané ( cf. Pocockii
Sp.H.A. p.50, " e ‘quo loco appaxet Dhamram et Gofarum #- zbus minores fuisse cormmunem ori-

ginems e majore tribu Kinand trahentes, quare legendum esse puto NL.J Las:, sj..mﬁ) W ad-

dan vero etiam nomen est montis long? ‘inter Phaidum. et al—L’Jaba?anum. Pr‘aelerea nomen W ad-

dani " gerit wrbs in Afrikiae parte meridionali, quae a Zawild ( de hac urbe vide locum al-

Moschtariki in Sacyi Chrestom, Ar. T, I. p. 496 et 497) decem distat dzebu:, a, parte Afrikiae

(hoc est, versus seplentrionem): est & castellum wmunitum ; reverd autem duae sunt urée.v, qua-
rum una tantum est poria. o ’ '

Ut vero intelligere possimus, q_u:snam situs it montis zllzm- Ve addam, quem secundo loco

“memorat” Léxici Geographici anctor, hic adscribenda sunt quae sub vocibus Vb et RS e S
Ia :

- -



ab eodem scripta invenimus, Prior locus” sic sese habet : ®haga 1oy (4 Mt ‘p il O,
..a!o),mlg.«l:, w»ub &»lsuuz> lg.hwj o MJUS ot a&» iy b g,ﬁ.w ua vOu.lA

20,

e G Ly ‘..E;J_-;.) o= ,&JS (L r@o&,j) ‘.ms,)i ~olged Lg.aa U,.cq,.» U,,L,Ji ULS’
d Sy et )lu, to) LS\” e zy:.wd (R J;.o ul:” U}&...S\J JERN WY

3

S e (l ul.;.a) wlis Oudy ’6“9 (L ‘_51».':- .J.m, .cL'>-$) ok sl u*.s Phaid

esl oppzdulum in medid vid quae Cufd Meccam ducit, in quo medio est castellum, porid
ferred, ‘muro circumdatum ;’ homines { Meccam. ‘proficiscentes) in’ eo’ reponunt partem super-
Ao commeatics sui ad tempu: gquo - redeunt usque, itemgue gquae ex _utensilibus suis omerosa
sunt: {incolae antem’ oppiduli ) per totum annum colligunt pabulum ut iis qui peregrmafzonem
sacram faciunt illud vendant, quendo ad eos venerint; est vero illud situm prope Aq’;aum et’
Salmam duos montes tribiis Tagjitarum., Faid-Koraijat est alius locus ( qui' tamen, ut sub-

voce uLa traditur, euam ad ditionem Taijjitarum pertinet). - - ) A
buh 151&5\53 vero haec habentur é’;: Lo.a’ 3l 1o \.—;Llfaf 134 Juﬂ” RS UU.A:SU?
20,

‘).;)S JL..sS or. U..Ju.sm Cyaly ks L5-.-’---«»1, sL>S ’st J»:>- &, Al-Djabalani forma

dualzs vocis S (mons) guando. - hoc nomen absolm‘e usurpatur,non ali €0 significantur,
Cre - 2 C.
quam duo montes iribits. Taydarum .da!]a & “Salma, Ego lzoc{?addendum habeo, U.«J.».SU?
{intervallam duorum montium ) ess¢ nomen locz ad dztzonem Irbzlt pertinentis.
Videmus ergo ex his Lexici .Geograpluc_l locis mtey ‘se collatis, Waddani nomen etiam
gerere wontem quemdam in vicinic " duorwm illorum montium notis.éz‘momm Adjai et Salmae

situm. Ad bos vero montes tribus Tagltarum consedit, cum exundauone ill4 gravi, r.x..“ Juuw

“appellatd , Jamane esset pulsa. Cf.,ne alios cltem Poceckii . Sp. H. A, p 43 vs. 12 a f. Taijitae
igtur hoé loco nomine #ribus X addanz significantur, et cladcs ille quae ad paupertatem eos
redegit, “est- psa illa exundatio, guae domos eorum pem’zdu‘ - agros laelo quondam proventu
abundantes €os lelmquere codgit, et cum celeri fugd se proripere deberent, ne tempus quidem
iis dedit alzguzd e dwn’us, quas acguzszvzssent, secun absportandz, sed bonis eos omnino exuit.

Hic datd occasione ad)ungam etiam ea, quae sub v. D, habentur in Ms s quamvxs
ad loci, quem tractamus, " explicationem non pertineant :

ISNIPA I NATININ WS uﬁ 91 St wow_,, 533‘: N Uss,, ISy il
' @so,ﬂ u.s.s.m U"“*"" o MLA> U‘"‘ uwa.” L@.«Jf \.Mw..l Slaal Kadlad o3 s_,.QS‘ s
'{Kgu_ﬁwb :uu,rbw;&-eh&mulwwsdsﬁ@ LS',{.QM,ULSM}S

U.ab;ﬁ \.&Sbw? ) L.fb U»S\Sﬁ PV QRS RRSURC TR O P R KOS 3 P C PR SO

. w2l Ml & Rlites Qlod el
I - :
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- guperaret Abdo-1-Madznum 34, et disperserunt a latibulo Ramae; ejus’dorcades 35, et conjes

s - -

0 R0

,','. @\S\w, \.@.Q,SU oy \.:'5 3 )Ly.” Ls.w @M U" (,).»KJS)

Non _opus est ut totum huig. locum ‘vertam, Tanmmmodo observandum., verba u.bbo
m ‘r,._u)...“ significare socium Diwani in Szczlzd. ' Versus vero poétae Abu- I-Hasani Alji
;}m-Ishak .quem virum neque ab, Ibn-Khthcane neque ab- alio, quem consulere potui,
auctore. memoxatum repeu, sic vertendus est: . )

Quis @ me emet diem nocte, cujus astra a sociis meu dzshnguz negueunt (i, e, qua con-
sortio utar amicorum ut astra splendldorum) - . -

Eadem .quae in Moschtmko de Waddano memorantur, habentur etiam quamquam hrevxus

in Kamuse sub radice o,, ibi vero ad finem adduntar etxam haec , \}-‘_,-49 J-*-'>,
M).«w-\ Iste autem mons longus, Waddan etiam dzctus, sine dubio non ahus est, quam qux
errori sive auctoris sxv*e librarii debentur, quorum alteryter ea quae alicubi, et l‘ortarsse in
“ipso Moschtariko, repenebat de ioco SN dicto, confudzt cum iis quae de (y}0y ibidem com-
memorabantur, Illius enim ‘utpete pagz in vicinid Samarl;anahe, mentlo locum Moschtariki,
quem attuli, proxnne sequiturs . '
33) De arce Gomdano, antxquomm regum Jamanensmm sede, cff. Pocockii Sp. H. A p- 120,
.bacyn Clrest, Ar. T, 111, p. 192 sq. ann, 18, et Cl. Hamakeri ann, ad 'Wakidaeum p. 111,
“ubi in loci Kazvnnensxs versu 1° et 2° pro verbis ool B = o158 gubsutuendum e
Slaad »Ja (nempe U:;;»;Ji O.,g.g) W L Js J};‘m$ wiio Lﬁ &La Ultimi
regum, qui in hac.arce domicilium syum posuerunt fuerunt Sa:phus xbn-.thJazan eJusque filius
Ma’di-Carib, de quorum lautd conditione et tristi exitio cff. locus Abu]fedae ad calcem Spec.
H. A, Pocockn, p. 505 et 506 ,- et bchultensn Hist, Joctamdarum a p. 150 ad 156,
34) De Abdo-l—Madano of. Hariri ed. Sac. p. oof vs.4 et scholion ad huie locum a -pag. cit.
¥5. 10 af ad pag 8qs vs. 6. Bx i iis autem quae ibi legxmus apparet, viram illum generds
nobilitate” conspicuum Jfuisse, qubus magnopere valuisse et in lautissimd conditione versatum
Sfuisse; praeterea ewm ad proavos K halifarum Jbbasza’arum pertinuisse, cum mater ¢ awa
Abul-Abbasi as-Saffak ab e genus ducerent, Cum  vero nihil peculiare de morte efus
tradatur ; hoc tantum , eum- -ut exemplum perfidiae, qud fortuna adversus €os, quibus mazxime
Savere videatur, utatur adducens, voluisse videtur Ibn Khakan, etiom hujus_viri omnibus
bonis cumulatissimi pro.rperzlaz‘om comiantem non Suisse, scd mortem omnia gquae ejus soriem
desiderabilem redderent ei ademisse. :
35) De 1oco M dicto haec habet Lexicon Geoaraphlcum in voce: '\,m-oJ‘ \-9-’-9 LS’ LS)~° M,

i Leg aly, Dsa Lud M% M,w ) M_._;»e,ka.o ﬁs Hompey shmyy 3850
ol e s P ot Rama est mansio in vid quae Basrd Meccam ducit; distat' autem
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ecqunt Bistituim ibn-Kais in arborem al-Alsdm 36; ct.laccraverunt utrumque Badri: il

» -

- I ke

- e .- .t
' gpatw itineris unius diei 3 wltimus est locorum a Tamimitis lzabn‘aforum, e:t vero illa collisy
vel, ut alii rqferunt, mons Dar zm:tamm alius vero locus etiam Ramae nomen gerit ad pagos
girca Hierosolyma pertinens. -Est autem hoc Ibn-Khakanis loco.sermo de gravi calamitate quam
_incolae Ramae, ob lactam, qud antea ﬁuebam‘ur, conditionein dorcades dicté, passi fuerunt.
ideoque dispiciendum est, an de Darimitis domicilio expulsis vél exstirpatis aliquid ab aucto-
11bus veterum Arabum historiam’ trademlbus commemoretur. Non dubium ‘vero est, hic
respici ad ea quae referuntur : ab- Hamzﬁ Isfahanensi in Rasmusseni Historid praeczpuorum
Arabum Regnorum rerumgque ab iis gestarum ante Islamismum, p. 14 vs. 13, coll. p. 22 ann. x
et p. 37 vs. 10, atqie ab Ibn-Nobati etiam in ejusdem Rasmusseni Ldditamentis ad Hist.
‘ Ar. a. Islam. texths ‘Ar, P, ov 5q., versionis.Latinae! p. 5l sq. Eorum autem, quae his
locis narrantur, inter se COmparatofum summa huc redit: Sowaidum Darimitam accidisse
[ratrem natu minorem regis Lakhkmitae Amri z&mﬂznd mox verp fuga Meccam se proripuisse;
Amrum igitur cum hoc facinus ad notitiam ejus pervenisset, negue de. ipso Sowaido supplicium
sumere posset, soceré illius Zomme lbr 0do.y (cf. Ham. P ‘ﬂ“’o, p. -vero ‘ifo scubench vitio ,

ut videtur, legitur Um.x.c a) , viri guem ceteroqum ad famzlzarztatem suam admzseraf uxorem
praggnantem ( maritus enim gjus, iram regis timens, azg“ugerat) “crudelissimum in modum trq-
_¢idasse: postquam vero Zorara ad Amram rediisset, illique yuomodo res se haberet exposw.r—
set , tamen tllum, quamvis agnoscentem eum cilpd omniro vacare, poposcisse ut gemervm sibt
adduceret; cumque is responderet se ignorare ubi ille esset, septem illius filios, Zorarae nepotes,
sibi tradendos esse dixisse; ‘quos eliam, ubi. und cum malre essent adducti, quamvis avi col-
< lum  prehensum tenergnt, regis atrocissimi .jussu fuisse occisoss iHum vero, cujus vindictae
cupiditaii ne hoc quidem ugﬁceret, ‘centum " etiam alios T amimitas, sive illi uno Baradjimitd
excepto Darimitae fuerint (ut probabilius est traditurque ab Hamz4 Isfahanensi et in Hamasi
P o1 et Ian: cff, etiam Prov. Lr. ed. Freytag. p. 5. n; 6 ), sive Handhalitae (ut refertur ab
Ibn-Nobata L c. Additam., - col] etiam p. o} vs..1l et p: 46), combussisse. Ramae 1g1tur
Dorcadum nomme swmﬁcantur ab Ibn-Khakane znfelzx Sowazdz Darimitae familia e,/usqug

tribules longe a a’omu.zl:o dispersi.
Qa EX-2Y

36) De Bistamo Ibn-Kais Kamusus in voce rLcwu haec habet O}&wvﬂ U’ oma® oy ‘,.w.ﬁL\ rU:w._a.
Locus quem tractamus explicandus . est comparatione duorum Jocorum Hamasae, p. Fal' vs. 14
sqq. et P \‘OV s 15 sqq » quorum postenorc carmen funebre repemtur, quod in eum com-~

wwwa P

posuit u.wui Fophs ua? priore vero aliud carmen, quo )MS ey Bas U’ oS o a-lx.o.w
w»aﬂ Iy Uﬂ victoriam, quam tribules ¢jus de Schaibanitis reportaverant, cujusque cauga
praecipua erat caedesBistami, celebravit. Ex utroque vero horum carminum Jbn-Khakan verba
quibus utitur repetere potuit, cum utuusque ultimi versus pnus hemistichiam sit hujusmodi :

M‘,..‘ = zssws e LB
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ad Djafro-l-Habatam 37, - e : o

. ‘Deflevit eos Vezirus Abﬁ-Mohammad Ibn-Abdun, vir magm momentx m regno em-um
et margarita filis -eorum annexa, carmine quod  complectitur omnes reges occisos , et
jndicat, ex llhs eos,, qui perfide fuerunt tractati et insidiis circumventi. Magnificum vero
illud censent aures { cujusque ), et quicumque illud audit, utilem (de rerum humanarum
mconstantl&) aceipit admomtxonem. Est autem illad eJusmodx. . .

- -Tempus, dolore qjjfligit caet.. : o ’
. Narravit vero mihi Vezirys Aba-Bacr xbno-I-Kobtorna 38, se uné cum al Motawaccile
iter fecnsse, cum ad ‘eum perveniret nuntius, quemdam'. civium. Evorensmm descivisse
fugxentem a filio ipsius al-Abbaso 32, et se receplsse ad al-Motamidum ala-llah 4°, Dum
yero ille- repetitas, minas quuebatur, et semel xterumque easdem jactabat obJurgatmnes 4z,
geee allata est al-Abbasi epistola, qui addito juramentp testaretu.rx se minime illum ad

Concidit ( Bxstamus, quz loeo priore cum anete‘agmen Scbalbamtatum ducente fuerat com-

¢~ paratus) in arborem .‘speczez adl-Alaae dzcz‘ae, cum cervical ei ron supponerez‘u;

: Plura ‘de Bistami nece deque expeditione , quae ci fatahs "exstitit , ex Nowamo referuntor
. & Basmusseno in Hist. pracc. Ar. regn, etc. p. 106 vs. 5 $4q. 5 in que opere etiam pagg.
L 1103, 10%.et 105 de aliis pugnis, qulbus ille. mterfuxt, exponitur., Male ibi Bosthamus ap-

_pellatur.

. 37) De historid, ad quam hoc loco resp;cxttfr, imprimis conferatur annotano ‘Cl. Hamakeri ad

bpecxmen al. Wegers pagg.. 107 ad 110. :

33) Incertus sum de eo, quomodo hoc nomen pronunuam debeat m;b.as:.ﬁ scribitur in capite, quo
de hoe Abq-Bacro. ejusque duobus fratribus agit Tbn-Khakan, in'Tomo II. Cod. A.: in vita
wero al-Motawaccili hoc, nomen a.recéntiore manu’ punctis diacriticis-hoc modo instructum

est:, au,'n»ﬁ.” ; quae l'ectionis mutatio. videtur facta ess¢ ab aliquo y qui putaret sermoneém esse

o © w3
_de filio muhens ex urbe Alcantar& ormndae’ in Mb. B. p () vs. 6 scribitar m’,.‘m.sz,h in

 Code vero 639 p. 180— 184, &a.nmﬂ Memoratur hicce wir in Conde1 opere ; praeterquam
loco quem Capite przmo Jam cltaw (p- 187), etiam p, 154 vs, 11, nbi narraiur Hosainus Aben-. .
Zerag (legendum " autem est Aboulhesain ibn-Siradj } ei objemsse quod cum proellum com~
mitteretur Zalacense, intra Badajoci muros remansisset.

¢ 39) Qui Evorae erat praefectus. Cf, Caput I. in p. 35.

¢ &O) Videtur hujus hominis fuga ¢o tempore accidisse, quo inter Omarem et stpahs regem belum

- gereretur; adeo ut, qui “alterutriis dominio se subUahere vellet, securus esse _posset se “ab

D

¢ altero benigne exceptum iri.

T
41) Secundam speclem Verbi o), aeque.ac primam, significare reducere, iteratd vice qferre, in

Freytagii Lexico non ‘memoratur. De phrasi t)Ln;, So.ﬁ conf, eham Ibn-Zaxdum Epls&.
. edita a Reiskio, p. & vs. 6a £, -



rebellionem coégisse aut expulisse; neque ahud quidquam ad emigrationem eum per-
movisse nisi petulantiam 42, ipsique eam rem expetitam fuisse aut necessariam: fuisse enim
simpliciter desiderium .in animo Jakiibi, cui satisfecisset 43, et voluntatem, quam perfe-
cisset et exsecutus esset 44, Tum (ei) rescripsit al-Motawaccilus in ipsd, quam ad se
miserat, chartd: Quod promtus esse soleo ad criminum. te excusatum habendum, neces-
sario . efficit, ut ad ea fias audacior et denuo ea committas. Pervenit yero' ad me id
quod accidit de rebellione alicujus contra te.: Tu igitur satis temporis tibi non sumsisti
ad rem cjus bene tractandam, neque certo de verd ejus conditione cognovlstx, donec
fugd reliquit familiam suam et domicilium §fum : est autem festinatio ex iis, guae
detrimentum afferunt 45 , neque bonum censetur morbi crisin locum habere, antequam
aegrotus desudavit 45, - Hoc autem necessario consecutum est ex eo, quod tantopere
tibi placet res tua, quodque tui solius scntentiae rationem habes 47, Quando vero

wea——— . . ’ -
' ) » : . :
42) Significat al-Abbasus, virwm istum, nimis laze habitum, tandem, omnis imperii pertaesum,
alio se contulisse, ubi speraret se libertate nullis Sinibus circumscriptd usurum.
43) Verba Wlah oyling i Uj ¥ale waily Wb repetita sunt.e Korani Surae 12 ys. 68.
Itaque ¢ loce I]m-Khakams ei’ﬁcere non potes, v:rum, de’ quo hic sermo est, Jakubi nomen
gessisse, ) . .

44) De verbo O\ cf. amnn.'10. S 4 - L :

45) Est Uha.su hoc loco nomen actionis verbi (gafli) usuxpah signiﬁcatione z'm:_ninuendi s detfimerz‘lo
-afficiend:. : : : o

46) Proverbialis locutio, cujus sensum esse apparet, in lebu: nihil esse agena’um antequarm plane
tibi perspecta sit vera earum conditio.. Recessi a lectione utriusque Codicis, quoniam Lexica
verbo tantum 6\@, non vero item ‘g 6\m-' sxgmﬁcatlonem sudandz, quae hic omnino re-
quiritur, tribuunt: fortasse tamen Codicum lectio bene se "habet, si nempe ex eo, quod Lexx-
cographi memorant, verbum éva.: etiam sngmﬁcare irrigare, tuto elici possit, etiam sudand:
sudore corpus suuan vel lectum irrigandi vim ei propriam fuisse; si vero hoc assumserts, fortasse

JO’

statyere etiam potes, hac sxgmﬁcatxone nomen actionis eJus esse z\m his enim p\lnchs vocem
hoc foco instruit Codex A. :
47) Lectio Codicis B., qui pro <5143ty habet Slily, cum nullum sensum commodum praebeat,
" e scriptarae vitio orta videtur: quomodo vero illud ortum sit, is demum bene intelliget,
+  qui tenuerit Codicem Mauritanico charactere scriptum et textum ejus ex alio, item Maurita~
nicis literis exarato, transscriptum esse. Notum autem est, literae 3 in eo scripturae genero
punctum subscribi, literae (3 idem. sﬁperscribi. Jam vero scriba punctum in voce WSO} J.p
fiterae 5 subscmptum retulit ad secundam vocis literam; punctum vero huic superscriptum
ad tertiam, ita ut jam legeretur &S0t dialy ¢ fere autem non opus est dicere, in Codicibus
‘negligenter scriptis saepe literam ) esse omissam, duasque literas «SO pic uni « a librariis
habitas. ’
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non ' redieris ad: id, quod’ sponte’ tud promxs1sn, quodque, in- eplstohs tuis, scrxpsnstl 487
tum ego-per -Deum--ipse' mihi requiem parabo a tumultu, quem tu concitas. , Sin” vero
contrarium locum. obtinuerit; -haec tibi erit felicitas omnibus numeris absoluita. Elige
igitur tibi utrum ex his duobus magis placeat 49, si quidem Deus (hoc) voluerit.

Cuni” ad eum’ esset- perlatum, in consessu fratris sui JahJae scelerati quld de se com-
memorari; haec ad eum scripsit: .

Quid est iig (mnmme vero laglam reddat Deus .eorum condmpnem') quod sanguinis
effusionem mihi affingunt 5°, cum tamen bene cogmtum habeant, quam excellenti sim
mfremo, o ’ ’ T ey . . ‘ i

(Quodque) 'male de me*loquuntur per. 1gnorantxam et errorem 51 cum equadem spe-
rem, malo eos affecturum id quod faciam ?

Si verum est quod de me diyulgant, non procedat ad summum (spléndons) fasti-
gium post hec 2 pes meus,

Neque detur mihi obviam ire hospitibus. meis- vultu hxlan, aut doms ornare €os, qun
{ad me accedant) beneficium captantes tempore. sterilitatis 53!

48) . Proprie : quocum processerunt (‘th‘d attulerunt) epistolae tuae. ,
~IBE Ca v

49) Cf. locuuo similis w L%.J .»b-i Hemasae p. l‘- vs. 8 a f. Lectio Codicis A. e duabus

Iecnombus, quarum una in M3. B. habetur, altera sic sonabat Ls.a b Ua).oﬁf P fsbi , in
unam conjunctis orta est. .

50) Non dubitavi lectionem Codicis A. praeferre ei, quam habet Codex B., qnamquam in Lex;lCO
quartae tantum formae verbi LU mediA Waw, primae non item, ea uribuitur Significatio ,
quae huic loco convenit. - Cum enim nihil obstet, quominus etiam in primi formd “signifi-
catio appendendi ad ottribuendum vel affingendum sit translata, lectio Codicis B. ortum suwm
debere videtur librario, qui ad frequentiorem asum lectionem primitivam conformare. voluit.

51) Est hoc intelligendum de erroned opinione, Omarem calumnzas, quibus peteretur non .vindi-
caturum; quae vero in altero hemistichio sequuntur, vel sxgmﬁcant, ejus Inimicos ob vindi~
clam, queam de is ob injuriam illatam sumturus esset, tristitid affectos fore; vel accipienda

.1 sunt de pudore et confusione eorum, guéndo cdlumriias ipsérdm Salsas esse apparuisset." Y

52) Affixum femininum in 19049 o0 referendum .est ad substantivum e comextu submtelhgen-

dum, quale est a-.a.wﬁ s ‘vel simile, Cf. de’ Sacy Gramm. Adr * 2¢ partie n, 819 et 820,
p. 452 et 453. : ! L

53) Potest hoc vel proprie accipi de tempore, quo magna est rerum ad vichum necessariarum
"car'itas , vel 'de €0, quo tam parvis ‘et Fomivum liberalium numerus, ut-illorum - gii atieno
auxilio indigeant eaeque miscra si¢ ‘conditio, atque pauperum quands annonae : penuria

obtinet.
K



Quomodo autem ¢ fierit po‘tulsset ut tale quid’ commztterem), ‘cum: vinum ,- qquutor N
sit studium omnis ‘rei quae singulari- praestantii emineat; ad Dei vero: timorem: tanquam
aquationis .Jocum accedere’ odoratus meus 5%, et certamgn virtatum: exce!sammvbellana
quae potui‘ meo adjungo. - ‘

Est vero mihi' indoles, cujus, si irascor, gustus: est amarus, ut colocynthxdxs- sin
vero benevolentid (aliquem) complector, suaviores ea fert fructus, quam palmae.

Tu autem ¥, " qui propinas ﬁ*atm tuo absentl pOcula odii’ prxmé vme, lente procedas
- ad propinationem alteram, :

Ut exstinguas ignem in animis nostris’ accensum ‘mihi (emm) similem non oportet
odio haberi, neque’ decet virum, qualis- tu és, odio ( ahquem) prosequi.

Et antea. quidem tu e querentem erigere’ solebas, cum: venirem (ad te) querelas
meas effundens ;- (nunc vero) dic mihi, apud quem - querar: de eo, quod mlhx facis ?
dic mihi quaeso. .

Festinanter ergo redi ad “pnstmum~ sin vero minus, tum ego querar de te die con-
gregationis (ad judicium extremum ) apud Judicem justum. ‘

Erat autem Ibno-l-Hadhramms Vezirus ejus; ille vero superbid fuit elatus et pro ju-
mento sibi sumsit stellam ad Ursam majorem pertinentem S, Indignissime tractabat ho-
mines, et pro benefactis turpia iis opprebria tribuebal : neghgebat rem, quam- ejus admi«
nistrationt commiserat, illamque- ei. perdebat 7 ‘neque tuebc;tur. Ut autem eo. superbiae
et insolentiae, quo pervenire ei licuit) processit, manifesta facta est al-Motawaccilo
turpitudo actioriumh ejus, eumque Pleiadum’ ‘sidus ad se traxlsse e loco suo et pedibus

§
y

5 B ' ' N 4 ,
=% 0. )
54y Quommus verba ‘54.“: Ls""” iy vertas: et rosa: tzmor:s Dei est odoramentum meum, obstat,

O

quod formae ‘m« oa’ommentz‘ notio plopr;a non est, cum- tantummodo w. nomen actionis.
- ‘usurpari soleat, . . : . L. ‘ .o L 1
55) Jam ad fratrem Jahjam orationem econvertit. |

56) Propne " stellarm obscuriorem in Ursaé majoris astro; non aham vero ob-causam voce L;g.mﬁ
hic ulitur’ Ibn—Khakan, cam . tantummodo séellam in aliissimo’ coelo positam significare velit,.

quam ut rythmo vocabulim in Lsﬁ exiens requirenti satisfiat. Intelligitur facile, hac imagine

. indicari, magnos illum vivum. sibi animos sumsisse ef alta quacyis petivisse, Similem locum, .ubi

tamen' non de superbid, verum de excelsd, ad gmam dbn-Zeidunus eveclus esset, d:gnztate
sermet est, vide in, Spec. Cl Weljers pe 58 vs. ult, ,

§7) Constructiosecundae-speciei. verbi oo cum aveusativo rei, guam perdas, et gemtwo praeced

e fus, cui rem corrumpas, in Wreytagii Lexico quidem memoratur, verum: non- salis per~

'

spicue. . \ .



ronculcasse ¥8, Propterea -privavit illum ;munere, illumque removit - minisierio suo:

scripsit -vero -ille-ad .eum, ut -animum ejus:sibi.reconciliaret, In hunc vero modum, ei

rescripsit al-Motawaccilus: O domine mi et nobilissimum ¢ praesidiis meis 5, qui

mecum quereris -te re, quam tibi pragparavit .tua ipsius manus, .minime -vero mea °,

cujusqué, per ‘se stantis, res Deum precor ut prospere cedere jubeat, siquidem a me te
removit. Legi epistolam tuam, qud eontinentur querelae, quod .ego firmissimo proposito
favorem -meum tibi -detraxi atque a te aversus .sum. .!Ita est profecto, Vidi ego rem
esse perditam, palamque :factum esse ot davulgatum, quam perverse .sese haberet (re-
gni administratio’). .Tum imihimet .eavi “ab -interitu, et respexi ad -id,- quo rei con-
ditio, annuente .Beo, in melius mutaretur 51, et coepi.{Deum).rogare, ut averteret
“a me illos quibuscum familiaritatem colerem %, et- -propius ipse spectare, -quid fecissem.
Jam vero nihil videbam, nisi vastum mare, in quo medius versabar, et gurgites, in
quos praeceps me conjeceram. Ac denudavi tibiam meam (ut aquas istas mélius per-
-vadere ‘possem ) ‘6b "magnam earum molem 93, et servivi .animo meo secundum rectum
gjus, quod in rebus.sequi solet, institutum, donec pervasi mare, in quod me lmmlserat
consilium tuum , et pedetn posui in litore, a quo-prope aberat ut removisset me studium _
tuum 94, Te ipsum _igitur culpa et apud pravitatem factorum tuorum refugium et prae-

- . :

58) Proprie longuam .soleam sibi induisse,” vel (ratione habitd significationis, in Lexico memoratae,

pedestri itinere trajecit terram ) pedibus per illud ivisse. Ceterum cf. similis locus in Spec.
Cl. Weijers p. 42 vs. 4 coll. p. 143 annot. 230, ' :

59) Pronuntiavi Lsét)»s quomam in Codice A. his: punctls vox mstructa est, -Ceteroquin etiam
© legi posset _sONs Nf ¥, idque “verti b nobzlmmze eorum qui imperio meo ‘accensentur.

Apertum vero est, al-Motawaccilum Ibn-ol-Hadhramium ironice hoe titulo appellare.

60) Proprie: qui mecum quereris de fructu, ‘quem decerpsit manus iua ipsius, minime vero mea.
» 0,05, » ’w ~

61) In verbis AlEUl — wAlails respicitur ad locutionem \_al-f U.a s Lils L1 6113:5 exi tio
remoto Deus ¢ibi ( melius) quzd c;]us loco substituat. Cf, Freytagn Lexicon in voce uzb
62) Ne nimirum me distinerent res considerantem et intentd curd eas emendare sfudenfem nemini

enim jam amplius, nisi miki ipsi , fidem habebam, Denominatione vero o U"‘:“, & viden-
tur significari posse /i, apud quos quis familidrz’tatem suam veluti collocat,

63) Observandum est , nomen A$\5 quus pluralis 85\3.111 promme praecedennbus de ipsis maris
molis et cquae adlubeu. 4 S :
64) 1. e. perversq tvd agendi ratione et pravis consiliis fere efffeceras, ut ego etmm ipse @ rectd
vid-discederem , et miki regnogque meo interitum pararem.
K2



sidium quaéré.. Sin vero favorem meum tibi conciliare ‘studes, -prévocans ad pulehrum et
conistans animi propositum et amoris sincei"it'atem ; ego quideni (libens) agnosco.splendida
ejus initia 65, et confiteor tam minimam eJus partem quam maximam, “Verum tu fuisti,
ut in proverbio dicitur: Assavit frater tuus,-donec, ut bene cocta fuit (caro) , in cinerem
(cam) dejecit 69: effecisti, ut desiderium me vincendi fovere auderent hosles, et audacter
superbiam tuam et injustitiam incolis. urbis meae regiae ostentasti 97.; despexisti vicinos
tuos, et opinatus es hoc demum esse virum te praestare, si perseverares in superbis tud
‘et augeres magnificentiam conditionis tuae; donec animos (hominum) excitasti ad re-
bellionem contra me et contra-te. -Jam vero id quod in illa re ingratum est, transla-
tum est in te 8. Quae cum ita smt -non magis te curo, quam famulos meos, nec
majore honore 'te afficio, quam servos 92,

- -
65) Iterum iterumque hunc locum consideranti probabile mihi visum est, pro 8;:, qued in MS. A.
N -2 S» L
legltur, substituendum esse )..au S enim, plurahs vocis zs)s, et in umversum primum:se
prodentes rei alicujus partes significare potest, et unpnmls usurpatur de mensis diebus tribus
priortbus, Siguificaret igitur his verbis al-Motawaccilus, se libenter agnoscere , al-Hadhramium .
cum inter ministros regni sui prz"@um eum recepisset, reverd ostendisse se rem sibi commissam ex
animo curare, et regi addictum fidelemque se pzaebuzsse, huic autem initio minime ggpondisse
modum , quo postea se gessisset, Sin vero: lectionem Codicis B praeferas, haec pronuntianda .

videtur ¥,ma et locus vertendus ego g-l.a. id quod de hac. (me olim ). laetitid affecit.
3 O M

66y Scripsi M‘, qu.omam his punctis wox instruitur in Codice A.: submtelhgendum esk: r.S\Ui

N

vel simile qmd& Manifestum. vero est, hoc proverbmm de eo dici, qui.quod prius benefecerak
dein per neghgentxam et nequitiam pexdxdlt. Est apud Meidan, n: 2232. Cf, Prov. Ar. ed.

Ve e eE . e
Freytag. p. 656 n. 72 ubi scribitur MA?

—Gl-

67) wamwad, quod pro wast) hahet Cod. A., corruptum videtar ex aha Ie"tlone vauante W

induisti, Notum vero est, Orientales virtutes et vitia, quibus guis dedxtus est, proponere so]ele
sub imagine vestis, qui indutus sit. Nolui tamen hanc Iecnonem Pro was ' in textu sub-
stituere., quoniam etiam fieri potest, ut ex codem illo S, orta fesit: nempe si, litera B
" delety et & quod saepxssuue factum, cum d confusd, longiore ductu faerit scripta, ita ut
Lw post s& habere videretur, ac a‘emque unum punctum plus jnsto ei subscriptum sit.

e @ e

68) Posset etiam defendx lectio Codlcxs A, si nempe pro =il sub.smuas u«)‘.s.;t.: tzbz com-.
[
par avisti za’-quoa’ m iWld re mgralum ests verum huJus lectionis am,toumtem imminuit hoe’, quod:
puncia tertiae vocis literae addita non primd, sed recentiori quadam nmnu adsvupta sun;.

v

€9} In Codice A. scnbmu l-i e pm Ias:> 3:\ i quod si probayeris, ita dg,{'endeje potesy-ut sen~
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Postquam vero desponsaverat sibi. Vezirus Abu-Bacr Ibno-I-Kobtorna filiam Hadhra-
miitag’ 7°, _procrastinatae sunt eorum nuptiae ?* mord quae illum insomnem reddebat et
ardorem tristitiae ) in illius animo excitabat. Accidit autem, ut proficisceretur al-Mo-
tawaccilus in regionem Romanorum 72, ut oppugnaret quamdam. ejus ‘arcem, illo regem
comitante. Ohsessain vero eam tenuit, donec eam expugnavit, et aperiam manifestimque
illi reddidit victoria viam ejus73, Rediit tum, ita se habens, ui infortunium infixisset (¢jus
faciei ) ungues Su0s, et exercuisset in eum cuspides hastarum suarum et acies gladio-
rum suorum, obscuramque reddidisset noctem suant, el circumegisset in aulis ejus equos
suos. Quapropter scripsit ad al-Motawaccilum: Servus tuus 7% ante gratulationem

sum eo- redire dicas: nudlus #bi honor a me habebitur, sed confemnam te, ut servos meos et
Samulos, Sic enim res, quae excipitur, non e;usdem ‘est naturae, cujus est proposmo gene~

ralis, unde excipitur, et nomen quod seqmtur )” in accusatxvo ponendum’” est.  €f, de Sacy

Gramm: dr. 2¢ partie, n. 713 p. 406. Ceteroqum magvs Grammatica® wguhs convenit hoc
- ’ 7

loce seribere o} Sl — ldo>, Cf. ibid. n. 711 p. 405.

70) Lize uu:f sine dubio significat: seripsit ¢um U pactum nuptiale ( @ écrivit avec elle un con-
frdt de mariage ) : UK} enim nonnunquam significat e conirdt de muriage, ut Noctivm mille
et unius, ed. Habichti T. L. p. 40, . - .

71) In Codice A. scribitur b3y : quod siassumimus, Vae formae verbi \(:_H acliva significatio 7e~
tardandi , differendi wribuenda est, quam ei propriam esse fortasse etiam indicat Lexicon, cumy
eam etiam explicet verbe .fardavit, qued activd aeque ac passivd significatione accipi potest.
Subjectum orationis tum esset al-Motawaccilus.

72) Minus. accurate mentem swam hic explicat Ibn-Khakan. Non enim profecfo his verbis vo~

" luit, Omarem in Ttaliam expeditionem suscepisse, Suspicari vero' quis posset, sermonem
essé de expeditione in fines regni Francici susceptd, adeo ut Francos cum Romanis confu—
derit. Statuendum tumesset, eum regi Caesaraugnstae auxilie venisse; id vero nequaguam
verosimile est, cam per totum illud, quo imperium “gessit, tempus otium ei.fuisse non vi-
deatur, procul demo alifs bello pressis auxilium ferendi. Designat igitar auctor Bomanorum
nomine Christianos Hispanos, quorum tamen vegna nen ex Romanorum imperii, verum e
Gothorum regnr veliquiis originem suam duxerunt; id quod bene cognituin etiam babuerunt
Tbn-Khaldunus et al-Marracischias.. - S

13) Nempe viam, qud inirare eam {arcem) posset. Nm vertendurmszt vien suam, i. e. wam qudt
victoria incedit; qué quis asseguz eam polest, - . )

3y Gem

"74) Quod voui @ﬁ{,km, copula est praefixa, inde explicandum, quod. in- epistold qaaedam prae—
cesserant, qualia apud Arabes literarum exordia constituere solent, nempe preces pxo ejus,
ad quem scribitur , salute thuscum Jam sequeuua ope pamcuiae conjungerentux,

-

v
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'Ad ‘te quierélas suds «defert ‘dé eo, quodl complectuntur -costae -suae

E ‘curl solliciturn ipsum habente -t insomnem reddente ob puellam - Hadhram;t;dem.
Substitue igitur mihi ‘pro nigris e diebus, .quos illa in tristi-sclitudine - transegrt,
Albos, antequam miseeantur albi ét nigri 7%,

(Cum rex hos versus legisset) dicebat Ibn-Aiman 76: aldbss et -nigris significat sene<

elutem et juventutem. Tum al-‘Motawac'cilus,«per ‘Deum, inquit, non alios-significat nisi
"Romanos (albos) et Aethiopes (nigros), et improprie dicit eos misceri, cum welit eos
dnter nos se explicare et expandére {7.  Et, per Deum, ‘prius qmdem €08 (‘matrimonio;)
conjungam, quam vires Romanorum et Aethiopum ad nes trahantur 78,-et (prae metu
hujus exercitiis) vegeta adolescentia convertatur in senectutem, videasque infantes capita.
canitie tecta habentes, omnisque turbetur 72 ai’iimi_ tranquillitas, et  quisque -solvat vin-

75) 'Videtur lectio Cod. B., qui pro bMis) habet (wdis, :ortum suum debere librario, qui,

.76)

77

78

79

~—

)

~

intelligens de capillis canis et nigris in hominis capite infer se mirtis sermonem esse, et
8 formam verbi wl> de ed re usurpari posse putans, cum 4 significet pertim cano,
partim alio capillo, utrogue mizto , vestitum fuit (caput), hoc actionis nomen pro illo repo-
suit. Verum, hic lectione assumti, perit ambiguitas, quam his verbis inesse debere e se-
quentibus apparet. ' C
Quis ille, sit, ignoro; sed ex ipso hoc loco constat, eum al-Motawaccili aequalem fuisse et
-apud bunc praesentem, cum ista afférretur epistola. :

Cum lectio Codicum sensum idoneum non praebeat, non facile puto fore quemquam, qui de
hujus loci cmendandi necessitate dubitet. Jam vero, si pro rg)u-.xst,, Prouti fecimus, sub-
stituis @90} y=, nulla superest difficultas. Simulat igitur al-Motawaccilus, se putare
Abu-Bacrum a se petere, ut prius puellam desponsatam.in matrimonium ducere ipsi liceat,
quam Romani (quo nomine significari videntur Christieni, vel Hispani, vel in universum
Europae regionum Romanis quondam subjectarum incolae), cum Aethiopibus conjuncti, terras
Moslimorum Hispanorum invaderent, et exercitus $uos in illis tractxbus expanderent et ex-
plicarent. )

Omnino hic lectio Cod. B. praeferenda est, Si enim A, secutus legerés Legall, statuen-
dum esset, Omarem prae se ferre, Abu-Bacrum in versu, de cujus sensu hic sermo est, ei
ninitari, nisi cito sibi permittat Hadhramitidem uxorem ducere, Romanos et Aethiopes, ut
desponsatis auxiliom ferant, conjunctd vi eum aggressuros et -coacturos ut matrimonium
ineundi ipsis veniam detx ‘quod et absurdum est, et si hoc loco. significaretur, sine dubio
dilucidius fuisset enuntiatum.

Proprie intrinsecus corrumpatur s nam passiva forma J.:>«> cujus propria Yis - est intratum est

_.ad illum , sine dubio significat etiam invasét eum colruptela. Lectios quam offert Codex B., J¢> Ja) ,

et abeat, discedat, etiam nihil habet cur spernatur.
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culum, quo eJus amiculum super 'tibiis Tumbisque - alligaturn est: 8o, multique exmq den-
tur, et convivia nuptialia convertantur in luctum planctumque =,

Quommus!" autem hoc matrimonio Jungerentur,.prohxbult infortunium , aliis (eum) rebus
occupatum tenens: ignis enim injuriarum illius accensus fuit et exarsit, adeo ut opera
‘dari non potuerit ordinandis gonviviis ejus nuptialibus 8 , neque equis ejus currere licuerit
in votorum stadio, Postquam vero letali- vulnere affectus erat al-Motawaccilus et pro-
stratus, et absorpserat ille eum-exiti potum, quem absorpsit, repulsa fuit ommis Abu-
Bacni spes, et prodierunt serpentes calamitatum e latebris suis ®3%, et direptae fuerunt
opes ejus, et laceratae ejus res, factique sunt gradus dignita}is ejus hospites (certd
fixdque mansione carenies), et apparuit ei umbra potentiae suae ut umbra quae desinit
esse ®4. Ae milvus apud eum vulturis loco est habitus #5: de$rat enim ei is, cujus opem
et subsidium implorare solebat. Tum vero his versibus al-Motawaccilum et al-Phadlum
deflevit:=

80) L. e. prae enxzjefate nemini. tranguille sedere licebit;. ommes. vekemens qmmz comunotio' surgere
coget. ‘ :

~ 81) Ex ultimis_his verbis apparet, Omarem velle, si propterea tantum nuptias accelerare vellet
Abu-Bacrus , quod metueret, si prope: instaret ista Romanorum et Aethiopum in Moslimo-
rum terras invasio, secure eas celebrandi copiam ipsi factam non fore; ei certe de¢ hac

v re’ persuasum esse -posse, ante se spomsam domum suam ° ducturum, quam expeditio illa
locum esset babitura. Fieri autem potest, ut opinio tunc temporis in vulgus percrebruent s
ahquando, fortasse circa id tempus, quo jamjam locum esset habiturum judicium extremum ,
Romanos et Aethiopes simul Moslimos aggressures et ad ‘Summarm angustiam redacturos esse :
ad quam opinionem respexerit al-Motawaccilus. "t : .

82) Si lectionem €Cod. A. praefers, locum sic vertére debes: adco ut, occasio ei- non daretur defi-
niendi, gualia forent convivia sua nuptielia. B Castelli enim Lexico. apparet, 5 formam
verhi U medid Je significave ceréd qualitate definite fuit res, sicut 2 cerid qéalz’fate
definivit. B ‘

oE .
83) Potes iti! hoe loco vertere, vel vias inter monté:, vel montz‘um foramz'na. Nihil enim obstat ,-

.’O’

quominus etiam nomink 83, cujus pluralis est o}, ut cellectivo , foraminis notionem , .quae

«Cd -
formae X85, ut nomini unitatis, propria est, tribuas;

8%) Utitur auctor imagine, petitad ab homine, quem medid aestate sol meridianus adurit; cum de
umbré, quae tempore matm‘mo alzquzd saltem refrigerationis et praebe&at, nikil fere supersit.

CI. Freytagii Lexicon:in vv. .}Ji et U-A%b ‘ ) .o

85) Non puto cuiguam dubmm fore, quin hunc locum recte emendaverim, ' Vult: in tam miseris
Jam erat rebus, ut levissimum auxilium pro re _haberet maximi momenti, Couf. de isto

proverbio Meidan, n°, 9, ap. Freyt, p. 6 n°. 8; Schultensii edit. p. 283 ; Hair. ed. Sac. p.55.
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Obruit me coneidens rmundug; €t abstulerunt canes -gjus-

Omnia ‘quae habebam, et rapuerunt ova fortunae meae secundae formicae 29,

Ego vero dixi iis: grassare hyena et rape 87 : g

Neque enim aut Omar mihi'in propinquo est, aut al-Phadlus, ° ,

Deinde vero his praeterlapsis nuptias cum ed celebravit %%, cum jam exaruisset ® sca-
turigo fortunaé et pauci essent famuli ejus, et paucillum tantum aguarum ejus super--
-esset, ad quod sitim exstinguendi ergo .accedi posset, et desiderarentur alta ejus aedifi-
‘cia'9°, Tum vixit cfn ed, cum partim res adversae moerore: eos afficerent, partim
spes incerta et -vacillgns eos lacesseret, donec adfuit” uxori tempus suum letale et

86) Sub imagine canum et formicarum mundi significari homines rapaces, qui, cum potentiores ag-
gredi non valeant, fortund adversd dejectos spolient bonis et vexent, sponte intelligitur.

87) De formé )L;';'cf. de Sacy Grammaire Arabe T. 1. p.432 n. $6.  Proverbium ";MQ
L:.:>- reperitur apud Mexdamum n, 2857, Descripsi autem ea, quae ad illud annotavit Po--

cock.us, cum locum quem tractamus plane illutrent: la  Jue, perde )L'.> Nomen est
&iie - animalis. lia dictum est 19.‘::> 8.4&5 (i. e. ob multam merdam, quam excernit ).
Dictum poetae

ol ol Ot o (gl o=l (sl e e L el (\.J,hss)

Dixi ei, perde )La:>- et lactare carne wrz, cui hodie non_est adjutor. Uswpawt hoe Lcarmen
Abdollah Ebn-Zobair, cum ad eum nuntiaretur caedes fratl is sui, et rogasset: viditne talis
cum occiderelur? et dzceretur, non. Nwm talis? et diceretur: nec ille etc. wa” dicitur cum
lupus gregem discerpit, et ita hic puto uswrpari (scil. g. d. fac quzdw.s mali, cum non sit
qui resistat); at auctor Kamusi in > dicit, eo modo dici quo )Lx>- w, cum ut futile
et falsum quid re;,ncztur.

' eucs -
88) Cum verbis Lg-\ U~{=5 conferatur phrasis in Lexico memorata aJ.?Ls u..::i, quae proprie
significat : una cum familid vel uxore (vid. 'v. }3 n, 3) celebrawi convivium nuptiale. Conf.
cum hoc loco Jocus in Hamakeri annot. ad Wakid. p. 70 vs. 9.

89) Postquam textus jam typis erat impressus, demum animadverti, in Co&. A, pro s.x.'; legi

\.Q:>, quae lectio sine dubio pro verd est habenda, quamobrem eam in versione mei ex<
pressi. - : ‘ :

90) Imago etiam hic desumta est a #-ibu vitam Nomadicam agente, cujus castra posita sunt ad
scaturiginem oqué carentem, quaegue prae paupertate humilia tentoria incolit puucosque tan=
tum sibi habet famulos, cum antea bonorum omnium frueretur efluentid, in aed: ificiis habitaret
splendidis et muitorum uteretur servitio.



abstulerunt eam fata . Ut autem mors illam ab eo averterat et separaverat, illamque
ab eo removerat, ut ab horto amovetur ejus ros, protuht de e hoc carmen °2:

O lacrymas non cohibendas, et patientiam: non’ facﬂem' cerie in te uyo collegnt
tristitia diversas suas species 93! ‘
- 0 t, qui incedis super terram °4, rebus ludicris " occupatus, prae superbné corpus
3actans, et prae membrorum flexibilitate eleganti habitu insignis,

- Lento tantum gradu (propter obesitatem lumborum) pedem tuum ab e4- attollens,

91) Proprie: e secum eam abstulit abitus fatorum eorumgue discessus,

92) Non confundendum est hoc carmen cum eo, quod in ipso uxoris funere cecinit Abu-Bacrus
Ibno-I-Kobtorna, quodque retulit Ibn-Khakan in capite de Veziris filiis al-Kobtornae, Cod. A.
T. II. ». 17 vs. 7 sqq. et Cod. B, p.73 a, vs. 13 599+ ubi haec leguntar:

jaS\H awf =) L;.\(: (aufb.m)f U"J‘(’ 6.\35) P3N

o ) o .
OFE gty 25V g il &) 2 U—ar\ UJ“'> PRIPOw S| RREYC RO 31 FTR) (M?)
.- - © . - :
ol el S0 SIS o« Ls"“"’ ! bu.ﬁyi Lﬂ.u w,:l.u
.. & .. s
Ejus autem hoc est carmen, guo deflet uzorem suam dg‘uncta;n Sliam Hadkramitae:
0 tu, quae hocce sepulcrum tenes, super sepulcrum est homo tristis, quocum (misericordid
motum) dolet ipswn sepulcrum prae angore et moerore.
0b discessum tuwm diversissimi @ se invicem facti sunt statiis mei (h. e. conditio mea hodierna
multum diversa facta est a priori), prae tristitid, abiz'tque ad occursum tuwm constantic
mea, quaerens soporem (aeternum) ’

Zt differt propter te facies cordis mei ab adspectu oculi mei prae dolore vehementi; illud
_enim prae angore nigrum, hic vero prae moerore aibus est,

becundl versus verbis cywd} =  ad hoc significat poéta, prae dolore constantiam se plane
deseruisse,, adeo ut impatienter opltet morte cum uxore conjungi et sopore aeterno premi,

In tertio versu cor dicitur prae moerore nigrescere, ngmpe per flammam lIristitiae, qué
crematur ; albedo oculi de ejus ardore plane exstincto, vel lumine occoecato, accipienda, Conf.
Korani Surae 12 versus 8%, el vsu 6.

93) In altero versus hemistichio se ipsum alloquitur poéta,
i oEos

919) Afixum in Lg3,3 referendum esse ad subintellectam vocem Qo)ﬁf apparet e sequenns versts
posteriore hemistichio,

a) B.  Kse b) Incertum est, utrum in B, legatur uJL":’" an L;i‘.')-"‘”'
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(mox) depOnes in eam genam tuam {ibi) recondendam 9%,
Neque fiduciam ponas in tenerd -juventute, quae efficit, ut&spma dorsi tui.(in duas
partes aequales) secet literas Mim, Ja et Sin 29,
Quaeque in rubore roseo genarum tuarum, camphorae albedine nitentium , crmlbus i
- faciei latera propendulis, qui ut moschus nigri sunt, scribit-Lam et Nin 97,
Ex iis vero, quae dicta_ mea apud te confirmare possunt (saepe autem res. (quae
accidit) alias res {sibi similes) post se trahit) 98, - -
Est calamitas, quae illata filiae Hadhramltae -sxmnhs est 11]1, qui affecta fuit So-
baira 99, ( calamitas inquam ) quae e palpebris ( pro lacrymis) sanguinem expressit,

95)

96).

97)

?

98)
99)

o M, _,.&%J? ‘.M verbi .lo, hoc loco adhibetur de re faturd. 'Cf. de Sacy Gramm. Ars
T.IL n. 313, 2°, p. 188: quae enim ibi de JsLM ‘ws dicuntur, etiam valere de Jyxie} el
per se patet,

Nou. potest, nisi fallor, hic versus bene explicari, nisi assumseris, hic feminam maxime spe-
ctari, quamvis formae masculinae persomarum verborum-et afixorum adbibitae sint. Tum
enim hoc versu depinguntur medium corpus ejus gracile; formam literae 4, in tenuissimum
finem exeumtis, référen's, lumbi cjus carnosi, latissimé ductui literae 4 similes; natesque obesae,
quarum imaginem satis exacte informaverfs, 81’ scripseris, Quarta autem forma verbi (Wla
medid Ja, significans ¢ffecit ut secaret, ex hog loco Lexico adde\nda est.

Grata lux huic Joco affulget comparato alio versu,. qui repeutur in pae Eya ex editione
Hamakeu, p. 144 ab initio, ubi de puella dicitur :

P ROV RpeLY o.:>- e &m Ly (J.nJS)
Suntque ei ‘tempora- super genas, quace refel unt Nun suppositum ¢3 _Z;am.

Ex hoc igitur loco ecum nostro collate apparet, ‘Arabes cincinnum illum longiorem, qui in
tempora mulieris propendet, comparare cum literd §, crines vero genas operientes cum rotundd

S

3+ Nihil vero ohstat, quomipnsvocem )SCX:., quamvis. frequentius de lanugine, guae in lateri-

bus faciei virilis erescit, adhibeatur, hic de crinibus mulieris acéiriamus praesertim cu'm‘bo'éta
lioc vocabulum eo ipso conmsilio usurpassé videatur, ut sensum verborum suorum redderet
anibiguum. 'Vid. locus similis in Jonesii Comm. P. 4. p. 104 vs. 5.

1. e. guod semel accidit, iterum iterumgue accidere potest.

L

Quamvis Castellus memoret. § 400 BSS€ nOMICH ﬁmmae , nihil tamen amphus de e tradit, De
Ioco hujus nominis in Lexico Geogr. haec habentur LGl aanally (f."af ahiadily 8 s
erJLA &*osr. Quare “facile in eam opinionem inducereris, non feminam sed locum hic signifi-
cari, ubz magna quaedam calamitas acciderit. At vero dubio vacare videtur, poétamn vespin-
cere ad verba carminis composm a Khalifa Hxspano al-Hacamo al-Mostansu'o billah, cum in
€o esset, ut expedmonem in® Gailiciam susciperet, urbem | munitissimam. Santistebar de Gormas



“Qudeque obvolvit (faseiis' sepuleralibus )} juventutem ipsam cum frondnbus sms, eommis-
sitque illam terrae florentem, (sepulcro) servandam.

.-Cum vero ea meis caris sit erepta, non amplius etiam rationem habeo horti 100 » neque
cogito de obviam procedendo amicis, nec de vit& splendidd, neque de sociabus recentls'

juventutis oz,
.- Narravit vero mihi Vezirus Aba- Mohammad Tbn-Abdiin, per ahquod temporis continuam

oppugnatirus, quo valedix';t uxori dilectissima¢ Sobaihae (i—;?\:as). Reperitur hujus carminis
versio apud’ Condeum, T.1 a p. 485 vs. & a f. ad 486 vs.3 a f., coll. ibid. p. 458461,
~Jam anende ad hos wersus. (}bxd. p- 486 vs, 7 sqq.):,

Du weintest schéne klare Perlen

. Sapphire ich, vom Herzblut roth.
Die bildeten auf Deinem Busen »
Ein Halsband kosthar Wunderschon.

et pauc:s versibus interjectis :

Die Augen brachen unter Thrinen,
Die. sie nicht, die das Herz geweint,
Und in die Farbe seines Blules .= .
Aus bitterm Schmerze eingetaucht,

Recte autem hoc loco a Condeo scribi .S'obazim, nubi dubio subjectum est, cum et femmam
constanter ita appellet (¢f. ibid. p. 476 vs. 10, p- 487 vs.ult., p. 489 vs. 2 a f., p. 499 vs. 15),
et ipse’ pominis’ significationem commemoret in annotatine ad p. 487, Cum igitur etiam mi-
nime credibile sit, Abu-Bacrum ipsum in nomine uxoris notissimae Khalifae Hispani errasse,
statuendum est, a librariis, historiae regni Hispanici ignaris, locum fuisse corruptum, et pro
$pap0 sine ulld haesitatione XS\uwo substituendum, Propterea vero solummodo' calamitas,
quae Hadhramitidi accidit, cum re ingr atd', quam experta est Sobaiha , comparatur, quod
utriusquc feminae maritus tantum inde dolorem conceperit, ut eorum oculi lacrymas sangui-

neos stillarent,
‘ - Q, .

100) Optimum etiam sensum praeberet lectio, quae in Codice A, voci #os; superscripta est, 5;

—ﬁq )

nempe pro ¥pad reponas §el elegantiam, “venustatem. vel splendorem. Verum quominus
eam alteri praeferremus, obstitit, quod in altero versus hemistichio vox ab eidem radice

derivata, adjectivum scilicet ;aad, occurrat. Horfus vero, de quo. poéta mentionem facit,
est ille, in quo amicos solebat excipere. ‘

- 3.

101) b, J.b est in fine versus pro U,).b » 3 pers. plur. fem. perfecti- verbi ,)J; recens fuit, Togice
ergo Q-35 (quod collect. kominum genus significat) hic feminine et pluraliter construitur,
5 ' . : .

quia de puellis sociabus cogitabat poéta, L
2
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siccitatem vexasse urbem ‘¢jus ‘regiam , donec exaruissent rivuli ejus et pulverulenti facti
essent ejus tractus: sonos quidem modulabantur aviculae, minime vero in horto bene irri-
gato,” adducebatque desperatio homines “ad ‘res maxime insanas 2, tristemque ‘prae-
bebant adspectum loca arboribus consita, et querebatur terra ad coelum de miserid ‘sud.
Tum vero destitit al-Motawaccilus a potu et oblectamentis, et exuit vestes spiendidas, sus
perbiae et vanitatis testes, et modestiam prae se tulit, saepiusque-coram Deo se prostra-
vit, et inclinato corpore preces peregit, donec nubibus obductus fuit aér, "et effusa
fuit pluvia’, aquamque demiserunt nubes, et cecinerunt colutnbae, illuxeruntque flores ac
nituerunt loci 'elatiores aeque ac depressi. Acecidit autem , ut adveriret Aba-Jiisof musie
cus *°3 , cum terra induta esset, ornatis amictibus suis diversarum plantarum, nubesque
(per pluviam suam ) variegassent vesles ejus, et tapeti e€gregie picto tectae essent valles
collesque 1°4, e} gratum odorem spa'rgerent Euri flatus. Necdum ruperat al-Motawac-
cilus sigillum poemtenhae suge, neque eJus . pulverem excusserat a corde suo 1°5.
Scripsit vero ad eum musicus :

Advenit Abu=Jisof und cum pluvid : Jam vero , utinam scirem , quzd sit, quod amplius
exspectetur Y06 { :

Ego enim minime recuso, ut ipse tu . testam potes, mter €o0s, qm consessui tuo ad-
sunt, etiam adesse,

Neque in medium hoc coelum adscendere inter ‘stellas lunamque ‘°7

102) Proprie: ef praectpitem se immisit desperatio cum hominibus in pericule maxima. Nescio antem:,
an praeferenda sit lectio. Codicis B., adeo ‘ut locus esset vertendus : homines. in. desperationis.
mare omni vi praecipites se conjtcera cogeti fuerunt. -

103) Memoratur ab Ibn-Khallicano N°. 16. - Ibn Khakan etiam integrum -idque satis.longum caput

de eo habet, -quod est, pr'qnum in Operis -ejus. parte quartd, quae inscribitur é.\fv)-: Pl

sW‘ ‘__S,S\s é.ﬁ,), suo’ﬁf e, Ese integrum viri nomen &3—[&5 orf el s paf

10%4) Sic varietatis gratid verti. Proprie in textu legitur : cum veste sericd figuris ornatd tecti essent-

loct depressi collesgue. Imprimis ad hune locum conferenda est locuuo in Lexico memorata

w3 BT 233, ,

105) Imago petita et’'ad animum translata est ab iis, qui poemteutxam prae se ferentes in humum
se prosternunt et in pulvere volutantur.

106) Quominus nempe, #ristitiae et abstinentiae valedicens, gaudéo “Ze " dis et Tautd vitd fruaris.

107) Luné significatur ipse al-Motawaccilus, ste/lis ‘ceteri compotationis sodales. Quare autem
scripserit poéta, se velle infer hane lunam hasque.stellas adscendere , tum demum bene intel-
ligimus , si nobis informemus imaginem consess{is in auld regis Orientalis, qui, cum a dextrd et
sinistrd "convivae principi assideant, formam' refert circult dimidiati, - In hujus igitur centro
citharam pulsare cupiebat ille” musicus,
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Rt propellere in €0 veloces equos vini; “incitatos scuticis chordarum ( éitharae’) 198,
“Tum misit ille ad eum Velnculum, et uné cum eo chartulam, in qué hos Versus scnpse-
‘'serat:

Misi ad te alam vola igitur' (ad me) 109 jta ut hommum oculos lateas *x° y

Vectus Jumentls obsequenubus, oriis e partu fulmmum 11, et inter umbracula e con-
lextd arborum fronde 12, '

:Is vero, qui mihi sufficit, pertmet ad eos, qun se a -consortio meo- tenent remotos prae
duritie, quique abest, hoc redimere vellem omnes, qui adsunt 213,

~.Tum- ille -venit ad -palatium, quod imminet **4 “valli glareosae, quodque (prae situ
Amoeno) in contemtum adducit mansiones ar-Rauhae 15, et commoratus est tali

108) 1.-e: efficere, ut praestans vini liquor.,. largzter ﬁamlm, «celeriter per gulam deseendat dulabus
' citharae sonis hilaritatem et bibendi cupza’mem compotatorum excitantibus.
109) Notum-est; Arabes equo ob curstis velocitatem volatum adscribere soleres
110) 1. e. itz ut non videant te, me adeuntem. Sibi enim cavebat Rex a mald opinione, quam
Plebs de ipsius piétate concipere poterat, si, paulo ante supphcatxombns intentum et ab
-2 oblectamentis abstinentem, jam statim, postquam- pluvia -deciderat,*musicum ad.-se admittere
- widerent, ' Propterea vehiculum, sine dubio codpertum, Al»u-Jusofo misit, quo importunos
hominum scrupulosorum oculos lateret.
4111/) Le. tam veboetbus y quast essent fulmm:s proles,
Al

112) Omnmo reprobanda est smendatm in margine CodmsA. proposita, quéd pro Fw; M R

L4 -
substitueretur ~<\m.§$ ‘.W oo ex aurd dzfuculz. Huic enim wmbraculi nomen cexte tribui

nequit, - C .
113) 1. e, si fn demumn adesses, lzbenter eos ‘dimittere vellem, quos jam in .consessu mneo praesentes
- adspicie. b :

114) Potest eadem: jure, atque. altera, in textum recipi lectxo Codicis B, , $i hanc vero assum-

seris, Lexico est addendum, 4m formam verbx ‘}.‘a, quando significat adeo_ propinque fuit
res vei, wt illius umbra hanc attingeret; etiam construi cum L5L= . Conf. annot. ad Wakid.
P+ 90 vs. 18. :

115) De L>,JJ$ haec habet Lexicon Geographlcum in v.s Yo U,ga.g)ﬁ = ‘_sis &m o° Ty it
Lr"u“‘-’w@bwu“’“zwgs*‘z“s‘s‘”u’r"““‘““uf”"“"“‘”u"
Bkt oo me&y&ud;:@aﬂe@dfﬁ,wwb@:w
e o&o.m Lo At 43 ‘53 on B Ty Aty o u»w bl Ler ol 5K o
~>f\ 6.9 R “J’ \rusﬂu L->,), J».ao (I.Aw) wiaw,  dr-Rouha pertinet ad ( poagum)

¢
al-P/wz {sive. al-Phoro'; utroque enim modo nomen prOnuntlatur) et distat Medind quadra-



ginta. eirctter milliaria, ved, ut draditur in libro Moslimi.-ibno-i-Hadjdjadji {cf. Ibn-Khallican
n. 727 et d’Herbelat in v. Moslem), triginta sex . vel triginia., ut est in libro. Ibns dbi-Schaibae
(cf. d’Herbelot in v. Sc}mbat) Hic vero est Iocus ad quem castra posuit Tobba cum ab
oppugnatione Medmmsmm rediret Meccam tendens ( cff. locus Nowairii in Scb.ultensu Ifzsforza
Joctanidarum, a p.60 vs. 15 ad. p. 62 vs, 13, Monumenta Vetust. Ar. p. 14, et Johannseni
Hist. Jemanae, p. 14}, et in quo commoratus est quictemgue captavit, quaré itlum appeﬂawt
ar-Rauhkam. Nomen autem ar-Rauhae etiam gerit quidam . pagorum Nakr-Isae in tractu Bag-
dadensi ( cf. de Sacy Clirestom. Ar. T. I p, 74 am.’18), situs ‘ad Sibwn Sarsari' { cf. ibid.
.77 ann, 21) : ar-Rauka véro formd breviore est umes e pagis ar-Rakhabae..

De sit wltimi horum locorum. in' Eexico:. Geegraphico nihil amplius habetur,. cum. in o
¢
quidem loca compl‘ura Bao>y vel 3 ».> “appellata COmmemorenfur, nullus vero, qui praemisso

articulo &DJJ‘ dicatur. Verum hac ex parte ea, quae in Lexico Geographica.desunt, supplet
. 30K pseall, in quo libro legimus Vhae'e': G;m Sty ;:xa)u aailiy ady¥ ewuap}?
ﬁ:;f; Jea, ﬁr—Ralzaba est locus m)ztzguu.; ‘Salmae. monti I'ajz‘tdrum. idem etiam opus
certiores nos reddit de prioris locx fb,)i dicti, qui sine dubio ab Ibn-Khakane signifi catur'y
facie et amoenitate.® Descrihimus lnc quae. ibi in. xps& woce: referunturs xJsl ot k>, J-J‘
Lty Ripondt wub\{»j‘;l-ﬁ (L M)’_j) MJJ Raalos a._;ra OJM M Ty
I iy Lol 15 r‘*\-"-‘: ot sy s ‘-*)J“:‘"u-ﬁ’bww")’rw‘
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voce #5WY;. ubi.eadem res narratur) uul» (sl habetur- L ¢. quod sine dubio sper-
. 6 o -

nendum)uﬁgb);nsrlm, aphe &.Uf‘_fha&w%t)’ F")"WWJ'}“"J’
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P )..» U-Jb }:A:o ;:..; s3d OS5 $iy.  Lr-Rauha est pagus magno incolarum numero
ﬂorens, habitatus a tribu Mozainae (cﬂ Pococku S H. A P 49 vs. 7 a £, et Hamasae
Pp. Imovs, 3, p. ©FF et P )» duabus noctidus (i.-e. iter duorum dierum) distans Meding , cum
- inter hos locos :;patz_um sit quadraginta ¢t unius mtllzar,mm commemorandus est ille in de-
scriptione -WWarkani , et illius vallis mentio jam praecessit in .descriptione al-Asckari. Nomen
relativum ab illo derivatum est ar-Raukani contra analogiam ; dicitur vero etiam reguloriter ar- -
Rauhawi ( of. de Sacy Gramm. dr. T.1, p. 334 n.776, et p. 338 n. 788). Hic est versus
Cotsaijiri ( cff. 'Ibn-Khallican n. 557; Hamasae p. Vol vs. 4 a f olf, ofa sq, ov et vio,
itemque de Sacy Anthologie Gramm. Ar. p. 83, 133 et 358):

Modo loce. ‘depressa flumine irrigata ad ar—liaulzam, et modo verim}s Radiwae ( montis

inter Meccam et Medinam siti, a Janbod ( &u )s portu Medinae, iter unius diei distantis),
tam tractus ejus humilis, quam arenosus.

Narraverunt sequentia socii Zokritae (Mohammadis Ibn-Moslim : cf. Ibn~-Khall. n.574 et d’Her-
belot in vv. Zekeri et Zokari), gﬂae quidem ab hoc accepta ille retulerat auctoritate Handhalae
ibn-Ali al-dslami, qui’ ea acceperat ab Adbu-Horaird (cf. Hamakeri ann. ad Wakid. p. 97).
Hic igitur dicere solebat: Audivi prophetam dicentem : per illum , in cujus manu est anima mea,
alid voce boudes Dei celebrabit filius Mariae in valle ar-Ravhae, Meccam ad festum tendens aut
loca sacra, visitans, vel utramque rem repetet.  Huic narrationi similia retulerunt etiam socii al-
A'radji, wipete. ab illo guctoritate Abu-Horairae narrata, w— A plurz'&us autem uno traditio-

, own .azgétqrz’bus,relatum‘est, prophetam., cum veuisset in templun , quod est in medio ar-Rauhae
ad clivum ad-Dhobjae, dizisse: Haec est una e vallibus Paradisi; ante me preces peregerunt



in hocee templo- septuaginta prophetae: Musa sbn-Fmran vero illud praetervectus est, Meccam ad
Sestum tendens aut loca sacra visitans, cinctus septuaginta millibus ﬁliorum Lsraélis, camelo fuscae

insidens , “cul instrata erant duo vestimenta Katawanica (nOmzms relatlvz, a U‘_,b: { loco in nrbe

Cafd) denvatx, formam etiam esse g)bﬁ, noun minus quam L" }Eb, ex hoe loco Lexico adden=
dum est), cum ad obedendum Dei jussis se paratum esse declararet, et latere ar-Ranhae (i. e,
montes hanc vallem circumdantes) ei responderent.” Retulitque Nofius ( cf. Hamakeri annot. ad
Wakid. p.1 vs. 9 af. et p. 50 vs. 2) kaec: tronsiit (Musa) Ton-Imran hunc locum (id est,
templum parvum prius ab illo commemoratumy, lumgue a sinistrd vel post se relinquens, preces
peregit ante illum, ad ipsum clivum facie conversd: (significat clivum ad-Dhobjae).. Porro
dizit: Etclivus parvus, qui est ad ir_i/‘léxzjm ar-Raukue, cujusque extremitas pertingit ad tractum
viae (corum nempe, qui sacram peregrmat;oncm Jaciunt) , iranseundus est priusquam’ ad tems
plum pervenias, cum situs sit inter illud et inflexum, gquande Meccam proficisceris. .Nar-
ravit autem Solama Dhamrita, se accepisse a. Bahzitd, prophetam. exiisse. Meding, Meccam*
tendentem el mensis sacri ritus observantem, (iterque fecisse) donec cum ad aer-Rauham perve=
njsset, ibi reperiretur onager saucius ; quod ut prophetae dictum esset, illum respondisse: Missum
Jacite illum: nam cito futurum est, ut adveniat dominus ¢jus. JMeox venit Bakhita, qui ipse
erat illius dominus, ad prophetam, et dizit prophetac: vester est hic asinus (quod ad locu~
tionem &, mJi k\u rﬁl-w cf. locus in Sacyi Chrest, dr. T. 1. p. 419 vs. e a L) Tum
propheta Jussit Abu-Bacrum, animal “dividere i_n{er comites. Deinde perrexit, donec, ubi
erat ad al-Qtsajam inter ar-Rowaitsum (pagum, qui sub voce Ky, ," septemdecim, sub voce

(d? vero, viginti et unam parasangas Medini distare traditur j ef al-Ardjum (pa«um qua=
tuordecun milliarium spatium a Rowaitsi remotum), ecce ibi pedibus et capite in unum con-
tractis in umbrd jacebat dorcas segitid transfixa. Tum perhibeni, propheiam jussisse virum
‘prope se stantem: ne quis eam videat, priusquam eam practerierint (vult: faciant ac si
nikil viderint, nec laedant hanc dorcadem). Dixit autem Melicus { nempe Malicus ibn-Ans,
de quo viro cf. Tbn-Khallican n. 560 et d’Herbelot in voce Malek ). Quando pagus aliguis

ita se habet, wt domus inter se continuae.junctae sint ( mallem hic pro eyadls Xluaie legere
iyt A.Lum) , sicut ar-Rauka et similes, tum illis (incolis-ejus) incumbit officium, die Ve

neris solenniter convenire. Kotsafjirus vero poita dizit —w e —= ( versus ipse omissus est). =
HNomen autem ar-Ravkae inditum est ob odores ¢us (plantas odoratas ibi crescentes), Zst
autem in ar-.Raulza aedificium, quod perhibent esse sepulcrum J[odhan lon-Nizar,

Quod attinet ad mentionem de ar-Rauhd factam sub vv. ;'-w'bﬂ et UL9)3, nihil aliud
his locis de ed dicitur, nisi hoe, al-dsch’aro, Hidjazi monti, nomen habenti a copid arborum

( r:.:d! )s uni duorum illorun, ad quos tribus Djokainae (M:-g'-;- ) consedit, cum alter S>3}
i. e. glaber, quoniam plantis caret, appellatus, in- Syrid situs sit, a parte Jamanae ex ad-
verso oppositam esse vallem ar-Rauhae; eamdemgue W arkano, primo montium, quos reperis
Mecc@ Medinam tendens, esse a dextrd, E loco vero, quem totum descripsi, quamvis plura,,
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-ejus 16c0 , fualem dixit (poéta) 3¢, versans in descriptione palatii, his verbis uteus
- In umbraculis fornicatis, circum splendidas aedes, apud quae (collocatae sunt ) olivae
-maturis fructibus nitentes,
Transiit vero iis. dies gaudus dlcatus, qualem non transegit Dhii-Roainus 217, et ne-
:mo oculo praeditus. ammo concepit antea quam eorum ‘oculi eum vlderunt.

contineat, quae, quod ad rem -de qui agimus attinet, nullius momenti sint, haec tamen appa-
rent, primum vallem ar-Ravhae plantis odoratis™abundare; deinde Mohammaden dizisse, eam
pertinere ad valles Paradisi: qued dictum ad loci amoenitaiem spectare, unicuique persuasum
fore puto , qui comparaverit ea, quae idem propheta de paradisis tribus vel quatuor lerréstribus
dixisse narratur ab al-Khazradjio, .Cod. MS. 302, p. & vs. 9ad 12: (s} (slziv) (P

Lol 8 wline w¥s 35 6 ahuy ko szS'UJm S oy 5= 5y W09 i
cyead! o slainoy erJS o MO, ol U‘° ,{a Dein paucis interjectis; Lp,laﬁ U=} ySe
- m, (of. d'Herbelot in v. Schabbaouan ; b w, it oyt gpf Lot liz S
oot Laicsoy | (leg: Vid oS fose Oy o, @Herbelot in v, $0gd) w3 masns Haud

»+ " dubium igitar est, significasse Ibn-Khakanem, tam amoenum fmsse et. deliciis plenum palatium
regis Badajoci, ut magis etiam Incolis placeret quam mansiones ar-Rauhae tribui; quae ibi
consedisset,, isque qui semel in eo” versaretur, aegre illud- velingueret.

'116) Verbis, quae inCod: A.é&d\\nt\\r, Laica Lhaes 6&;5‘ U"’\"‘) oy ,:50.;:, tn textum receptis,

locus vertendus est: qualem dixit ddi ibn-Zaid ibnoq-r-liilcd describens palatium, Nomen poé-
tae ; ut hic offertur, conflatum est ¢ duor‘um poétar um, ase invieem dwersorum , romine , nempe’

S e G:M et é.s.ﬁ oy J&: Conf Index-ad Hamasam Abu-Tammami. Utriusque

poétae passim’ etiam verslis commemorantur in Bohtorii Hamasd ,. et prior quidem, de quo cf.
etiam  Sacyi. Chrest. Ar. T. 1L p.\’148 et 449, et Anthol. Gr. Ar., p. 147 ann. 185, ibi di-

citur (gl N5 ¢y? (se, posterior vero ,_-Lela} m:.a? o 60*"' “eum igitur al-Bohtori
jam mortuuns sit a. 284 (ef. Ibn-Khall. n. 793) lnnc ev1denter apparet, utrumque poétam
illo antiquiorem fuisse, quamquam posteuorls aetatem accuxauus definire non possum.
117) Memoratur Dhu-Roainus ut princeps Jamanensis, qui ab arce vel monte- Roain fuerit de-
nominatus , apud Pocockium . M. 4. p.108, itemiue ab Hamz4 Ispahanensi et Nowairio, in
'Schultensii Hist. Joctanid. p. 32 et p. 66. Etiam ad Nomanem Dhu-Roainum ex auctoritate
"Abu-l-Fathi Mohammadis et Ihn Hischami refert Hamakerus, in annotatione ad Wakidagum,
“p.l4l v. 10 a f., una cum aliis punclpxbus Jamanensibus Islamismum professum, epxstolam
* misisse’ Mohammiadem, id qued etiam ‘narrat al-Khazradji, Cod. MS, 302, p. 19 b. v. 7 a f.
Fuit vero yas, 3 mon unius tantum principis, sed ommium, qui sibi invicem succede-
rent, don_linorum, qui terrae tractui Roaino dicto pracfuerunt, cognomen, Teriae tractum

M
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¢ Praeterea ) mihi narravit Ibn-Abdiinus, -se una curh ¢€o iter fecisse ad' urbem Santari-
mum, partem praestantiorem terrae. tractds, qui Moshmorum imperio subest quus fa-
stigia et aedificia exstantia 118 3lte sese -efferunt ; quam non terret fortunae vicissitudo,
~quarhqué non percellit cujusquam intuitus, quoniam aspera sunt loca, per quae ad eam
adscendendum est, adeo ut .qui in ipsam adscendere velit, hunc vulneret vehementer :
fundamentis constat firmis et immotis, eminetque super ripam amnis **? eam. circum-
fluentis, quemadmodim brachial® circurndat. (mulieris) brachium : imminet agris suis laeto
arborum proventu conspicuis, quemadmodum ex alld sui sede despicit sponsa, et plus
‘quam portionem suam (de illis agris) resecuit (et secum .velut) in agrem (sustulit). 120,
.Ilh vero. (in ltmere su0) transierunt Elvasum 2% , terrae tractum, in quo fluunt

enim quemdanr in Jamand, qualem ibi nomine’ (3WSw  insigniunt,” totum Roaini nomen ge-
rere apparet € loco Lexici Geogr., edito a Johaunseno in Historid Jemanae, p. 35 vs. 10-et 9
. 0e> 3 e, 3¢ (e -« ’ ) .

a f., ubilegimus :. oy Saca &in gas, SN - Hikhlafus Roaini ad quene peréinent pe-
.a £, ubileg 9‘*“)&” Py DI, ofues  ad quene p p
latia Roaini ; itemque ex iis, quae ibidem habentur sub ipsi voce (ya%y 1 M e Orsy

,r(a.-

MLE—’J%-'?M)UM’ Mwwfww):w‘dﬁwwuw

90}

uu:) o w % ¢y Roain, forma demmutwa rorpinis, guod proxime entesessit ((3%),

est unus e Mikllafis Jamanae ; est vero etiam . nomen qrcwmagnae in Jamand sitae, vel se~
cundum alios montis ‘¢jus, in quo est castellum, a quo nomen habet Dhu-Roainus., Ab Ibn-
Khakane ‘vero in verbis, de quibus agumxs, regspicitar ad magm/ ca ille palatia, in priori.
horum locorutn -commemorata, quae hi principes Jamanenses tenebant, e in quibus versari
lactam et lawtan eorwm vitam maximo incremento augebat, et significat, eorwm » Qquamquam
tam splendidas aedes habitantium , conditionem , guod ad gaudiorum rer umgque gratarun, quibus
fruerentur , copiam , cam non fuisse, ut vel unum diem transegissent, qualem al-M ofawaccilo cum
musico illo celcbri tmnszgeze licuerit, ' : -

118) Accepi pluralem r&c? de aed; f heits. altioribus , quae longe lateque con.gpzcz po.mmf, ‘et vigtoribus
indicio sunt, quo iler suum dirigére debeant.

119) Significatur Tagus. '

120) Vult, magnamt partem horum hortorum jam ipsi u7bi junctam esse, :

121) Non dubito, quin bené nomen hujus urbis in textu restituerim, Est enim s:ta in 1tinere
eorum, qui. Bada30co Santarinum tendunt, neque ita procul etiam ab illi urbe, a qui tra-
ctum hoc loco. memoratum parvo tantum intervallo fuisse remotum, apparet ex €0, quod
~Judex Ibn-Mokana, qui, identidem BadaJocx adesse deberet, ut de rebus ad munus ﬁuum per-
tinentibus cognosceret, domicilium vel villam ibi haberet. Nomen vere urbis Elvasi- hqc loca
agro etiam qxrcum.;_acent;._tubux apertum est,
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xivi ad eum pertinentes, et in quo late splend:ent loca ejus arboribus consitd 22-: quo.
cumgque enim sese vertebat ejus intuitus, adspiciebat hortum vel fundum egregium. Obviam
wero iis processu: Ibn Mokdna, qui in urbe -ejus regid Judicis munere fungebatur, et ex-
cepit eos domo su', ostenditque iis liberalitatem spam 23, et afferri jussit cibos, quodque
Rex eos accipere iisque uti d]gnaba_tur, reputavit ho¢ pro dono et beneficio sibi praesti-
to. Dum autem cibum sumebant, sedebat Judex ad januam . conclavis, ui observator non
recedens 124; prae ejus Yerd pudore oculus al-Motawaccili non obibat, neque laete nli-
cabat, “Exiit autem Abf-Mohammad, cum taedium ei creasset Judex pet importunitatem
quac ipsi oneri esset, et prohibuisset eum, quominus quietem vespertinam et somnum me-
ridianum captaret, Tum obvium sibi habuit Ibn-Hairimim, qui eum exspectabat, et
pracparaverat. domum suam , ut in eam diverteret. Venit igitur in conclave, cujus flos
rum ora subridebant, cujusque rosarum genae rubore Suﬂ‘un«geﬁantur prae pudore eorum,
qui illud: visitabant:, cum ejus. cratéres effunderent liquorem, quem coniinerent 25,
illudque totum sibi vindicavissent elegantiae *2%, Cum véro ei adesset grati amicorum con-
sortii hora tempusque, et fragravent ei herbae ejus odoratae, misit aliquem, qui obs
servaret- al-Motawdccilum, donec surrecturus esset is, qui ei assidebak, et discessurus
is, cujus pracsentia efficiebat, ut ejus conditio solitarii instar ésset tristis, adeo ut mi¢
nime sodalis nomen mereretur. Perstitit igitur legatus ejus ‘per totum illud tempus;
quo- (Judex ) permansxt Ioco Suo ‘eum non deserenS‘ adhaes:t autem al- Motawaccllo ,

~

122) Proprie: in guo superbe se ¢fferunt 1. ¢/ a. ¢ Conf. autem quod ad dictionem figuratam, sic
gnificatio, quae in Lexico Vae¢ speciei verbi S medid Ja, cojus octava fqrma hoc loco
occurrit, tribuitur, adultas plene ar florentes herbas exhibuit terra,

123) Proprie: et fecit ignitobulum suwm iis emittere ignem liberalitatis.

124) Ambigua est vox uuo) hoe loco usurpata, Significat enim tum ewnt, qii assidue aliquem -
observat, ut omnia, quac ei grate sint, ei suppeditet, tum etiam ewm, qui exploratoris more
oculorum aciem ad omnia, quae quis facigt, habet intentam, ut censorem agere possit. E se~
quentibus apparet, imprimis ad hanc significationem respici. Videtur igitur Judex ‘iste vir
fuisse severus, adeo ut ejus praesentia convivii hilaritati noceret.

125 Proprie : cujusque (conclayis) craterum pectora manifestabant secreta iis commissa.

126) Proprie : et super gquod. elegantiae adstrinzerant fibulas suas. Conf. vero Tocus similis .
in Speec. Cl. Wegers, p-32 vs. 2 a f., quaeque ad eum annotarunt Viri Clanssnm Weijers

-

w s

et Hamakerus. Nostro autem loco comparato, _appéret in verbis loci allati: Qe 51 )

t 4
> >3 Cen 'Ovv’

Bgam- &\1: )) aiﬁxum in x4ds ad Ibn-Zazdunum, in &3gaz> vero ad felicitatem esse refe:

_rendum, adeoque Scholiastae’ explicationem reprobandam- esse.
' - . : . M4



quasi ie" debito ipsi ‘essét obsirictus 727, nec diseessit, domec pufaret maxillam’ noctis
jam- omnem amisisse colorem 328, Ut aulem certior factus erat Abi-Mohammad, eum
discessisse, misit ad al-Motawaccilum frustum vini (glaciati) 129 et discum rosarum: iis,
autem adjunxit hos versus: ‘ ' '

Ad te (mitto) *3° hoc vinum ( sponsae pulchrae snmle) s quam tu igitur, vele remo-
to, adspice, nitentem (adhuc) cum jam exstincla sit etiam stellae fulgentis lux;

"Quae stetit ad januam, cum 3amtor non prius ei intrandi venigm dederit, guam in eo
esset ut somno se daret 3%, . “

Pars autem ejus per mortem obriguit 132, parsque prae pudore collicuit.
Ille.vero, quém Deus misericordid complectatur utrumque acceplt, et (ad Ibn Abda-
num) scripsit haec :

Pervenit ad me { sponsa) 1lla, quam ad me deduxlsn vmgmem., cum tamen ejus capilli
cani sint *83, . .o C

Celeriter vero veni, ut repares aliquid, guod praetqriit de qonsuetudine nostra famie
Yari, si modo reparari potest id quod praeteriit 34, - ,

Tum ille equo conscenso ad eum pervenit, et transtulit id quod in illo conclavz secum
habebat, atque sic noctem transegerunt, vigilare non desinentes,, neque aliud fulgur ob~
servamtes, quam poculum et flores *35,

\—————w—-

127) Solet enim creditor "debitorem, si ei obviam’ factus sit, non dimittere, sed continuis exactio—
nibus vexare. :
128) Vult, mediam noctem esie, qud plane omni colore res careant,

129) @h’é, pars resecta , hic adhiberi videtur de Frusto vini glacie admiztd consolidati..
¥30) Posses etiam vertere: veniat ad fe hocce vinum; vel accipe illud: posteriore sensu etiam in-
telligendum - videtur , quod in Lexico Freytagii sub voce (¥ phrasis $03 «Sall explicaturs
) o™, , . . urs

cape hoc. . S

131) Nomine Azl Ibu—Mokana slgmﬁcatur , tum qma reverid, ut ex praecedentibus patet, ad
januam conclavis sederat, tum etiam quia pudor ejus Ibn-Abdunum, al-Motawaccilum ad se
invitare cuplentem inde prohibuerat : proprie enim w3\l significat prokibens, secludem

132) Slgmﬁcatm vinum, cujus pars per glaciem adiniztam solide eraty et pars /Iuebaf Psrfem

igitur dicit mortui instar corpor:s ngza’am esse, partem vero ( ob rubrum colorem ) per pudorzih

aestum colliguescere. . oot

133) Spectat vini wetustatem, o : . o,

134) Sensus hic est: celeriter adsis, ut horas illas, quas suawbus colloquus transzgere potuwsemus,
nisi Judicis molestia hoe famzlzar itatis fructu nos privasset, compenses ( si ‘modo unguam prae-
teriti quid, quippe irrevocabile, compensari potest.)

gtk [V

139) Vult, cos a nemine,, sive nulld re alid, quam a vino floribusque hilaritatem petiisse et exspes
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Narravit mihi Ibn-Zarktinus, se adfuisse in eonclavi, ubi vinum hauriebatur, et in lai
bulo dorcadum et gaudiorum *3%, Inier cos vero (qui una cum eo ibi aderant) 137
erat coetus, Vezirorum,; in quibus erat Vezirus Abi-Bacr Ibno-1-Kobtorna, vir princeps
ingenerositate, quique hanc virtutem clarissime oculis exhjbuit 3¢, ‘Cum iis vero etiam
erat Sa’dus, aI-MotaWacczh ﬁhus, Juvems, cul Jjuventus nondum vestem suam exuerat ,
neque marcida reddlderat jasminum suum rosamque *32,  Fuerant -autem Vezirus
Abu-Bacrus et uterque cjus - frater Abu-Mohammad ct Abu-1-Hasan tam arcte con-
Jjuncti cum aI-PhadIo—, Jjuvenis regii fratre, quam sunt flores 74° cum folliculis suis, et
jugula'cum amuletis. © Cum vero illi inter se vecordarentur eum sibi esse ereptum, et
quomodo (eum perdendo ) sanavisset’ tempus - odlum quod contra eum concepisset, et
describerent, quomodo fuisset prostratus, accendebant ardorem trlstmae in animo ‘ejus
(Abu-Bacm Ibno~l-Kobtorna), vinl autem potatlo ¢fficiebat, ut larglter fluerent ejus la-
€rymae *4*, “et narrationum de illo auves ejus reddebat avidas. Concitatus igitur est
moeror eJus, et discessit laetitia ejus lususque ; quapropter emisit oculorum suorum an-
gulos ut situlas- (ad aquam petendam ), et ex tempore hosce ' versus pronuntiavit

O Sa’de, opern mihi fer 142, neque enim es avarus: benigne eas (lacrymas) funde,

*

classe, Ph1asxs enim Ls\ra ‘wa proprie dicitur de eo, qui fulmen observat, ut videat, ubi
cadat pluvia; eum vero pluviae imago ad liberalitatem et munificentiam transfern soleat, verba

P e

}J.. ) w.m usurpari etiam solent ab eo, qui virum alzgwem fe.gpzczf q;us bengﬁcmm spe~
rans, ad quem Iocutloms usum hic- attendendum ess¢ puto.

136) zh .J ut plurahs a z Jé Lexico est addendum. In Cast, Lex. occunnt qt,udem, sed male ad

- Oo

, R refertur, Est ‘autem haec forma Plurahs ﬁequentxssum usiis: conf. Spec‘ clL chexs,
© " p.20 vs. 1, Grangeret de.la Grange dnthol, dr., p. ¥ vs. 1 a f. et p. A vs, 4,

137) Aut afﬁxum in-pgad ita exphcandum est, ut ad plaecedens sbfo illud referas, aut personae,ad

quas réferendum sit, ex contextu sunt mtelh«endae.
wad -
138) Pronuntiare potes vel ()ofsu, > vel W\ws Lg.aLMs U2 s Si priore modo legas, proprxe
. 1. verba slgmﬁcant ot locus, in quo apparebant puellae ¢jus (nempe gencrosiiatis) zemoto velo nis
tem‘es. Sirf® vero altero, ea vertenda sunt: ef qut conspectui exposuit p. e.{g. )7, v. n. Apextum
_ vero est puellas generosilatis significare id quod in generositate ¢st pulchervimum.
139) Swmﬁcatur albedo . grato’ rubore distincta, qui genae EJuS nitebant, -

140) , _,a\ etiam esse pluralem’a , y, erytagn Lexico addendum. Cf.’ supra p. 52 vs. IO.
141) Proprie : vinum colabat (i.e. e vena qua contmebantur , eliciebat )’ Iac/ymas ejus.
42) Vides, in textu ludi con;uncuone VoCu Waw el u:d\slm ab” éadém Tadice deriyatarun-



ribras *43, copiose manantes largissimo fluxu,-

Et per horam frui me fac lacrymis oculi tui 1#4, refugeraque dis hommem per ea quae-
acciderunt 45 sitieatem ™49, ;

Si al-Phadlus est occlsus, ego jam saepius ob ingentem’ eJus, quo teneor, amorern.
necatus fui, :

“Quoties (antehac) a morte vOs servavi sano-uxne meo, et prohibui, ne quis sublatam
auferret cclsitudinem vestram; dum (a me) constricta tencbatur 147 |

Ex orationis vero ejus (al-’Hotawacclh) praestantissimae speciminibus , iisque quae prosii
composuit , margaritas (apte junctas) in contemtum adducentibus *48, est epistola , quam’
ad al-Motamidum scripsit, apud eum (pro certe quodam homine) intercedens. Est
illa hujusmodi : Non detexit mihi vultum tibi, quem Deus adjuvet, aliquid legendum,
praebendi 49, neque nexuit mihi funem missionis epistolae ad te is °, nisi vir uni-
cus hujus temporis, qui ad me accessit, posiquam discesserat, jamque firmo rur-
sus proposito constituit me relinquere **x, Puto autem, nunc vota habenas suas mihi
tradere *52 et- beneficia sua manibus meis admovere. Tu enim es columen , .quod
mihi reputo pro monte, ad’ cujus oram elatam :confugiam, et pro scaturigine , quus
laticem purissimum sorbeam, proque viro summe venerando, cui tribuam  secundum
mensuram ipsi debitam, et quicam clanculum loquar etsi (a me) longe remoto 53;

T ———————

143) 1. e. sanguine mixtas. Cf. ann, 99,

144) Poéta hic spectavit eam vim verbi _maZ, qui significat in pios usus reditum rei dicavit: qui
significatione flud ‘cum  J= personae construi posse, docet collatio verbi A% quod fini-
timae potestatis est.

145) Proprie: accesserunt (sc. ad ewm), vel fetigerunt (eum)

146) 1. e. qui tristitiae ardore consumitur.

147) H. e. e# sic prokibui, vos defendendo, ne gloria vestra periret. Ceterum cum iis, quae hoc
loco narrantur, conferenda est narratio Condei, de qud mentionem jam injeci, supra pag. 45.

148) Si lectionem Codicis A. reeipis, Lexico addendum esi:,’ octavam formar verbi (5,5, cum
constructam , non minus, quam quartant, s:gmﬁcatlonem in contemtum aliquem-vel aliguid ad-
ducendi habere.

149) Animadvertenda est constructio quartae formae: }M‘ cum accusatxvo valtis,

150) Cum iy, aeque ac 3 Jp, hic inexplicabile esset, ‘snnphcner statuendum putavi, illad ex

3 0.

Wiizy Yy esse corruptum. .

"151) Proprie in textu habetur: gquique firmiter torsit funem discessiis swit sensu vero discedendi
saepius usyrpari octavam formam verbi (ya#l Lexico addendum.

152) H. e. puto, in med manu esse positum cfficere ut vota ¢us expleantur,

133) Vult: qui secreta mea committam, etsi longe a me remoto.



Quum vero certum quemdam), quem Deus servet superstitem , antea jam @ longd inde tem:
pore cognoveris, et cum illo clientelae jura nobilia tibi intercesserint, pervenerintque ad
me laudes, quibus te celebravit, quasque abseps ad me misit, ac si spiraverint versus me
Euri instar aut Aquilonis 254, officium mihi incumbit certiorem te faciendi, quantopere.
tibi sit deditus, adeo ut unice desideret populo, qui tuo imperio paret, se adjungere,
itemque pro eo apud te intercedendi intercessione honestd, qui *5$ assequar apud te
honorem intercessoris, et ille a te favoris et beneficii gloriain acquirat. Est vero haec
benigpitatis tuae sxgmﬁcatm qud eum ,]am ornaveras, cujusque odorem eum in ipsius
horto experiri fecisti 159: dein autem in ed versans hostili impetu petitus fuit,  cum
divulgatum esset illum eam ejusque tractus tenere *$7, Servabit *58 vero Deus gloriam
tuam ab- eo, ut 'id, quod semel dedisti, répetatur, vel beneficium, -quod praestitisti,
adimatur.  Equidem autem exspecto morem huic (epistolae) gestum iri ¥59 eamque
benigne acceptam fore, sicut exspectat  sitiens ad aquam accedere et (ad locum
habitatum ) pervenire *%°, 8i igitur tu, cujus potentiam Deus stabiliat, me donaveris
responso eleganti et novitalis laude conspicuo, et conjunxeris illud cum rebus tuis bene

munitis et excelsis *67, jure tuo tibi persolvenda erit gratiarum actio griti, quae similis
sit floribus nitentibus et nubibus matutinis, siquidem Deus hoc voluerit.

Erat autem nocte quiddam una cum inlerioris admissionis aulicis convictu familiari occu-
‘patus, et certatim cum amicorum circulo, $olis instar splendido, communem hilaritatem
‘augere studebat , -totusque vacabat gaudio, et fruebatur 362 viti, spem fallacem in con-

154) ngmﬁcatur elegantia orationis itlius epistolae,, " qud Iautks al-vﬂ[atamza’z celebraverat vir ille
ingeniosus, suavitate lenem Luri auram Aguilonisque flatum refrigerantem referens.

155) Proprie: cum qud, i.e. quam afferens. Cf. phrasis Sea Lo guid apportas? .

156) Proprie : et dé cujus odore grato in horto ejus notitiam ei impertivisti. ~Ceterum vides, favorem
al-Motamidi comparari cum regione amocnd, horto fragrantis odoris herbas floresque . produ-
centi insigni, quam vir ille, ab Omare commendatus, antea possessione tenuisset. Obser-
vandam vero est, quartam formam verbi tua hic cum duobus accusativis construi, quem-
admodum tertiam , sj similj siguificatione legendum praebendi msurpatar,

157) Significantur his verbis invidorum hominwm malitiosae machinationes criminotionesque, guzbus
cfffecerant , ut vir iste favore al-Motamidi excideret, . -

158) Plopue gﬁczet .Deus, ut gloria tua ad ipsum confugiat, ut cam servet etc.

159) g,umf saepe sxgmﬁcat moreme illi gessit.

460} Sermo est de komine siti vezato, in deiserti locis mlzabn‘afz.s oberram‘e.

161) Vult: .si kanc gratiom in me conferas, tu, qui per elatam tuam cona’ztzonem eaw recusare
posses. :

162) Proprie donatus erat. Quinta au_tem forma verbi aLm medid Waw Lexico addenda est, Conf.

* . Spec. Cl. Wejjers in annot, ultund, p. 212, .



temtart adducenti 6%, purique erant votorum nummi 164, et micabat eorum fulgur, apy
parebantque prosperitatis indicia, et conspiciebantur regni splendor fastusque.” Tum
pervenit ad eum epistola, (qué continebatur nuntius) Lishonam ipsius imperio se sub-
jecisse, eamque (ut unionem prenosam) filis agminis 1p51 parentis esse annexam ‘65‘,
Propterea incrementum etiam cepit gaudxum ejus, et laetus expandit (aliquot) e lineis
frontis suae, et benigne convertit se ad ministros suos; larglterque profudit hberah-
tatis suac dona in .convivas et gaudiorum socies, Dixit vero ei Ibn-Khira (in eo
autem demum apparebat, quis sit juventulis flos 65 et tenebat ille apud al-Motawaccie
lum locum amicorum): Cuinam erit hujus urbis praefectura *¢7 ? Respondit: Tibi,
Tum ille: Statim igitur diplomate scripto hanc praefecturam mihi confirmes. Mox sib;i
afferri jussit chartam albam et atramentarium,. scripsitque haec, cum ecalamus ejus ' ne
semel quidem siccesceret *¢8 | nec tarde ei succurrerent, quibus uteretur, Voca_Bula: Ezg'

163) 1. e. tam fortunatd et bonis cumulatd, ut nikil ar}zplz'm restaret spérandum. . -

164) 1. e, et vota e;]us ita . explebantur, ut pure pio.spenlas, cul nikil mali esset admz,z:fum ) € coné
cederetir. : -

165) Si bene se habent ea, quae hic marrat Ibn~Khgkan, statuendum est, Lisbonam aut alie
«quamdiu ab usurpatore quodam fuisse occupatam, qui nunc a civibus urbe esset ejectus,
aut ab iis ipsis rebellionem motam fuisse, quae nunc sponte esset sedata, Cum vero in epi~

- . stold, hac occasione scriptd, quae {no.x refertar, nihil “tale diserte commemoretur, facile;}
opinareris, ipsum auctorem nostrum in errorem fuisse inductum verbis a quibus ea incipit :
mh.s\ﬁ a8 ‘,.DQJB Kellolf oY) oyn é;;a.: ;j in qluhus putaverit de redxtu
Lnsbonensmm ad officinm suum sermonem esse, cum nihil alind mgmﬁcarent quam eos con-
‘stanter in communione regni, ad quod pertmerent, perseverare, et eamdem viam, quam
ceteri fideles ejus subditi temerent, etiam sequi: quod imprimis usui maxnme vulgari verbi
},Ji conveniret, quo significet firmiter perseverare; potn;sque igitur statuendum esse, ad
Omarem, laetum convivium celebrantem, fuisse perlatum, praefectum wrbis Lisbomae morw
tem obiisse, ejus vero cives ita se gerere, ut dignissimi essent, qui viri ab omni parte
laudabilis imperio subjicerentur; tumque ea locum habuisse, quae deinde hic memorantur.
Verum cum huic sententiae ohstet verbum \3-O hoc loco adhibituin, equidem arbitror, Ibn',-
Kbakanem occasionem hanc epistolam scribendi bene retulisse, atque in ed respici ad rem ab
historicis, qui mihi ad manum fuerant, non memoratam; et verosimiliter quidem tunc tem-
poris incolas Santarini Christianos, qui per aliquod temporis eorum urbem tenuissent occu-
patam, ed expulisse et dominio al-Motawaccili rursus se¢ subjecisse.

166) Proprie: monstrabat wero ille juventutem; quod sensum habere videtur, quem in versione
expressi.

wer

167) .,§,..1 est infin, formae 5e¢, Propria vis verborum est: cuinam erit = praeﬁcz er?

168) bxgmﬁcatur, eum uno impetu totars, quae sequitur, epistolam scripsisse, mon vero ?i opus
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iis} qui’ grati quid aliis tribuunt,’ nemo. tani «egregium quid mihi praestitit, quam_vos, obe-
dientiae firmitér vos obstringendo, vosque in eam, quam universus (regno meo subjes
ctorum ) globus tenet, viam conferendo. Proplerea etiam ego non deéro vobis, et mihi-
met ipsi in vobis *¢?, fidelitate in (‘optione) &jus quermn electurus’ sum, ut vos regendo
resque. vestras omnes levis pariter ac magni momenti curardo vices meas sustineat. " Jam
‘vero vobis praefeci eum, in quo non praetuli pér Deum ea; quae me stimularent ad
eum honoribus ornandum, iis, quae me adigerent ad eum expertum in rebus redden-
‘dum *7%, neque causas, quae peculiarem favorem suaderent, necessitatibus eum ( pericu-
lis) probandi. Est vero ille Vezirus Dux Aba-Abdillah Ibn-Khira, filius meus consuetu-
'dine 172, parsque mei comitatu, et germen meum arctd connexione et propinquitate 172,
Praescripsi autem ei e quié prohibendi (injuriam) et defendendi (jura vestra), et
‘ex indicibus viae, quos observandos haberet in benignitate exercendd et curd (vestri)
gerendd, illud, in quo plene exsequendo semper ‘occupatus fuit omni suo’ studio,
et ad cujus extremum terminum stetit semper, cum omnes intenderet nervos. ' Ut autem
.opem ei ‘praesiet rogatur is, a quo solo auxilium venit: De egregide vero ejus indole
et recte factis nihil vobis annuntiabg, nisi quod vobis apparebit etiam, cum coram "eumn
conspicietis, et purum deprehendetur; eliamsi quam accuratissime examinetur, et de quo,
si Deits, cujus honor et-laudes praedicentur, hoc voluerit,* e vobis fama exibit omnium-
que linguis celebrabitur., (Ut muneris officia) autem ei definivi, ut sit adolescentibus
vestris pater, viris adultis frater, seneciute incurvatis filius, quamdiu vos ipsi eum
adjuvetis, hoc quod a me cupitur exsequentem, et adhaerentem (equo) remotissimo

fuisse, ut diu de verlns, quibus uteretur, cogxtaret. In calamo epim tarde scribentis atra~
mentum siccescere solet. :

169) Vult se, dam illorum commodis prospiceret, etiam sibimet ipsi consulere.

170) Vult: quem non magis honoré ornavi, quam rerum usw et experientid subactum reddidi,

" 171) Membrorum resonantid duce, hoc loco textum emendavi@cum neutrius Codicis lectio com-

modum sensum-praebeat, Obest tamen, quod b;»; dici tantum videatur de consuetndine cum
re contracti ( gewendheid met een zaak). .
172) Imago petita est a gezmme, quod arbori “succrevit, Conferendus est hi¢ locus cum alio Ibn-
Khakanis in initio vitae Ibn-Zeldum, Spee. Cl. Weijers p. 19. vs. 2 a f., ubi sibi probabile
videri pro 3L legendum esse 8L3S jam seripsit Cl. loci editor, p. 62 am, 3, quam ejus’
sententiam confirmat auctoritas Codigis A., quj hanc lectionem etiam habet. Si autem no-
strum locum comparas, necessarium non videtur statuere, Ibn-Khakanem ibi dicere velle

Ibn-Zeidunum sub Dymnastid Djahwaridarum ortum fuisse, cum verba m:))';édi IJ;:X“ gL

commode etiam accipi possint de viro, qui praesertim ver Djakwaridas ad honorem ef.aucto=

ritaten pervenerit,
N
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velociter currenti 178, et obsequio ut equo vectum.. Qui vero discordiam excitat 7#; cui
jusque voluntas et cupido ab obedientid recedit;. erit ille (ab ejus favore) remotus,
etiamsi ob proximam cognationem ejus necessitudinem petat. Este igitur - ¢i populus
optimus in rebus emnibus (ejus jussui) aurem pracbendo et obsequendo: tum.cérte ans
nuente Deo pietate et amicitid vobis erit optimus praefectus. .. ' K _—

‘Narravit mihi Vezirus- Jurisperitus Ab@-Aijib ‘Ibn-Abi-Omaija 175, eum quodam vitae
suae die transiisse hortum, -cujus ora mode gratiae pleno subridebant *76, cujusque
venti, leniter flantes odoramentis erant imbuti, dum ver laevigaverat populos eJus 177, et
ad cantum adegerat luscinias ejus palumbesque 178 et vestibus viridibus operuerat ramos
ejus ,- ejusque nitorem reddiderat talem, ut de sohs splendore detraheret: superbiebant
flores ejus prae stellis, et .efferebant se induli vestibus, quibus eos ornaverant nubes
(pluviam’ roremve ) - effundentes.  Proinde libenter ibi versari voluit reliqui- hujus: diei
parte et delectari violis ‘ejus et buphthalmis. Ut vero 4in gratae cum amicis conversa-
tionis medio’ termino erat positus, arripuit folium brassicae rore madefactum, scripsit-
que in €0 extr®mitate rami teneri { hanc ) invitationem ad Vezirum Abg-Talibum ibn-
Ganim, unum ¢ gaudiorum suorum sociis et coeli sui stellis *79 ;

.

_ - B

173) oi).s\ﬁ ¥t I'J’ pp aa’lzaeszt zemotz.mmo veloczter currenti, scil, equo , videtur ﬁgmate dx-
ctum prd : primum semper locum fenere studuit in praestandis officiis, Qued si minus placet,
cum negare nolim hoc fortasse longlus quaesitum’ esse, statuere potes in verbis o.x.ﬁﬂ pJ,
of te5U8, sicut in Cod. B. legitur, vocabulum u\.:u?ﬁ e glossd, margxm ad explrcatlonem Tnomints

L;sa.sd? in proxime sequentxbus adscupta, in ahenum textas locum xllatum et legendum esse

O}Sﬁ‘ r,)j,, ut. habetur ‘in- A

174) Proprié gui beculum fidit; de hac vero locutxone _conf, Meldan., ed, Freyt. p. 664 n°. o
et p. 689 n°, of, . . . -

175) De hoe vire pecuhan capite agltur n Cod. A T. II a p. 29 ad 31, quod.vero in _Qod. B.
desideratur.

176) 1. e. cujus flores , e folliculis suz.c prorumpenles, :uavzswnum*,‘vraebebant adxpecfum o

177) Non dubito, quin vocabulum U )P {in B. Teschd1ch 31gnum supra » manifesto scnptum est) .
hoc loco sxt legendum, quod pluralis sxt forma duct}z a, )> populus (arbor), ita ut ah )_,.>

est pluralis Ub P Populi-autem sunt arbores laev: cortice.

178) Quod ad usum quartae formae verbi &ki, quam hoc loco conJectma restitui, de.avium
cantu adhibitae, conf. locus similis in Specimine Cl. Weijers p. 23 vs. 3 a f.

179) De Abu-Talibi ibn-Ganim cum Omare familiaritate cf, locus Condei '1‘. II. P 185 vs. 8 599
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Ad nos accede, Aba-Talib, et delaberein mos; ut delabitur ‘ros ®so, -
Sumus enim, quamdiu tu nobis non ades, monile, coi media margarita’ deést. K
Postquam autem. venit festus ille dies, quo non amplius nomina eorum peércellebant
suggestum sacrum 8!, et in cujus tractibus 182 gratum .odorem non diffundebarit. de iig
moschus et ambarum ‘83 et abstulerat al-Phadlum fatum ejus, ejusque laudes in hocce
conventu solenni (nullu_xs poetae) carmine ornabantur; sibit in memoriam revocavit Ve-
Zirus Abﬁ-Mphammad ibno-l-Kobtorna tempus, quod cum eo transegerat, et animo suo
informavit ‘imaginem dierum. festorum dierumque Veneris. eo vivente celebratorum, quan~
topere ejus nitore splenduissent et nobilitate ejus fuissent. exhiiarat’i et cogitavit- de vul-
turibus et aquilis in eum delapsis, deque feris, quae corpus ejus, - quondam- ramo myro~
balani simile, dilaceraverant. Tum -hocce clrmen extulit : '
O pater al-Phadli !"non miror mortern tuam: hoc enim est tempus m quo aihil per-*
manet, ne ipsum quidem tempus *®4;- .
"Verum (miror) gladios, qui percuuentes te aggressx fuerunt _cum fuems gladxus, cujus
ornatus erat victoria. !
Quantopere vero mirandum ¢st, e terrae quam jn vitd tuﬁ dommlo tenuisti, scrobe,
guum mortuus esses,’ nullum te obtexxsse ‘velum ! ) '
Utinam ob tenerum amorem venires *®5 ad’ sepuléruin,” (quod tlbl parareh) ex oculo
meo et corde cum non fuerit sepulerum! 3 Co
Certe ad plorandum adlgam hoc festo , postquam tu decess:stx adolescentes, quorum
suspiria sunt carmina, et lacrymae elegans oratxo soluta ; o
180) Quod a quodam. librario in hoc versu- progyerbo Ly 8, fuit posnum ,. studio lectionem
faciliorem pro difficiliori substituendi adscribendum videtur: &3y enim de’ €0, qui subito ad
alium venit ﬁequenter usurpatur, kitw vero nom item, qmppe quod ob solam ‘comparationem
cum rore hlc adhibetur. . -
181) Verbum g hic adhibetur de’ nommzbu.s- prmczpwn Aplztastdar um, in oratwne sacrd, %St
dictd, altd voce proclamatis, cujus vocis sonus suggestum .commovebat. et percellebat,
182) Significantur ferrae #ractus, in guibus hoc festum celebrabatur.
183) Quibus nempe guondam fuerant inuncti.
184) Significat, mortem ejus Zempori esse adscribendam,'in quo nulla tes pgrs;gtg,,_-itq"ut:,ipsng
tempus continenter mutetur et praetereat, . V. P 1

-

185) Appellanone M’ significatur festum sacrificii sive wclzmarum, cujus occaslone etxam hoc
carmen composuum est: cf, Spec. cl. Wegers p- 22 vs. 6. ‘}AL\ est pro Jual-u et debet

hxc refe& ad nomen zw.:, quo& hlc ]am femzmne constrmtur, cum m supenore versu mascu-

line esset constructum. Dicit Juvenes istos conlemplarx, an pro more suo aI-Motawacczlu.s ad
Jestum venlum@ esset y el vero noh: ‘videnites apparentem jam: omnia fesfa nigra habere et tristia,
Na
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Qui contemplantur ; an- nitéat facies tua (solis instar) in conspectum prodiens,’ sed
quorum‘ obtutibus nigrum’ apparet et Festum (majus) et Festum soluti jejunii *36..

: Te curet in me vir tui comnmiserans , ardore ammx praedltus in suis tuendzs, cum non
curavcrlt te lupus et vultur 87,

I3 .
¢ .

B g

- Huic capiti longiori alium locum breviorem adjungo, in quo mentio it horti, in quo
veérsans Omar grato amicorum, doctrinae elegantid praestantlum consortio totum se dare
solebat.- -Occurrit ille 'in -ejusdem Ibn-Khakanis operis parte sécundd, et quidem "in
capite de Veziris filiis al-Kobtornae, Codicis A, T:IL. p.12 vs. 7 sqq. et Cod B. P 71 b’
vs. 12 sqq., estque hujusmodi: - i
o

% zsLuo, b oledh i memt, ¢ sl bl (B axseSt s (u\-oS\A 5 ) c;»L:,

“ zul.w oSy 6\%"“" ¢ &-JLJ_’-M \;:J:{; J.)/}*Jf L)’Uo)) _,.9, c.u,\db WS ML\
uof ;g.«u, ¢ a,.fo LS‘“"’ ujbﬂ csjsmq, 3 "J‘E"”ﬁ 8‘£Lv.=f sple \_&QJ, 8:9); WLJ) \.-;*3;:}‘

3.0 . Fuos s

“ ”)P Xellad ayd 8.m 4l ¢ ougl Ko e s ’ “ zsd.i.\, zul_'>,) PO UMSSF
,)-LQ"J‘ B Li"‘> -6 l.%u:u Loy © uLwJS o,d.: Spamnsdy ¢ l@_,mai = et 3 b0ty zs[,>$
pls « SJ\.M..‘ o @"“” 5)*3"9 ¢ so..“ OS.‘,-.,su'ﬁ ﬁo)' N Lds <« )b,st ks gy !
' . S O saf »F‘ﬁ?n-"

-

Wled pas doddl i s gleall S d L (S
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186) .«X4ks pendet a i,

187) Qut nempe corpus fuwm voraverunf.

a) B. &5y, b) B. St ¢) B. 85liums, fortasse corruptum € 5hliwge ) As th‘-‘J;
B. g3ty non addito .ijm.. e) B. aepdte. £ By ﬁ,\..lb, g) B. prwj_s:ﬁ))

habet: sy (s o ;,sws'sw.sf h) In utroque Cod. 5+ i) In Biadditur versus:
NWENIWIEY T PR P C N .m)‘,di Gl oy S L

x
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Noctem transegit (Vézi::us 'Abii-Mohammad ) cuh duobus fratribus suis'diebus, qui-
bus juventute fruebatur et graium temporis austrum eurumque experiebatur; in terrae
tractu 188, qui appellabatur al-Badi (novd et admirabili praestantid insignis). Hic
autem erat hortus, quem al-Motawaccilus libentissime adire solebat, cujusque. pulchris
gaudebat qualitatibus: carpebat herbas ejus -odoratas et flores, et in cogitatione ejus
infixum tenebat somnum aeque ac 'vigiliam suam; exsultabat gaudio, quoties ejus re-
cordabatur, et avide arnplebat occasiones ibi amicorum consortio se dandi tempornbm
suis vespertinis et matutinis, et ad rxpam fluvii ejus in-orbem circumferri jubebat inebrians
vinum suum, legemque in eo. v101avxt clam,. quoniam publice semper illi parebat 182,
(Tum autem ) und cum eo (Abu Mohammade) fuerunt (ibi) duo ejus fratres, et certatim
'propulerunt voluptates, donec eas emaciaverant , ‘et induti erant vestibus alacrxtatls
‘juvenilis, neque eas exuebant, donec prostravit eos vinum , ‘et lassavérunt eos haec one-
ra !9, Postquam vero in eo erat pallium aurorae ut madesceret 197, et vestis colo<
ribus distincta temporis matutini 92 in eo ut appareret, surrexxt Vezu-us Abu-Moham-
mad, et dixit:. 4

. O frater ml, venit tempus matutmum vulrum ostendens,, cu.;us lumen et splendor
velo obtexit noctem 93, - : '

. Sume igitur potum matutinum, et praedae instar cito t1b1 vindica gaudium diei, _cujus
- vespera quid apportatura sit, nescls.

k) A. zvh«cé 1) ch non dubxtavx edere quamv:s uterque Codex offerat ;"’

188) Pronuntiandum vxdetur Mm quod (ut vecte in Lexico Meninskii est notatum) apud Geogl a-
phos Aegypti vidum s:gmﬁcat et propterea in centenis nominibus proprns vicorum €t oppi-
dorum Aegyptiorum oﬁ'endltnr Mirum tamen est, id%m vocabuluml h. 1. apud scriptorem
Hispanum reperiri. ‘ . ' . .

189) Propria vis verhorum est: et eaudt in illo secretum ejus ( obedientiam ), guoriom parebat
( semper legi ) publicum ¢jus. ghs pey se non minus, quam Xelbll els-, significat rebellavit.

" 190) L, e. donec vinum largiter haustum corpora eorum geque lassa reddiderat, ac jumenta esse so-
lent, quaé¢ diu nimio onere pressa fuerunt, - -

191) Locus explicandus est de rore tempore diluculi terram obtegente,

192) Depingitur hic pulcher coeli sole oriente adspéctus.

193) L. e, fecit ut noctem non amplius videas.

1
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Deinde. ev:rnlavn frater ejus, Abﬁ‘-Bactus et dixit :

O frater! surge: videbis auram esse lesiem 194 ‘quae mane venit ad hortum , et vinum
esse refrigeratuni 195, °,

Ne dormias, sed praedae instar cnto rape gaudmm diei ; sub pulvere enim. longus
erlt somnus. - - ’

~ Beinde evigilavit utmusque {rater. Abﬁ~l-Hasan . et excltatus est e somm mcuné di~
xitque: .
O uterque mi sodalis, desinite me reprehendere et obJurgare (dncentes\ surge, ut
pro. polu matutino tibi sumas vinum ex optimo ejus, quod in usum futurum recon—‘
ditum  est s : . : .

Et ( potius 'ipsi) properate- (ad utendum) mcum& dierum 195, et V}ut praedam vobis
eam rapite: nam hedie vinum (se offert), et cras manifestare se potest res aliqua {gra-
vis et calamitosa ). '

T

< ) ) . . )

Haec de ‘Omaris ingenio et doctrind, deque favore, quo homines literatos comple’
ciebatur, sufficiant. E pnote autem duorum, quos hic -attuli, locorum jam nonnuil
etiam- de Ibn-Abdino nobls innotuerunt. Quae vero praeterea de. eo reperi, capxte

proxmxo reieram.

194) du..Lc de aurd, simplicilex lenem signiﬁcqt,oppositam forti et validae. Conf Spec. Cl. W’eijérs,
p- 24 vs. 8, et imprimis® quoque Grangeret de'la Grange, nth. Ar., P ll'l vs. 9, ubi etiawm
de Jale rw, ourd gratae lenitudinis, sermo est. :

195) Qui in Codice B. hoc loco additur versus vertendus est: In hortis, in qutbus Jlores se invicem
amplext sunt, 9uemadmodam amicus amplectitur amicum. Cum vero in eo.de fortis in" plus
rali sermo sit, secus atque in versu praecedenti, ubi de wno, tantum, in quo versabantur
fratres, horto in singulari mentio ﬁt, satis tuto statui posse vxdetur eum aliunde in hunc locum
alienum- fuisse tlanslatum. )

196) H. e. sempore, quo mala fortuna am'mum‘aq{ ros non attendit. ,"

3



CAPUT TERTIUM,

DE IBN-ARBDUNO.

. De Jbn-Abdtno péculiafe etiam in secupdd operis sui parte Caput habet Ibn-Kha-
kan, quod reperitur in Cod. A., ab initio Tomi II. a p. 1 ad 8, et inB: ap. 69 a
ad 70 b. Praeter hos duos Codices in textu hUJus loci consntuendo etiam adhibuimus
varias lectiones Codicis Gothani, ex quo hoc caput quondam descripsit - CL. Weijers ,
qui apographum  suum humaniter mihi commodavxt Sic igitur de Ibn-Abdiino refert

Ibn-Khakan: | N
B sy b ot e f i 0
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" g*) + in Cod. &3 Lur, quod pro lectione variante habendam censeo male in textum recepti et

. . .
cum ed _cujus locum in quodam Codice tencret, conjunctd.

m) A. )J‘J-

q) B, b, 1) A, s,

h) In Cod. x sl
Cod. L5’”° i, €, U.M, quod bonum sensum: praebere non vldetur.

o.s\>)‘,. 1) G. L35,
p)— B

i) In

k}B u—v‘,, A, et G,

n) Pro lus 2 voc. G. J&@Ab sb S
5) A Zyl5 Bixeola,

0) — G,

u) B. ‘.;?B.
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< 2) A Qs a) A.Lﬁw(l.e.&,W) b)A.SLmY B. et.G. sLmt *0) .;B
d) Pro his 2 vt;c G. ‘-l@}”, {.L%SS .e) OTmua inde ab hoc vocabulo usque ad X=5\&3 in
) " altero membro exclderunt inB, ) S:c edo e con‘)ectnra A. habet ‘f{ u\.a,, in G olim legebatur
« 0Ly, nunc legitur’ Jf . 8yGo gt Lme” h) Pro his 2 voe¢. B. 50,. i) B.. ol S5,
R ‘-k) 'chB A habet V-Lm% G. sl 1) .G e85 m) B, pwaS, ‘ n) Pro hac v0ce A, LJ .
.-o) B. 3\ .p)A. au,b Q) A &:)lﬁ\;. q*). B, pro  saagd) ""‘Ub transposxtls verbis’ habet
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‘ _-Interpreta(g’é loct I&(L-chﬁl;ﬁni’s, de Ibn-Abdino..

Vezirus idemque Scriba Abii-Mohammad Ibn-Abdtn, cui Deus'-propitius sit, est culmen
ad quod evolare possunt viri excellentes, et summus facundiae terminus, isque qui diu
de palmd certare potuisset cun Sahbano *; et pari passu incedere cum Sa'sa’4 Ibn-Sau-

"
.

y) A hl r‘o‘, in alltero vero membro J&, ~ z) Pro his 2 voc, G wb, ’gg’B. a) A
szl ‘b) Pro his 4 voc. A. ‘.-:\rf u;'“: P“‘” \.JU-w - €) Avet B. &t d) AL
Pro lus 2 veoc.’ Wf ’ _ » e ' ‘

l) De Sahbano ejusque facundiz nentio fit in Pococku S, H . 4. p. 168 vs. 8 et p. 336 vs. &,
atque imprimis etiam ‘apud Meidanium  (cf. Prov,. Ar ed. Freytag., p. 450 n. 94), Haririum
ex edit. Sacyi p..f, et Nowaxrmm (cf: Rasmusseni Zdditam., p. as vs. 6, et.vers, Lat. p.74).
Verba vero textus UL&S\.wJ .,S,U:uﬂ explicanda esse puto e versu, quem apud Pocockium
‘p. 336, itemque apud Haririum et Meidaniuvm 1. citt,, ba,hhanus refertur de se. protulisse.
llle vero sic sese habet :

ks 3 555 e A U,.,n..sr L3 e (J.,,,hss)

ﬁ’ovu‘ Irtbus -Jamanensis, me £13 prommfzo verba Osa.a Ld ( Jam “tum apparere) me esse

I3

eorum oraiorem ma.tzmam. e

Quorum verborum haec est vis, “tam egregie jam sese‘hai)eré ejus oration_isA -exordium,
quo Dei laudes celebrare solent. Arabes, ut, antequam ad ipsamr oratiopem pervenisset, audi-
tores jam perspectum haberent eum oratorum tribiis esse maximuin. In nostro igitur loco’
ad ho¢ Sahbani digtum respiciens scribit Ibn-Khakan, si oratione prosd eleganu Ibn-Abduno

ecum viro isto celebri fuisset contendendum s hunc per longius certe tempons .spatium, quam
" quod ad exordium rite absolvendum requiratur, loqui debuisse, ‘antequam .victoriae lans ei
_ tributa fuisset. Sensus vero loci est, Ibn~Abdunum oratione solutd non. minus eleganter co-
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han s, quique orationem evexit splendentém , et cucurrit in e4 cursum éxcellentent 3, selectus

inter nobilissimos viros 4, et eximius inter homines pracclaris ingenii dotibug praedi-

. . o . - T -

. gitata expressisse, quam Sehbanum, adeo ut,. quamvis din utrumque eloquentxé certantem
aqdwxsses' tamen dubius haereres, utri palmam tribuere oporteret.

2) Sa’sa’am Ibp~Sauhan poetam fuisse ex. oppositione oratoris, Sahbani colligo, adeo ut au-
ctor, Ibn-Abdunum cum utrogue hoc viro comparans, s:gmﬁcet, eum et solutd et ligatd
oratione excelluisse. Nomeh P (5 Kwazio etiam in Indice Kriigeriano ad Meidanium,
quem manuscriptum possidemus , repeno, tanquam bis in illo opere occwsrens, in comm.
ad prov. 1477 et 492]. Verum cum ipsum nostrum Meidanii exemplum nunc Bonnae penes
CL Freytagium sit, inquirere non potuimus, quid im duobus istis locis de eo legatur et an

" inde appareat eum,poétam fuisse celebrati nominis.’ ln Kamase sub v. =Y haec scripta

>
a2

sunt: (maitl] Ous U" Uléyo Fetry
~ 3) D¢ phrasi l-s)m & F cf. Cl. Weijers .S}oec. p. 152 ann: 255,

&) {Ipsa Toci ratio ommbus facile persuadebxt, GL: hic non’ px‘o singulari form#, quae celsitu-
dinem , nobilitatem significet, sed pro plurali, cui notio subsit nebilissimorum hommum, ha-

bendam esse, Est ergo pluralis, ducta ab L.Lc, sicut a form4 intensiva Lsu\” ex lege fit

Ex-34
pluralis M Lukel! autem, vi formae suae, _aut celsissimam , robilissimem, foemmam sxgm-

ficat; aut etiam neutm sensw, celsissimam., nobilissimamy, rem, aut denique Per subintel-
lectum vocabulum sl celszsszmum, nobtlzsszmum, hominum . agmen expmucre potest.
Jam apparet q\udem e Lexicis, hoc ultime sensu eam formam reverd usitari, sed pecullanter

t‘antum, ut inde eﬂiceres, de, nobiltori parte gem‘w Jx:m; Jatius autem istain s;.gmﬁcatxonem

patere, et tam singularem formam M quanyt pluralem U.l:ﬂ etiam in universum robilis—
. simos Homines, cel.vm'zmoa vuos, desngnare, alii in eodem Ibn-Khakams libro exstantes loci

5 .

probant. ch in hoc de Ibn-Abdune capxte ROX VErsus exphcandus erit, sxc incipiens : A
eﬁ L\LIS e, grave erit nobzlzsstmz: vzrzs, £t in capite de Ibn-Zaiduno oﬂ'ert se versus,
sic Sonans : 2\35 ‘;hﬂ & w..t eﬁaw s.:_,> oty (edit. meae p. 28 vs. 8), ef ubi jam

responsum est, quo acqumcant nobzlzsszmz viri? Olim hune locum vertens (in p. 97), minus
bene pro nobilissimi viri, celsissimi animorum semsus scripsi, quasi mon komines hac formé
desxgnan potmssent sed necessario de rebux coguandum esset, Sunt tamen locx, in qmbus
LJ:J& et L;l:.ﬂ reveré ¢ rebus celszsszmzs, et qmdem de' aobilissimis sive genez‘osmzmzs actio~

mbus, usurpata sint.: sic in lenzu 6 mmeni. qd ﬂamwam y Pt vs. l 2, bm citatus est
versus Habibi Ibn-Aus-‘ : -
rIoom

%o,..u Ua-:faji ».n L \,Jx:» le; 7‘? UhJF ‘..g.ua (J.ALQ?)
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Yos 5, :alto- positus -loco .et in’ elalo; eminens coll¢: Supérabat. viros unicos' { ceteroquin )
el incomparabiles, et in-viis compositionis ‘novae. pedib‘us jactatis celerique gradu, proce:
. debat; admiratione aiﬁcxebat elegans ratio eortim, quag (animo) complectebatur, Ira—
kam et Bagdhadhum ¢: erat ei humanitas pulchra et venusta, et ratio (loquendx et
scnbendu gratumi odorem spirans ét dlﬁ'undens potltus ‘erat ‘paradiso faciltdtis meliores
dictiones a sequlorxbus discernendi, et Hmanu prehensas tenebat habenas obsequii (quod
'>1psx hngua praestabat) Bic j Jam in medxo posu)~ e pulchns mcrenn ejus foetibus ‘talia,
quae pumora sunt quam aqua; quam scrohes montxum jcontment, et spieudldmra
‘quam sol in loms ubi’ orxtur. ) g
Deversabar Evorae, et praefectus Ingus urbxs hospxtlo me exr‘eperat m -£jus arce,
et copxam mihi dederat fructuum “votorum , eaque ad me. attrahendi. Transegeram
igitur noctem, super 1psam yiam lacteam trahens laciniam - veetls meae , et certatim
se invicem propellenubus 7 in gaudu hxppodromo _equis meis. APostmdle vero mane
ad me venit Vezirus- Abii-Mohammad salutans, dolensque ‘me’ lpsum praelerusse.
Deinde petut praefectum, éum Objurgabs proplerca’quod” apud eum -vérsabar.. Mox
vero abiit, postquam me ¢ mauibus e‘]psFabdu;:erat,. Tum apud eum diversatus sum

.
\

PR

Tt dispersa aufugzunt (in oblivionem exmt) inter illos (Arabes) JSacta rzobtlzsszma, praeter

. talia, quibus funes poéscos facti .sunt compedc:. . . oL
. I ) . 1 *

Et eandem xsuus formae potestatem, ut puto sPectans, Tibrizius. ipse, Commentarii sui

Pl vs. 7, scups'lt, vocabula i\-aix” (noblhs acuo) et LJ:J‘ zdem szgmﬁcare. H. E. W.]

5

L

Verba M? ol Kaly, quae ex parte lecuonem Cochcls B. secutus, in textum recepx, expii<

) ’w -
canda, putavx e dlcuone in Lexlco memorati ‘3,339 oy ‘cives optimi; ex héc vero lectione

- utramque ; et Codicis A. ausu purissimampartemi. k. p. z.d .. habentis , et Cod. G.,m quo awu
desideri i i. 2 hominem desideratum i. k. p. i.d. p. legitur , esse. corruptam, .

Debent verba 5235 L de cogitatis ingeniosis ef doctrind Ibn—d&dam, quorum nempe in scri-
ptis’ dabat’ specimina, mtelhgl. ‘Ceterum ‘magna sane laus est, ipsis Irakensibus et Bagdaden-
sibus, elegantiarum peritissimis judicibus, praestantid’ operum admirationem movere. Sin vero

haec exphcano minus placet, de.gpsd urbis Bagdadensis eleganter aed, ﬁcafae et pulcherrimi
tractis Trakensis praestantid, excellem‘za corum, quae Ibn-Abdupus ingenio proferre valebat, su-
peraid , locum accxpexe potes. i) enim (medid Waw) significat etiam praestantid superavit.

Si lectio O)Lfnu, » quam in textum recepi, bene s¢ habet, Lexico ex hoc Toco est addendum,
sextam formam verbi o.b significare certahm :fi invicem propellere. Lectio vero Cod. Gothani

6

s

7

s

!
i

oty Pronuntllam potest el )LLu, utl sit formae sextae, vel o)li:u, ut sit tertiae. Sextg tamen
forma hic requiri gidetur: conf, Hamas. p. I vs. B¢
L . e N



" in aveis ‘amplis:2; et liberalitatis dona “tam largiter in me eéffusa sunt, quam pluvia
e nubibus °; in conclavi (tam’ splendido) ,  quasi stellae fulgentes ordinibus in ‘eo
essent- dispositae,. aut sol ipse, ut sponsa omni suo ornatu nitens,’in illud esset d(_a'du-'
ctus. Cum vero tempus mihi esset discedendi, multimque ad locum habitationis meae
consuetum respicerem et oculorum aciem intenderem,- equo_ vectus me comitatus est
usque ad hortum: laete. florentem urbi vicinum 2°, In illo igitur crura anteriora came-
lorum nostrorum, albedine: ad flavum vergente insignium , in genua inclinavifius, et _ab
illo” ‘quantum. ‘volebamus consecuti sumus e gaudiis et “oblectamentis **. - Postquam
autem firmum propositum pro jumento mxhx sumseram et ad scoPum profectloms sdd=
gittam meam direxeram, recitavit mihi. hos versus: - : -

.- (Fuit haec, quam visens mihi dedit amicus) talis Isalutatio’, ut salutat (aliquem , ob-
viam veniens ) odor florum- in colhbus nascentmm adeo gratus, ut non sit auris, quae
pon optet, se esse nasum, - . :

Desiderio . feror -in iHas indolis virtutés, cum sane sint (in memorid me&) vestlgla
ipsorum illorum laudabilium studiorum, quae sequor 12, e

8) SiGolii Lexicon inspexeriS' fortasse in eam induceris opinioném hic non sicut ego feci waz,
. . 2 ..’c L
sed o>, esse pronunnandum, quo resonantza melius se habeat. Formae enim. %42, sive

[N -

&2, ibi etiam praezer plurales uL'>), u>) et ub:» »y quae solae testibus J)Jauhano et
L [ 2 ] <] —'Qr e
Phuuzabadm ei propriae sunt, etiam ut plurales tnhgmntur By, ) et uLgaD, Verum,
B 7 ' ¢ eo ) T -
. cum nullo ju_redd a Golie factum videatur, sine ullﬁ haesitatione - pronuntiandum esse
o 3 ?
puto: cui formae ne cui mirum videatur quod deinde resonet forma A=w: nam in ornatd
“hic prosﬁ haud minus quam in poési, licet ut literas sibi_invicem resonantes “diversae v vo-’
‘cales antecedant, Conf. de Sacy in Traité de la Proeaa’ze§ 73 et 91, Gramm, Ar. T, I1,
p. 652 et 657.
9) Proprie in textu legitur : et super me fluzerunt e lxberalktalz: donis pluviae nubium.

L4
10) Vocabulum afa> significat urbem primariam. aut totius regni, ut in ‘ed Rex, aut regionis,
ut in ed Praefectus sedem habeat, : : .
‘11) Liberius verti: si lectionem recipis Codicis A., quam equidem utpote exquisitiorem praetuli,’
.proprie in textu ita fere legitur: et consecuti ab illo sumus id quod voluimus ex eo quod nos
- sibi assuetos et familiares redderet,- Assuetum autem loco esse apud Arabes significat liberum
facilemque se z'n €0 sentire ¢jusque caritate obsirictum esse,

LR Y

12) )La$ et UL-\-SS hic solito modo sibi invicem opponuntur, ita ut in singulari numero u.u:

. Be, - C0E

» 3 4 75 8 A ..45 oppom solet: ho¢ enim ‘sensu nomen (¢ys® pluralem formam Ubsi

«. . habere, docet locus in Abulfardji I?:st. Dyn, p. 61 vs. & af, .Vult poéta se amici absentis
* S s



- Est ille mihi viae index, 4i. quando-in gloriae tramite errat stella- mea.xs “etiamsi uon
xmped:at eam (sicut stellis accidere solet) occasus ant defectuse®+,- :

‘Removit s¢ (jam amicus ab urbe med); at.-ne remotum sit 5 foedus, ex quo conti‘rie’nh
ter veniant (epistolae a nobis invicem scribendae ) : quare renova' per hoe ( epxstolarum
-commercium ) vestigium mutuae nostrae amicitiae, ut non oblitteretur 15,

Et fac ut appareat illud, pretu loco sibi petens (hominum) mentes, 1ta comparatum
ut velut e _quavis ejus literd: nos adspiciat furtim “oculus % ;-

Ut lineae .ejus nobis ob- oculos positae sint subridentes, ( et rogemus): Utrum ‘(hoc)
est’0s, ‘quod se aperiendo conspectui exhibet labla fasca ante dentes , quorum albede
V»ad flavedinem vergit, an vero litera? & * :

" Cujus sensus ‘et vocabula (tam grata sint), ut niteat "1 ex horto flos vmda colorxs,
aut obeat -vinum merum diu . conservatum;
Quae 2° vel maxime moderatis tantam efficiant alacmtatem ut surgere €o0s cogarit;

guasi in omni membro; illius, qui haec audiat;-esset locus inflectendo aptus 2*;

praestanies virtutes non minus sibi ut exemplum, quod imitaretur prqponere quam gquum pra¢=
sentem coram eum: adspiceret. -

13) Nomine: ﬁgmato S35 hic sine -dubio ratto mea sngmﬁcatur.
’ 14) Nomen acﬁonis uuw.f lnc passwam habet significationerh ec/; pn affici.

'15) L‘:“’ * ipsd grammanca postulante, hic opfaz‘wo sensu vertendum est, = Si voluisset poéta

 gum tamen non remotum sit, dicere debmsset 'J,.

16) Forma sexta Jwolyd hic bis usmpata est, sed d.werso segsu, nempe v continenter vemre, et
secum invicem conjunctos ¢sse. :

I A dees , Thn-Abdunum epistolae, quam petit ut Ibn—Khakan slbz mxttat, ‘praestantiam describg-
re nnagme petitd- a Pulchris puelhs, quae non minore preuo ‘viris se consplcxendas ‘praebent,
quam ut mentes eorum captas texeant et amore vehementi perturbent. ‘Cum emm iniprimis
mulieris oculorum adspectus ameoris ardorem in animis hominum excitare soleat, hujus scri-
plionis literas cum totidem comparat oculis amatores allicere et irretire consuetis. Quod- ad
significationem et constructionem octavae formae rbw? attinet, cf. Ham, p. ¥ vs. Ii.

18) Pmpne in textu legitur: Utrum est (%oc) os, guod se apPeriendo conweetut exhiset colorem Su~
seum albedinis ad flavedinem vergentis, an vero lifera? Scriptionis literas atramento ductas poita
comparat cum labiis fuscis, chartam wvero, in qué scriptae forent, cum dentlbus flavig.

19) Certo de eo pronuntiare non ausim, an forte lectio Codicis B., qm pro 3, habet 435, praefe-
renda sit. -E Lexico tamen efficeres, hoc verbum de fulmzm; potius .gulendo;e adh1ber1.»

20) Nempe sensus ef vocabula. . o >

91) Sensus est: tantopere prae admzratzone elegantiae zslms scripti. commoveatur, cuicumgue lud
praelectum audire dicebit, ut nullum ejus membrum quzeﬁ:m manére posszt nequ collum tantum ,

axdlae et similes, sed omnes -omnine €jus artus Ve videantur constituti., ut se mﬂectendo a})lt
sing ¢t ad id destinati, .



Quae optet is ipse, qui te odio habeat, vel ed: conditione, ut nasus ipsius amputetur,
ut pupillae suae sint collyrium, et ornamentum in aure su °s,
£:Tu vero es' ille, qui nisi existeret, os mihi nullum proferret sermonem, ‘nec quldquam
~opmaretur animus *$, neque scriberet manus. ' :

i:Qui auxilium mihi fers ‘contra temporis injuriam, Abi-Nasr (pater- auxil?), ne (diu)
locum habeat absentia: a te enim auxilium est animae meae, et fu ei es refugium 24,
*“Tu:(jam- hue’ usque ab Evord) discessisti; at vero neque lorum, quo soleam pedi
meo adstringam, neque jumentum, quo vehar, mecum est, ita ut neque {( equi ) ‘un-
nequé oérea’ solvere possit debitum aioris mei: . 4

Neque deducere (amplius) possum (te discedentem), si iter persequeris: nec vnta (mnhn”
guld, amplius) clara erit, neque opes' abundabunt :

Molestum erit cras praestantiori hominum parti 25 te mihi valedmsse nec amphus ma-
nabunt lacrymae, neque costae prae alacritate celeriter se commovebunt 26,

_Querendum mihi erit’ ad te -de discessu: "ex quo ‘quam percgpturus sum noxa mihi
sufficiet ,- ut plurh quidem perferre non valerem; si vero alius generis noxa esset, non in-
superabilis mihi esset aequalis pensatio aut permutatio.

Initurn mihi pactum remitte 27 : sed quid dico? potius conquerar ad te de noctxbus,
quae praeterierint stillante in ungues earum sanguine meo: )

. Nam profecto amicus, a quo. tu separatus es, caret ornamento, et vir familid orba-
tus, qui a te abest, (fascns Sepulcrahbus) est obvolutus 28,

22) Significat Ibn-Khakau, tantam @zstolae, quam. ab amico petit, fore frmstantzam y ut zpse ejus
inimicus merita ejus agnoscere cogeretur, et lidenter magnum detrimentum, qualé est nasi " am-"
pulatio, patz vellet, si modo laudem compo:ztzonze talis scripti sibi tribuere ipsi liceret.

23) Ex hoc loco apparet, non minus in usu esse locutionem il CranS\P, quam eam, quae sola
in Lexico memoratur, @&l (mii}. 53 S\, .

24) g hic’ sine dubio- referendum’ est ad pomen o, de quo auctor cogitaverit, Dixisset ,j,
nisi metrum obstitisset. . )

25) [De vbée Llsdi conf Spec. mei p. 28 vs.B ut supi‘a in p. 107 annotavi, H, E. W'] Cum

vocis LJ.:.“ vis, de qud ‘supra exposuit Cl. Wejers, librariis esset mcogmta, pro difficiliore
lectione subdituerunt faciling L3Ol quod in Cod. G. legitur.+
26) Quod nempe Siebat, prouti tu aut lugubria recitabas aut lacta carmina.
27) L. Remitte ‘mihi promissim de mittendis etiam a med parte ad te litteris: nam non potero ei
T satz.gfacere. Verbum SU8Y, quod prop1 ie sxgmﬁcat “initum mercatum irritum reddere, non mi-

nus e. mercaturﬁ desumtum: est, quam Js)-- mercium cum mercibus, et u.m monefarum cum
monetis permutatio, in versu praecedente. t

28) 1. e, non melior est ejus: conditio, quam tllms, qui-moréem jam obiit et sgpulcro est condituss -
. Pa



Praeterea; hi etiam e.}us sunt vérsus:.

. Irriget illam, (quae una est) e mansxombus fehcxbus amphs 39 » - pluvia- ( quot enim
mlhl in ed (succurrerunt) sententiae facunde enuntiatae!), Con
Et monilibus ornet. coronas horum- colhum, et variis : coloribus pmgat palha -harum
vallmm so | , » . e g s :
Quodcumque oblmscar non oblwnscar unquam tempus quod in ei- transegn, et tra-
xlsse me in ed pone me syrmata, laetmae, U ; . oo
‘Et dormivisse 'me super hortorum vestibus vanatus, cum petulantza ventorum. vesten;

meam n d,xversas traheret partes ; ..
Adeo ut neque prudentlae ( gaudla turbanti) 0bsequmm praestarem nec cujus—quan}s
reprehendentis reprehensioni aures praeberem. : oL
Quot fuere noctes similes conversioni - -oculi hominis prae hmore inquieti, quibus coely
post occasum solls ruborem ab aurorae luce non discernerem 3%,

oA

Aliud éjus carmen est hoc:

. Amici meil! (vos: appello) dum sunt pr0pe pectora nostra. cuspides, quae transeunt

super omnes homines 32, .

- Et vero contifent: “costae nostrae - corda qunbus nihil ahud placet quam aut sepulcra

aut palatia 23, . . - ¢ - -
Quando homines gener031 in mJuné acceptd acqulescere possunt 34, qui. tandem in

re vir noblhs Vxh praestare censendus est"

1

T

29) (—:Lwd ‘ut forma plurahs a smgular; 6\««0 Lexico est addendum. ,

30) Compaxatur pluwa in plantas lacte Horentes decza’em, cum momlz ¢ margaritis conmexis con=
stanti, guod superzmpomtur coronae gemmarum. varii colorzs consertarum ; {terra vero plantw
ﬂonbusque tecta , ‘cum veste variis colorzbus pictd. - :

31) L e. Quot noctes tam jucunde tran.scgz, ut non longiore temporis a;paizo continert wde: entur,

Y quam quod requir itur ad conversionem oculi lzommz:, quem timor inguictum reddit, cujusque

visus propterea non din in unam eqmdemgue rem manct defizus ; sed continuo huc illuc mo-

velur ; neque alu‘er miki es:ﬁf tempore matutino, quant st adkuc in primd ngetis parte versa-
rer, cum aurorae lucem cum luminis post solis occasum relzguus confunderem. - >

Proprie .super agmina sacculorum, h. e. in. saeculis viventia. Signiﬁcat calamitates, -quae
unam hominum generatzonem post altemm mfestant, guzbus poéta cedere nollet., Non enim,

ut addit in versu sequenti, iis eo se adduci' prae animi generositate patzebatur, ut re¢ vili

con tentus csset, verum omne, quod abjectum esset, respuebat et longe a. se removebata T

33) 1. e. guae mori malunf, quam in abjectd conditione versari. -

34) Propne guando’ homme: generosi pernoctare super zryurld DPossunt.

32

~—

i



e {8
- Kntehae rem” huriilem "récusavit Kaisus Absita ; neque: aurem ‘praebuit'dictis &jus, gqui
-consilium ei dabat 35,
Item:

~*Neque obliviscar 36 noctem,; quam {ransegimus, cum: mutuus amplexus: totum corpus
nostrum cum toto corpore alieno misceret 37, .
c.Donec iricurvabatur dorsum obscuritatis » -et xnaxllla ¢jus canescebats8 et ad prove-
ctam aetatem illa ( obscuritas) pervenerat, . - ’

- - I LN <. ST !

85) Ad eamdem historiam hic respicitur, de qua supra p. 59, in annot. 8, mentionem injeci.
Res igitur hwmilis, quam recusabat Kaisus, fuit in modum mendici aliments peteré i is vera,

= - qui consilium:et dabat ) erat ¢us comes, qui ut opem- tribids,” ad quam accessissent; imploraret
eum exhortabatur. Cﬂ' lmprums versxcuh in, Rasmussexui .ddddam., p. %o vs. 3 et &, qui sig
-constituendi videntur - -

u.lbm rsdf, L;;? ¢ au.wa oY Lw: (Wf)

4 10, w3 S 8 . 33u R

g.ﬁl:;-w,,aﬁu) %ﬁwgé";:

Quod vero attinét ad versum, qui in margine Codicis A. addxtur, ille sic vertendus ests *

S

Lt mentem nishi alienavit' discéssus ﬁlzomm 'Saidi, nec discerneré possum filum, quod inter
nendum wnirorsum trakitur a filo quod retroducitur’ (b. e res inter se ‘quantum  potest

) mazime opposztas secum invicem corgfwzdo) .

P

Ibi autem in margme scnptus fuerat, tanquam locus parallelus, quo ﬂlustraretux versus, Ibn-
Abdum ’ paucxs mtex;;ectrs antecedens

’} E L.,au,,mg)os,s ’w,.ssu,bwgw,

Nimirum , szcut mhoc dictio SO R iXs )o$ ‘J occumt, ita quoque in isto Y ‘5)& L
. 2 o Nequaquam igitur intérpolatus ille versus ipsius Ibn~Abduni videtur, et multo etiam
-minus_pertinere ad carmen’; cujus nunc,ultimus est in Cod. A., "Causa, cor buic carmini sit
additus, facile patet, nempe quod utringque et metrum et resonantia’ finalis inter se conve-
" irent. Qulsque vero intelligit, poetam in eo loqux de tribu quae zpsum relzqueral ) czgusguc
 discessus menté ipsur pr;vaverat. :
36) De zmperfectx modo jussivo, a poétis, metro 1d _requirente , pro- indicativo nsurpato, cf. de
. Sdey Gramm. Ar. T. 1L, p. 503 n.- 923, . . :

37) De resonantii mter \}XA et M‘, vid. supra ann, 8¢ L S e

400

38) Sz, ut ego fecl, pronunnas fam* nona forma verbx wa ex hoc loco Lexico est addenda._‘
Notum vero est, nonam verborum formam , ubi de coloribus sermo est, usurpari solers,

-
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1 Et tetigerat tehue palhum aurae (matutmae) super, humero noctis raliquid de. ma-
dore 39,

Item s

An meministi tempus, ‘cujus ego’ mxmme obhws sum, cum’ amori meo amxcm& sin-
cerd obsequlum praestaretur ; . ‘ . A T
-"Et. quomodo: nocteni ‘transegerimus;in- Nabro ‘Hinisi 4°, oum mgemum (mostmm) vino
esset excitatum, - 1

Et lacrymae roris nocturni laeves redderent oculos, qux spectarent ad nos contmuo
e t‘ontnbus aqua.e 4, -

Item: .

‘Non obliviscar, me aliquando inter fluvium et. palanum stetxsse, quo facxendo quae-
sivi id quod amissum erat de amore fugaci. :

Semel ego obtutum meum jeci (in puellam) Jactu tah qui 111urn (obtutum) large
praebebat : nec “prius avertere illum - .potui, quam cor meum Jam locus esset ab e4
( puellé) vulneratus 42,

—————————

39) L e..ef aura matuting se inter vapores matutinds miscere eosque fugare .cotperat, . Proponitur
his duobus versibus noz ad. finem vergens, cum aurora jam tenwibus quibusdam luminis radiis
obscuritatem coeli ‘exhilarat, sub imagine. viri® senescentis, in cujus barbd capilli nigri cum
albis wmixti sunt. Porro aura lenis mane spiran: dici'tur‘noctem a tergo assequi, adeo ut ipsius
vestis ejus humerum attmyat, et vapores noctuma:, quz mox in rorem sole orzente dmolventur,
dispellat. . ' '

40) Videtur uao.> (g.x fuisse locus ad tivum vel ﬂuvmm situs, non procul ab HlSpah haec enim

N

urbs, qulppe in qua, Arabxbus Hxspamam occupantxbus, milites” Emessa onundx consedis-
.sent Emessae ( um->) nomen a novns incolis accepit, Conferantur locus ex historii G-ra-
natensi apud Gasmum T.-1L. p. 252, Cende T L p. 172, et haec Lexici: Geographici verba
in voce u44~> ua-o-> (L Wf) W‘ MM UJ‘W r-"_, um’b-ﬂ‘b L.a.:f Uasn,

41) Spectat roris gemmas, quae per Zunae radios super clard Fantium agqud rema’erent. Parum
abfuit, quin praetuhssem lectionem, quag in margme Gotham et in textu Codicis A. habetur,

ubi nempe pro (ysas substitutum videmus. s),s)-:e- adeo ut versus esset vertendus : &, l ren

L. 7. 00 q. 5. @ 7. c. € genis aguac. ’ ,
42) Vult, se isto in. loco constitisser, ut puellam; a se amatam rursus vider ef ;. el :taf:m primo obtutu
cor suum ab ed vehementissimum in modum vulneratum esse,
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.Dicebam socio meo: Surge, non tamen. ut imperans (hoc tibi dico) *3.. evxgﬂa at
.res tua alia est quam mea 44,
. Fortasse aurora jam venit, et super noctis (ultimis. tenebrxs) precugx horam promul-‘
gandl partes in se susceperunt ( columbae) gementes 4,

Sunt ejus étiam hi versus; primum vero eorum hemlshchxum al -Motawaccllum Ibn-l-
Aphtas regem Badajoci habet . auctorem 46 :

Poésis est conditio jacturae unicuique qui studet virtuti 47,
Seni cophinus vitiositatis, at juveni vas elegantiae 4%,

Composuit Ibn-Abdiinus etiam hoc carinen :

~Ab omni parte dies transii, nunc in !oca eorum alta adscendens, nunc in depressa
dcscendens,

.Cum affulgerent m:hn duo ora, aurora et gladms acutus, et abdetent me duo corda,
nox et tenebrae ; :

Et vero bemgne me ‘projectum sustuht terra, excepto tali deserto, in quo colloqueretur
mecum (amata puella) coram adspecta, ac dein fidem datam falleret 4%,

A ————————

1&3) Le. quamvis modo utar imperativo, non tamen quid tibi impero, sed amice tantum te admoneo.
-114) L. e. Si tw mavis dormire, equidem non impediam : res tua non mea est,

1.45) H. e.: columbae gemitu suo, quem sub turoram ordiuntur, jam precum -instare tempu.f nun-~
tiant. Praetuli lectionem Cod. B., quomam ea, quam praebent A, et,G., nod nisi longe quae-~
sit4 explicatione’ assumtd defendi posse videbatuw . .

46) Hoc ita intélligendum est, al-Motawaccllum per jocunt, ‘utque Ibn-Abdum ingenii vires exer-
‘ceret, hoc hemistichium in contemtum poéseos protulisse ; hunc vero alterum hemistichium
alterumque versum adjunxisse. At alia eaque verosimiliora de ongme horum versuum narrat
Abdolwahidus - al-Marracxsch: loco mfra edendb.

5% )

7] GOnf Lex:con et in by.w.»et in ks (quo postenore loco male est i ).. Vult unusquzsque,

.

qui vzrtutz { ot )c enim idem est quod oy rv:) studet, 2 semel poési dat operam, hute se condi=
Hony submmt ut in virtutis studio alis lgge mfez ior maneat : poésin emm per ipsam mdolem
suam jocts et lasczwae locum a'are.

- 48) Versui al—Motawaccﬂz alium subjunxit Ilm-Abdunus, itidem de poési agentem, verum neque
- adeo in laude cjus, neque in vituperio versantem, et hoe sxmphclter s1gmﬁcautem, eam, 5i'a

-+ senibus colatur, saepe vitiosam esse et mnullo modo placere, sia Juvembus ut plurimum ele~
gantiae orngtu  splendere, B ’

49) Significat poéta, s¢ omnts genens forfunae casus e:gpertum fume N nune m :ublzmz condmang
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Respondit literis Veziri Abu-Bacrx Ibno-1-Milh 5o his versibus: ) 'y
(Epistola tua, ut) planta tuae praestantiae pluvid u~rlgata, salutavit me et vitam meam
instauravit, cum niteret duobus cypri floribus, suave olentxbus, ut Iem atrrae flatu’ et
herbé odoraté sz, ! L "
" Quid ‘hoc est e *pulchritudine et pulchemmé composxtnone quod obtutui et audrtu;
meo exhibuisti , (stans 1pse) in Bcalé elatd ‘excellentiae tuae, qué reliquos omnes ans
teyertis?- .. - - R -
Est oratio soluta, cui adJunxlstx hgatam, ut adjungunt manus earum, quae sponsas
comunt, hyacinthos margaritis; :
Aut sicut pocillator identidem: gravxa sua “crimina perpetrat ad resonanhas chordarum
et modulationum (cantis ). . :
(Dei veniam imploro !} $2 quin potius sicut manus, ad defensionem jurium et honoris
promta; una cum gladiis acutis sibi etiam sumit hastas 3,
Minoris vero praestantxae, quam ea quae tu (oratione soluti) profers et (oratxone lxga-
. t4) recitas s sunt ea quae Imguae Sahbam et Hassani protulerunt 54,

. !

versantemi, nunc in infimd, et in priori quidem ?aefa sibi omnia contigisse, perfectique se
Selicitate. gavisum: esse, in posteriori vero etiam non defuisse sibi misero solatia et tequmenta
adversus malae jfortunae verbera. In universum dicere se posse, semper omnes lerrae regiones,
in quibus unguan versitus esset, sibi bonitate sud non defuisse, nec de qudquem-sibi querendum
‘esse, practerquam de solo deserto tali caet. Cogita, noctem non semper obscuram esse, dque
igitur frivolam et ineptam hic esse dictionem Zegi a nocte et tenebris.. Caeterum de illd dictio-
“me tegi @ nocte gonf. Specimen. Cl. Wejjers p. 47 vs. 2af. Lexico autem ex hoc loco ad-
dendum est; secundam formam verbi uba (medii Waw), non minus quam pnmam slgmﬁca-
tione ¢ Zoco .mpenore descendendi usurpari. ULu: vero, ut 'in Lexxco ‘etiam traditur, de ipsd

persond , quam coram azirpm:, adbxbetur ad quam szgmﬁcatxonem hic attendendum est. -

50) De boc viro peculiari etmm capue egit Ibn-Khakan, Cod A. T. 1. a pag..95 ad 99 et
Cod. B. p. 89, .

51) Partem prosamam epistolae cum venti leni flatu comparat,- poéticam vero cum herbis odorans.

52) Dei veniam implorat poétd pro €o quod comparationem desumtam a re illicitd, qualis:a
Moslimis - habetui inter vini potationem .musicd ét cantu se exhilarare, ugurpasset.

53) Si veram verbi &% vim accurate’ reddere velis, verba ita vertere debes: samoa.doj.e ko,
impari numero armorum non contenta, praeter: gladios etiam hastis a:sumtzs, qﬁczt. ut jam
numerus armorun par sits

54) Liberius verti: proprie, si ‘emendationem nostram assumserxs, locus sic sonat: Imgua vel the

lium virorum , qualis Sahban ‘et Hassan Suerunt, ezsecatur intra ( quam proferat) ea quae tu

profers et recites. De Sahbano cf. ann.1 in pag. 106; de Hassano vero, poétd MBdinens cele~
berrimo, cf. Spec. Cl. Weijers p. 6668 et locx ibi citati, et mpnmzs etiam Kosegartenn

Chrestom. Ar. p.132 vs.9 sqq.

.
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" Ne exstinguatur lux mundi, cui ortum debes 5%, neque terat novitatem multiplicis
illius, quae in te est, nobilitatis successio continua diei et ‘noctis!

Hos versus scripsit ad al-Motawaccilum alallah, cum domus, quam ut mansionem ;-
ubi diversaretur, ei dederat, super eum pluviam stillaret 5 :

O tu, qui ab utroque latere ad nobilitatem te effers, sic ut eminent bullae aquae,’
altero tempore identidem magis quam altero 57! e

Servo tuo est domus, in qua dlversatur quam fere haberes pro mansaombus Salmae
deletis ad Dha-1-Khalum 58, - - r

Dicit ei, postquam vidit indicia vetustatis ¢jus: age, jucundb fruimini tempore ‘matu-
tino,,. reliquiae vetustate consumtae! , . :

Tum illa (neque curabat, quomodo responsum suum redderet *9): Num is, inquit,
qui tempore praetento ‘jam fuit , Jucunda frui potest condntnone" :

55) H. e.: ne in te exstinquatur sol istius terrae, in qud natus es! ) -
56) Videtur Ibn-Abdunus tum Evord , ubi habitaret, ab al-Motawaccilo invitatus, Bada)ocum venisse.
"57) Vides al-Motawaccilum hie dici, identidem magxs fami inclarescere, suisque excellere aequa-

libus ut bullae supra aquam emineant. llud mb- o* autem fortasse - sPectat ad laudem

e;us tam bellicam quam literariam,

58) LS"L”‘ est nomen gentis ad tnbum Darumtarum pertinentis, ut apparet ex hoc loco Djauharii

sub radice I.lm JL% l’)b ot u’_’> Lf‘l“’ ) ’ . '
v~ t LX) -® . 3w, ]
Lyl u:ju ,_;NLW U"° \..u)/).‘, v‘l.saiu T S R (2 (JJ,.!:J')
:qu versus sic vertendus est: ‘ '

- Ezprobras mihi originem ‘e gente Salmae, et hoc tamen non est vitium: si {u e Salmd origis
. mem traxisses, potuisses principem mulierém e Darimi tribu uzorem ducere.

. Locus vero, JL3UI o3 appellatus, in Lexico Geographico non commemoratur, ubi tamen
. 8 o

alits, nomine simili L3 @b gicti ,- mentio fit. E versu tamen Ibn-Abduni, si g-ul-u
habes pro nomine tribfis, satis apparet hanc ibi temporibus antiquissimis habitasse, deinde vero
domicilia eorum ab iis deserta vetustate concidisse. Quod si minus placet, statuere potes

-

(#w hic nomen esse montis notissimi, juxts quem Tajjitae, irrumpente inundatione,
é—” Qv dictd, e Jamane pn]si, sedem fixerunt (cf. Pocockii 5. H. A. p. 43 vs, 11 a f.),

xdeoque de mansionibus Tagﬁarum tempore valdo remoto, quo ista inundatio locum habuxt ,
ab’ iis ibi exstructis, sermonem esse. Cf. supra p. 64, ann. 32.
59) L. e. statim re.pondzt » non diu de ratione ¢jus responsi @ se reddendy :ollmta.

~
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‘Jube'igilur eum, qui mansionibus hospitibus procurandis est praefeétus 6o praestantio=
rem aliquam (mihi assignare) : nam juvenis ille delirat, nec boni quid pfa_estat o1,

Complexus est literas serviles hoc versu:

Rogavi literas serviles ipsarum nomen; tum illae dixerunt minime mentientes : Aman
watashil 62, - ‘ ,

Hos versus scripsit ad Vezirum Medicum Abi-l-Alaum Ibn-Zohr 63 :

Portio mea, (quam cupio) e bonis hujus mundi‘est amor  virk glori4 excellentis, quo
(amore) clam ad insaniam usque rapior, quemque palam obsequiose colo,

( Bene sit, tibi: si veniam das dicendi, dicam ( quod mihi in animo est), nihil ( tibi)
exprobrans ; sin vero recusas, tacebo tibi, ne petens quidem ut te excuses 54.)

E cujus (vir]) amore ad ipsum veni matrimonio expetitum nobilem feminam, et pr
sponsali dono ei dedi gratiarum actionem meam %, hoc modo magni pretii dotem pro
" ejus 96 possessione solvens, '

60) Praetuli pronuntlare \55;:\39 oo, domznus procu;atzonn mansionum, alteri promuntiandi

modo J‘;;é” w0, dominus mansionum,

.

’ . ‘ e .
61) L e. adeo male provinciam sibi demandatam administrat, Forma Slaé Lexico addenda est: oc-
! " currit ea etiam Korani Surae XI. vérsu 109.
62) Significant haec verba: securitas et auxiljum ad res JSaciliores redolendas, huJus vero ‘corum

significationis wnullam rationem habuxsse videtur poéta, cunt iis tantum literas serviles omnes
cqmprehendere voluerit,

63) De hoc viro, cujus nomen mtegrum est ow:. o 2 b.lsﬂ ) U“ kel Oue t,:e ey

\r@)- o i ;- cujusque  filins commemoratur in loco” ,al—'Marracischii' infra edendo, mentio
fit in opere Herbelotii in v. Zokr: — Vita ejusdem exstat apud Ibn-Khollicanem. n, 683.

| 64) De ;A:;‘\S‘ o benedicendi formuld , cf. Spec. Cl. Weijers, p. 38 vs.3, Hamas.p. 4 vs. ™M a f.,
et vs. 0 a f. Secundus ille versus quasi parenthesi inclusus est a Ppoétd ¢ nimirum in reli-
quis versibus in tertif persond ad virum, quem appellat, qumtur, ut minus eum offendat
quereld, qué ipsum adit, utque minus dura et molesta sit tecta sua iniquitatis amici-accusatio.

+ Jam autem hic parenthesiilli dicit: visne pergam, an vero jubes me tacere: si veniam das los
quendi, loquar sine acrimonid, sin jubes tacere parebo et ne causam quidem istius negationis

, rogabo, — Perglt mox, quasi amicus in ajentem partem responchsset.

65) L. e. Jam ante beneficium acceplum gratias egi, quae instar essent donorum , quae patri virginis
dat Juvenis, qui in matrimonium cam ezpefzt. oy

66) Si legis &2, ut est in Codice, affixam referendum est ad sls-®. Verum fdurius videtur, cum
. primo versis hemistichio dixisset posta se ex amici amore nobileni virginem 'in matrimonium

-
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- At 1lle tacuit, et e unam quidem protulit literam, neque mihi a se 67 reddndxt res
sponsum , sive ligatd oratione, sive soluta,

- Non autem silentium hoc loco est ¢ legis praecepto %, neque amicitiam huJus viri pro-
catus sum, cum intacta esset virgo 2 : :

At vero, si (hanc, quam ab €o petii, " feminam) in alitis cugusque proci’ domurh
deducit, me . solo 'excepto nullus tamen adhuc mei similis repertus est neque promisso-
rum observatione, neque fide: : :

Si -autem contingat mihi, ut { tandern) petitioni meae morem gerat, yem priorem. 7°
excusabo , neque rei posterioris 7? mgratus ero,

Haec est epistola, qud mihi aliquando‘ respondit :

Adegit me facundia tua, (responsum a med patte eliciens), ee, ut praeverteretur fa-
cundia mea, et superata est mea pulchrum quid componendi facultas, tua vero evasit -su-
perior 72, per duos oculos ex oratione ligatd et solutd amplos, quos si huc illuc vibrarent

. petiisse , statuere enm mox eodem versu ipsum illum amorem ut mulierem, quam uxorem "d'ucere
velit, proponere. Quare pro certo habeo legendum esse Lg2. Ortum est vitium ex eo, quod
-librarius  ¢b praecedens px‘onémen masculintm in 54, in sls® et in &k, hic etiam puta-
vit femininum necessarium esse. Non dubito etiam, quin recte pro  J<lhy substituerim el
‘quoniam imperfectum hoc loco necessario_ esse debet JSLsS,. neque igitur o ei praemitti
-potest ( cf. de Sacy Gramm. Ar. 2¢ partie, p. 384 u. 665); cumque R donum spone

sale dare plene quod ad sensum conveniat cum vocabulo J.@.A, apparet ‘cum hoc ipso verbo
.illud etiam conjungendum esse. Nullo discrimine dicitur apud Arabes Wb (Ji& et J<f
R, carum reddidit pro re pretium. Cf. scholion ad Haririitm p.™Is. Accusativus vere pre-
tii hic etiam additur; id quod moris esse in, Lexico non traditur. Ex &l vero obscurius
+ scripto primum exstitit ulc‘ deind¢ metri causi o ei fuit praeﬁxa.
67) Proprie xi» vertendum esset quod ab ejus parte veniret.
_68) Sunt mempe casus, in quibus traditio Moslimos jubet ad ea quae rogantur quaeque ab iis
) petuntar- non vespondere, sedsilere. Minime vero silentium ei praescribitur viro, cujus
filia in matrimonium petitur; ad talem énim petmonem aut concedendo, aut recusando, re~
spondendum est.
69) Vult poéta, vel complures Jjam ante tpsum fmsse, cui benigne amicitiam suam ‘vir ille excellen-
tissimus largitus esset, vel amicitiae illins sibi ipsi antea jom datas fuisse significationes. )
- 10) L. e. repulsam quam tuli.*
"71) L. e. voli accepti, _ )
72) Ego nullus dubito, quin pro ‘_,-$‘->)L~, quod hic explicari nop posse videtur, git substituendum
Q,S'U)'_;, octava forma verhx U’)’ quo facto egregia erit am&ewt; inter lergum vertere et
consistere,

Qs
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Pleindes mulio mane ad occasum vergentes 73, coruscaret fulgur -earum et. copiose ma-
-naret earum pluvia continua; perque duos articulos ¢ margaritis et hyacinthis, quin po-
tius per duos serpenies ex incantamentis- Hariiti et Marati 7¢: quando adspicis ora-
tionem solutam, - dicis: si haec metro fuerint ligata , c‘orrumpentur; si vero Inspi-
cis ligatam, dicis: 'si haec metro fuerint soluta , elegantiae ejus, apto nexu caren-
tes, peribunt 75, At sane, si tw dirigis in me € facundii hastam, in qud duae suat
cuspides, cujus utraque extremitas haud alia est, quam caput, cui insertum est ferrum
‘acutum mortem inferens, cujusque utraque -acies haud alia est, quam (acies) findens,
quam contra constare non potest animus firmo ceteroquin propositq res peragere solitus;
sique tu mihi opponis ex artis bene scribendi cohortibus et e compellationis turmis
Tofailum eJus hujusque fililum Amirum ductorem equorum eJus, et Abg-Baraum, lusorem
cuspidum-‘ejus 76, et Abu-s-sahbaum, prehensorem ejus habenarum 77, et. Doraidum

" 73) Fam significationem verbi 5%, hie adhiberdam esse putavi, quae’in Lexico, utpote in Di-

wane Hodhailitarum occorrens, memoratur, adeo ut Pleiadum sideri pluviam afferenti hie ad-

“scribantur oculi lacrymantes hiic illuc vibrati, Quod .si minus placet, pro g L l_egeré
potes Lazsl 5, et locum vertere guorum splendor si esset Pleiadibus cet.

74) De Haruto et Maruto cfl. Korani Sura IL -vs. 96 et auctores citati a Silvestre de Sacy,
Chrest. Ar. T, XL p. 142 apn, 13,

75) Significatur , quantopere Ibn-Khakan judicii- acumine ?aiexet ‘cum statim vidisset, utrum
duorum orationis generum, sive hbatum sxve solutum , smgulls, quae eplstow. sua. complezus
esset, melius conveniret.

76) At-Tofailum et Abu-Baraum - Amirum , - Malici- ﬁhos, virtute belhca excellmsse eamque lau-
dem’ cum fratribus suis habuisse communem, vel ex eo apparet, quod niater eorum UN.JS o
X233 appellari consuevisset, adeoque poéta Lebidus, filius Rabi’ ae., Malici-nepos, de sud fa-
milid praedzcare posset-

cf. Rasmuss. Additam. p. ¥; de proeho autem ad Rabrahanum commisso; cui uterque hoe
rum heroum adfuit , et in quo Amiritae, ad quosilli pertinebant , victoriam reporlarunt ejusdem.
Hist. praec. Ar. Regn. p. 70. De Abu-Barao Amiro praeterea mentio fit 1. L p. 96, et
imprimis in- Additam. citt. p. ' ad ™ et p. 27 ad 29, quorum locorum posteriore de cognomme
wrnd vel #iwdl Lasda ei tributa expomtur. Quantopere vero arte equestri et eqtutum copiis
valuerit at-Tofaili filius Amirus, constat ex iis quae narrantur ibid., p- ©v vs. 11 sqq., cujus
loci initium , ita, ut-nobis constituendum videtur, emendatum, adjuncts versione descnbemus :
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ejus * quod ad- consilii prosperitatem 78 ¢ Zaxdum ejus. quod ad -multitadinent: Jumeni,
torim de ed, - quibus insidetur ‘quaeque 'a latere, ducuatur 7% ; in. Guam. tandem lori-

i
b

Fr.AWY .‘JA rﬁﬂ %) Jass of St @y JL: NA.:: (hic ex Rasmusseni versione apparet e textn
_ahqmd exmdxsse, in Codd, véro additur : ﬁﬁ«yﬂ s qu .,SLQ.:) Sy, 2 3538 u" RET oV éb

Lm;’ ey L) Ub_\)§5, , §l.~> Kala Lg.:l’as remt ( dmir filius at-Tofaili) und
cum drbado Kaisi filio et caterm Amiritarum ad Legatum Dei, eurnque rogavit: Si Islamismum
amplexus fuero, quid commodi miki inde redundibit? Eadein commodea, respondit propheta
cademque onera tibi erunt, quae caeteris Moslimis. “Non amplectar , inquit Amir , nisi hac con~
ditione ut imperium post mortem tuam miki mandes. — [At tuse genti rion competit], — Ergo,
inguit, ut me Nomadibus pracficias Arabibus, dum ipse qopt'dam‘s praesis. — Minime respendit
propheta, verum habenas equorum tibi committam. ITum ille: ( Aliquid diceres), si jam non
essent miki. Quibus addidit: per Deum , o Mohammad.} sane terram (afixum 9 referendum est ad
-2y, quod Amir in menfe habebat) contra fe jmplebo equitibus peditibusque, et ad unam-
quamgue palmam equum afligabor’ Geterum de Amiro et expeditionibus bellicis, quibus inter-
fuit, artis equestris et virtatis bellicae dans specimina, cff. praeter Addit. cit. a p. ¥ 'ad Fa
loci in Hist. praec. Ar. Regn., p. 66 et p. 127 vs. 6a f. 8qq.," p. 90 vs. 3 sqq., p. 96
anu. 4 et p. 121, Sacyi Chrestom. Ar. T. IL_p. 475 et 476, itemque p.- 534, et Hamakeri
anuot.ad Wakid. p. 147. . In Hamasd pp. v oet T reperiuntur versiculi huic heroi tributi. -

"77) Esse Abu-s-Sahbaum cognomen Bistami; Ibn-Kais, de quo cf. supraiu p.66 sq. annotatio 36 ad

' -CaputSecundum , apparet exHamasae p. foa vss. i* et 'a f, et Haririi p. fv1 scholl. vss. I et
f. E Rasrﬁusseni autem Additam. p. v vs. 9ad 1] apparet hunc unum fuisse e tribus illis vi-
ris, qui ab Arabibus pro equitum illius aetatis pracstantissimis et fortissimis habiti fuerunt, et
proplerea Xza3, ()l fuisse appellatum.

w . - )
~78) De 'Doraido Ibno-s-Simma (&mall .y3b Oy0); qui hoe loco significatur, cff. Hamaker ad

Wakidaeum p. 77, Rasmusseni Hist. praec.. At. Rego. p. 93 ad 95, Pococke l c. p.48
.vs. 8 a f. Carmina ejus habentur in Hamasi. p. Mw.ad Pa., p. P, ad Pal® et p.vif
et vio. Eum vero prudentiae militaris laude maximopere floruisse constat ex iis quae e Djan-
‘pabio et Abulfadac referuntur a Gagnierio in kbri Ea vie do.Mahomet T. IL p. 158 et p.
160 ab init.; ibidem vero a pag. 166 vs. 4 a f. ad p. 169 usque de ¢jus, nece; usq’ue, quae

i ,proxmle eam praecesserunt expomtun‘ . .

+79% De" Zaido, “qui J«S\Ji u\.a) appellari solebat of. Harakier ‘ad Wakidaoum p. 146 et 147, et
imprimis' Rasmusseni Additam. p. W ad 14 et’ p. 22ad 25, ubi etiam pag, nempe 1™ vs: Yo -

o -Pemagnonumero equorum, ¢jus mentio fit. Practuli-vero lectionem Codicis Gothani ei, quam prac-
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cam dirigis hastas tuds:, 'et contra ¢ quodnaty <aput’ evaginas' gladios- tuos #91 Num'~
quemquam reperis, iquin ante’te transeat! in- corporis-specie emaciatd ., et ‘spectet
ad te ex oculo obtuso? num quidquam percipis , nisi costas carne carentes 8%, et’
lacrymas prae moerore (hominum ), quod (tanto intervallo post te) remancant, cali- .
das ®2? Non nisi eo -eventu, ut salutent ( homings ) praestannam tuam ceteros omnes
pnaevertentem, utque magnifico te honore prosequantur, tu paras vel levissimi intuitds ad-
spectum e prosajed ,. quae tibi .debeatur , aut podticd compositione 2%, ‘(adspectunt, in-
quam ) qui refrigerat ex mteHectlbus et 1magmatzombus omuem ustlonem, si vel esset ex
igne. Ibrahimi 84, et ad qmetem redngxt &5 ex mtelhgentns 86 et cogltatlombus omnem

L ) t . . ,

.

. - A}
“ S o>

o bent A, et B, » quoniam haec sensum idoneum uon praebere videretur. $Aa3 plane idem, quod

So’ Swpo

_ .>)a= aut Kaie sxgmﬁcat, teste DJauharxo. o
80) I’ropme partes latiores gladzqrum tuorum. o
;81) Ad  literam haec verba quaesntae amblgmtaus plemsslma Latine commode reddl nequeum.

Animadvertendum . enim ﬁst auctorem -ludere in duplice significatione “pluralis EM qui et
. de Zominis castis et-de ferrae. gibbosis tractibus adhibetur. Jam vero primo adspectu putares,
iverba esse vertendas Num percipis quidguam , nisi loca “montana.ab incolis deserta:. si autem
contextum eonsulis, vides reverd de costis sermonem esse debere, et imcolis earwm significari
'ctfr_nem,;quzfl_ tectae ‘quon‘dam fuissent., quae'vero jam a corporibus istis emaciatis. paene evanu-

P

isse videretir. Porro observandum est, velbum S8 etiani fighwate de ‘muliere non cdrnosd

- -

adhlbe;i‘ et Lzo Plnralem substantivi Jﬁ.s proprie eam vim habere, ut locus esset vertendus-

. p g. #e & m. quae a parte incolarum ( mutata sunt m) deserta i. e. guoe ab incolis relicta

'deserta facia sunt,
r

84) )= per solitum formae’ usum est plurahs ah .a;z- calidus.

“

83) Slmllem comparationem supra vidimus: cf. ann.’ 8.
84) Vides ignem Ibrahimi hoc oco, memoratum esse xgnem fornacis illius, in quam, wuti in Koy~
ano refertur, Abrabamus, quoniam idola’ patns demolitus esset, fuit conjectus. Utraque
autem comparatione, tam e4 quae his verbis continetur, ab’ ignis ardore’ desumiy, quam illa
quae in ploxlme sequentxbus occurrit, a venti flatibus petitd, -nihil aliud SIgmﬁcatur , nisi vel
felicissima ingenia, quaeque altissime se- efferrent, simulac partem levissimam operum Ibn-
o Khakanis: cognitam haherent, agnoscere debere, se ad talem praestantiam 'adspirare minime

¢ .. posse, eaque, guae 'antea maximae iis laudi ducerentur, jam pro ‘nihilo esse habenda. -
85) Vides me hoc loco aliter edidisse, quam in utmq:fe\Codice&egitur»' niéutrits enim lectio bo-

Quarta autem forma verhx «..\f a Castello memorata Freytagn Lexlco est addenda.

-87)1 L@ﬁ ‘ut pluralis & t‘@” quéod- at-nomen ‘intellectum sxémﬁcans in’solo Gaste]h Léxico memora~
tur, operi Freytagii est addendum: cf, Grangeret de la Grange, Anthole Ar. p. v vs. &.
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flatum , 'si -vel esset ex vento vehementissimo. " Hoc' itte 87-, -et 'sermonem iteruni “njice
de Harimo, hujus “temporis -qui elevat Proposita viroram excellentium $8'; “decore reruni
mundanarum et religionis ; ‘principe eelsissimo’, Abii-Jahja 89, Juro - vero ‘per" studia
ejus gravissima et manus ejus maguificas, quae' ornant monilibus pretiosis colld genero-
sorum, et largiter spargunt torques pulcherritos 9o ; profec‘to explicaisti super illo ve-
stem pulchrae compositionis, qualem componendo impar erat ars Kossi et Sahbani 9r,

*

o . . PN . ) N Teovas

'87) 1. e. noli fantzs elegantzarum copiis me rursus peieze ’ sea’ potius Zaua’zlms tterum orna principen
illum egregium, quem semel jam encomio celebrasti,

'88) L.e. qui efficit, ut homines praestantissimi ad alta quaevis adspirare possint. Cf. locus similis al-
Marracischii quem edidit Cl. Weijers supra p. 8 annot. vs. 1, ‘ . -

89) Appellauone Iiarzmus Rujus temporis 51gn1ﬁcatur *}ua’ex Justus et aequus, quahs suo tempdre

erat Harim Ibn-Kotba (:v.fas o !’}9) de quo viro cff. Basmusseanxst. pre Ar. Regn. p- 90

apn. 1, et in Addxtam. p. ©F ad ©4; item scholion ad Haririum, p. Pv®, 1mpnmls vero versi-
‘culi al-Aschae relati ibidi vs. 6 & f. sq. et Provy, Ar. edit. Freytag. p. 402 n. 172. Quod
autem ad nominis ejus pronuntiationem attinet ¢f. Ham. p. T ys, 11 a'f. sq. Yerosimi—-
le est hic sermonem esse de rege, quem Conde per errorem appellat ‘Muhamad‘ ben
Man ( Gesck. d. Herrs, etc. T. II p- 175 vs. 10°a 'f.), " ¢tujus’ aiitem’ "nomen’ vexum
refert Ibn-KhaRan ab initio "capilis, quo in primi operis sui parte de €0 - egit, nempe

oL..m ¢éy? NN o O“M L;-A.S\-J _,...:1 &UL: r»a.u.df Hic enim prmccps, cum anno
demum 484, postquam per quadlagmta annos re«num tenuerat ( ¢f. Conde L. ¢. p-176 ), diem
“supremum obierit, ut ex iis, quac Ibn—I\haT{an loco allato de eo refert, apparet, insignem li-
teris operam navavit. Si igitur assumseris apud hunc prmcxpem ibn Khakanem, cum epi-
stolam, quam tractamus, ad eum scriberet. Ibn-Abdunus, versatum fuisse , statuendum est
auctorem nostrum , cunt vel anno 535 vel ,Sut alia fert traditio, anno 529 interfectus sit, aetatem
!sexaginta saltem ‘aimorum attigisse’, adeo ut ante annum 484 jam adeo ingéhii laude florere
potuerit, ut propterea a rege ‘Almeriae hospitio exceptus et laute habitus fuenf cf. locus
“Ibn’ Khtllicanis in’ ‘Specimine Cl. Weijers, pagg. et 7.

H90) rbsd? et (‘lcal.sl:lagen a’er duwen) ﬁgurate dxcltur de torquibus pulcherrlmls Hine, com~

plura poémata et scnptmnes DProsaicae elegantxox‘es nomen tulerunt’ ‘»L.SJS ;.;,_
91) ‘De Sabbano cf. supra ann, lmp 106; de Kosso vero cff., Prov. Ar. ed. Freytag. p. 189 'sq. n.139
et Prov. Meid. ed. Schultens 1)‘46 sq. .90, Pococ]m Spec.H. A. p. A7 vs. 3 'et 168 vs, 6 , item-

que schohon ad Harn'mm p. V1. Quamvis vero uv.ﬁ pronuntlet Fr eytagms, \ceten auctox es, quos

citavi, omnes prommtlaut U"" -Dhamm4 vocem instr uendamuesse : praecipitur etiam in Kdmuso.
Significatur autem hoc loco, Ibn-Khakanem Abu Jahjae landes egregio quodam opére celebras-
‘5€, qua, quasi splend;dé, qii indutus esset, veste, eximie esset ornatus,” Hoc vero opus
prosi oratione fuisse compositum, e compaxatlone cum Sahbano et Kosse, arte oratorid im-
primis claris, probibile fit,
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Et sane ille melius etiam perspicit nobilem indolem convivarum 92, quam Zarka Jamamae
vidit evercitum Hassani 93, — Quod vero attinet ad istum, qui erratin lectione, et pervertit
‘sensus scoposque audacierque se opponit iis quae non intelligit e non erit' rationum. exa-
ctio, sicut susurrat musca, Si ille ita susurrat, ut ne passer quidem sibilo suo eum alternis
vicibus velit excipere 94, quomodo tandem®ei respondebit rugitu suoleo praedam’ confrin-
gens 95, — Nisi vero tempus inquinaretur' 9 commemoratione ejus, aetasque contamina-:
retur illis, quae in eo sunt turpia, et molesta, ostenderem tibi e futilibus ejus dictis et
erroribus talia, quae vel mulieri liberis orbatae 97.risum moverent, quibusque uti pos-
set al- Djahldh ad caput de hominibus fatuls retractandum supplendumque 2. Missos fac
camelos Imrao-l-kaisi #?, neque amplius occuperis dictis inanibus, Adjungat Deus. iterum

: 92) Vu]t ¢t sane, ne dabde: te ab illo r!’nuneraium iri tuamque praestanizam ab illo perspectam
esse et agnitam : ille enim, si vir celeber ad eum ventt conviva, melius etiam et faczlms per{pzczt
nobilem ¢jus indolem , quam etc. :

93) De hxstoné ad .quam hoc loco resplcnur, ef, scholion ad Ham-mm pag. oiF, Prov. Ar ed.
o Freytag. p- 192 n. 145, e Me:danm Prov. ed. Schultens p- 32 ad 34 n, 7. .
94) Significatio , quam hoc loco tertiae “formae verbi U (medii Waw) tribuendam esse putavi,
commemoratur in Lexico Castelli. . ' S
, 95) Vult: quomodo tu tam misero howini, out tanfum prde:!a:, guammm leo praestat mttscae,
re:pondebx:? Cf. locus similis in Sacyi Chrest. Ar. T. I. p. Ivo vs. ult. Sine dubxo specta~
tur hic certus aliquis vir, qui in Ibn—Khakams stilum acriter invectus erat.’
96) Significatio formae secundae verbi’ u‘:a.ao oord:bu: inquinavit, dehonestavit, a Castello memorata,
" Freytagii Lexico est addenda.
97) Ideoque tristissimae et @ risu alienissimae.
98) De Abu-Othmano Amro Ibn-Bahr, cognomme balslt (proz‘wberanle: Izabem beulos) cff. Ihn-
‘Khallican n. 517, &Herbelot in v. Giakedk, et Silvestre de. Sacy .Chrest. 4r. T. HL P-
495 — 499 ann, 71, et Anthologic Grammaticale Arabe pag. 304 ann. 23 et pag. 461, Hune
igitur virum ex hoc loco apparet in -quodam operum suorum peculiari capite de shominum fa-
tuorum stulte dictis vel factis ¢xposuisse, quod vero relatione eorum, quae homo -hic notatqs
temere effutilsset, augeri posse existimabat Ihn-Abd.unus.

99) MS KAt Iicz mulium errans), est cognomen Imrao-i—/caz:z. de quo of. locus in vitd

Imrao-l-kalsx ex St LS edits 2 Mac-Guckino Slanio, p. ! vs..15.. Et huncrevera hic
spectari, non dubitabis, collatis quae Freytag ex Meidanii Comment. descripsit ad explicationem
Prov. I\ in p. 479. Nimirum Jalall ‘=1, hie sunt cameli Imrao-l-kaisi, qui ipsi furto ab-
ducti erant, quos cum. restituere ei voluisset Khalidus aliquis, reliquos etiam camelos suos amie
sit. Hic ergo illud proverbium significat: missam fac mec cura amplius ir;anem, istius viri
Jactationem , ne oblbquendo  pejorem eliamprovoces sermonem, Cacterum carmen illud , cujus primum



Ibn-Abi- Solmam optimis inter gentem legis suae 190 ef vero enim ex ejus sapientid ulili:
tatem perceperunt majores eorumque posteri, et de illo clamavit lingua temporis, effe-
citque ut {laudes ejus) audirent quotquot aures haberent: hunc autem diceres nullum
alium spectasse, quam istum hominem, quamvis alio, quam_hoc (npstro) , tempore vixerit;

‘Quot fuerunt futilium verborum ‘copiam proferentes, qui opinarentur s¢ rem acu tan-
gere, et (contra’) quidquid ipsis in mentem veniret, eloquerentur,’ T )

Quibus” exhibui patientiam , cum alios ab ‘iis diversos honorarem, et a qulbus me
“averti, cum caeteroqum loca, in quibus lethali vulnere aﬁicx potmssent conspectul pate-
rent 1ot} ' R . . -

In regione vero, in qué tu versaris, (det Deus amplitudinem iis, qm opem ei ferunt
camque defendunt, et perpetuam reddat potentiam incolarum urbium et agrorum ejus ) ,.
sint nobilitas antiqua et maJores generos1 102 studnaque humamtahs €t dlscnphnarum
scientia, cordaque (erecta) et mtelhgenttae, vallesque quas transeant divitiae et abun-
dantia dulcem aquam offerentes 103 , et eonciliabula, quae identidem” theoria et praxis
visitent 104 ampla. lex denique sit salus Dei, quamdiu fulgeat stella et pluvxam stillet
nubes!

Magis, quam hoc Ibn-Khakﬁms capite, vita Ibn-Abdum illustratur iis, quae de eo ha-
bet Abdolwahidus al-Marracischi tribus locis diversis, quorum primus statim excipit ea,
quae ox illius auctons opere in Capms primi paragrapho primd, p. 6 sqq., edldxmus.

RIS .
. " . 3

-~ wersum Freytagms ex Mexdamo descmpsxt (male pro wu\b edens w;», nam sensus. est:
at nuntium aliguent (mihi affer), nurgum de (reliquis) meis camelis ), totum exstat in-Di-
wano Imrao-l‘Kalsl , edito a Slanio, p. I, Conf, etiam ibidem vitae ¢jus, modo commemora-
tae, p. if v, 4 : )

100) Vult: det Deus nobis in te rursus virum zta agentemn , ut Ibn-A&:—Solmam, quzgue zdeo inter
eos, qui jfidelissime ca, quaec Deus ufpote justa et rectw praescripsit, observant, optimo Jure
possit referri. Versus hic citati non pertinent ad Zohairi Ibn-Abi-Solmae Moallakam. In
Hamasi vero, p. ©™ vs. 3 a f. ejusdem metri et Kafiae versus, Zohairum auctorem habens,
“affertur, qui fortasse ad ideim carmen, atque iiy qui hic descripti sunt,. pertinet.

101) L. e. cwr facile jfuisset eos ad silentium redzgete et arrogantiam eorum reprimere, si occza’erc

. - ¢os voluissem. . :

102) 1. €. Per te in hac terra vetus nobilitas rarsu: adsit, et generosi tlli, quos veneramur y majores
velut in vitam redierint! -

103) US»\: pluralem esse formae smgulams c.a.x:: a Castello memoratur ¢ quod Freytagu Lexico

addendum est. ) ) ‘
104) H, e, in quibus identidem disciplinae contemplativae ¢t practicae tractentur,
‘ R
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Qiiac “vérba Latiné sic reddenda sunt:"
I Lt ‘

Ac de illis canit Vemrus Scriba - praestantlssxmus, utroque Vezuam ‘ornatus. 195 Abti-
Mohammad Abdolmadjid lbn-Abdun, ex incolis - urbis Evorae, carmen suum 1llusue,
quin potius illud appellem virgingm noblhssnmam intactam, quae in vituperium adduxit
poémata, et numerum auxit incantamentorum, et in hominum menles eamdem habuit
vim, quam vinum. Nimis vero illustre’ exstitit, quam ut de gldriz‘x cum eo contendi
posset, et dedignatum “est, ut sui similia haheret Pauca ei sunt paria, multi vero, dqui
illud (ut pulchritudinis exemplum) dlglto ‘monstrant, atque aequales inter se sunt in
praedicandg excellentiam. ejus primoque. illud loco ponendo Bakilus et Djarirus 2°6, Sane
vero divina est illius praestantia *°7, talis cum sit generosa puella “pone velum latens,
quae, si prope quidem accedit facilitate sua usque dum. cupndmem excitavit , mox longe
se Temovet , adeo ut in, eximio pretio habeatur, neque aditus ad 1psam pateat, Attuli
illud poéma in hoc opere, quamvis ed sit longitudine, quae €os fines, quos mihi scripsi,
¢xcedere cogat, adeo ut negligatur propter id ipsum conditio praccipua breviter tantum
notandi, quam mihi posui, (idque féci) oh integritatem formarum ejus grammaticarum e€
stili, ejus. elegantiam. sénsibus egregiis junctam. -Incessit in eo Abu-Mohammad, . cui
Deus propitius sit, vid; quam nemo ante eum inierat, et accessit ad aquatloms locum,
ad, quam "( podtae ob maguum numcrum) se invicem non presserant Propterea pauca
sunt carmina ei similia, qum potius desiderantur , et rara sunt ei aequalia, eaqué
exstare ne opinione quidem conceptum, nedum certo coghxtum est. Sic vero sese habet:

Fortuna affligit caef, A )

Erat autem hicce. Abu-’ﬂohammad Scnba al-Motawaccili alallah, et e]ata fuit apud
ﬂlum (regem) ejus. condmo. Pertinebat ad Scribas illustres Occidentis, ct quidém ad
illud eorum genus, quod conjunxit utramque facultatem praestantem, scribendi ( ele-
ganti oratione prosd) 108 et carmfna 'p'angehdi, ita ‘tamen ut pauca tantum artis poéticae
specimina ederet, ex qulbus quldexn nullum constat reverA eum habers auctorem, quin
(m illo. describendo ) mclpmtur a significatione illud profecium essc ab eximid doctyinad

105) De loc honoris titulo cf. Ck Weijers Specim, p. 60— 62 in ana, | t
106) I} e. balbutiens pariter ac dz.sertzsszmu&. De Bakile cff. schoha ad Haz iviam . p W., in qmbus
etiam, p. Yo', de poétae Djariri Ibn-Atgae (a.pud Ibn—Khalhcanem n, 129 quoque commemora-
ti), facundid expomtur. ‘

107) In phrasibus. ‘_}.>) o® »® &.U, zlle talis est viy ut Dei esse wa’eafur, et Rice U"° 1S Ak, Zie

telis est hortus ut De? e. v., praeposilio. o zdem valet, quod mostrum vqor in wat _voor éen ‘
man is dat? aut Latinorum genitivus in dicto guid rei hdc est? Cacterum cf. notum 1llud
Hebraeorum %y ‘mn ") et similia, de- quibus vide Gesenii Thesaurum.in voce onbx.

¥08) Qualis nempe in ¢o requiritur , cui regis nomine epistolae et diplomata sunt scribenda..
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ejus eleg,"antls praestanha egusque dignitatis {nobﬂnta{e 199, - Alegabuntur autem. certae
quaedam ex selectis ejus epistolis loco suo in hoc hbro quae ostendent verum esse
id, quod de eo praedlcavxmu& n

" Fert traditio ex ipsius ore 'accepta, eum annos tredecam natum coram praeceptore
suo sedisse, tum vero praeceptori in mentem venisse, ut "diceret: ‘Pobsis est conditic
jacturae. -Quam sententxam eum saepius repetivisse. Tum’ scripsi (his fere -verbis Vezis
rus Aba-Mohammad rem narrare solebat ), in tabuld med, hemigtichio’, - quod dixerat,
alterum addens ; Umcutque qui studet \nrtuh. . Deinde in mentem mihi incidit alter ver-
sus hujusmodi : : . o -

Scni cophmus vitiositatis, at Juvem vas elevantxae 1o, o .

Tum ad me oculos converlebat praeceptor , et dicebat : Quid' scribis, Abdohﬁadjidi'?»
Ostendi ei tabulam, -quam ut- jidit _palmi passi genam meam percutiens, auremque
petfricans, Ne hisce, ait, occuperis, At scripsit duos hosce versiculos penes se.

Ad ‘ea "autem; quae de. excellenti illius memeorid “relata sunt, pertinet hoe, quod‘
narravit. Vezirus illustrissimus Abu-Bacr Mohammad , “filius Vezm Abu-Marwini” Abdol/
malici filii Aba-1-Alai Zohri fili Abdolmalici filii Zohri *z, (ch vero Abii-Bacr,
cuma moreretur , ad summam pervenerat senectutem, et plus quam ‘octoginta annos vixe-

rat). Haec sunt hujus viri verba: Cum aliquando m vestibulo. domus nostrae: sede-
rem et mecum esset scriptor librarvius, jussi illum mihi’ exscribere hbrum Cantilenarum.
Deinde ille attulit ' ad me folia quae descripserat. Tum i dicebam: Ubi est exem-
plar, unde descripsisti; ut und collationem cum eo instituamus. Respondlt Non attuli.
Cum autem in_hisce essemus,, intrayit ad-nos vestibulum vir squalido - habitu, vestibus
crassioribus * maxxmé. ex parle laneis mdutus tiarain capiti sine curd alligatam- habens,
adeo ut, cum eum viderem, putarem eum ‘ad quamdam campestrium tiibum perti-
nere, Ile vero nos salutavit et consednt Tum mlhl, Filiole ; ait) pete mihi admissio=
nem ad Vezn'hm _Abu-Marwanum. Ad quod ego: Dormit ille. Hoc autem ei" respon-
di, postquam, non sine maximo labore. a memet ipso 1mpetraveram, ut responsum ef
darem , perductus ad talem contemtum puerltlae insipientis petulantid eoque quod
v1deham ex viri habitu horrido. Postquam vero ille per horam siluerat, dixit mihi:
Quahs est hic libe®; quem 'manibus’ vestris tenetis? Tum ego “ad- lllum. .Quid: est,
quod de eo quaeras° Respondxt Vellem - titulum ejus cognitum habere: novi. enim

i)

e ———r .
- i . . - . "

109) 1. e. Carmirna, guae reverd constat Illum /zabere -quctorem, nemo unquam €rié. quz m meazo
ponat, ‘quin commendationis causd maini kujus viri nomen praemittat.

210) Cff. quae de his versibus notavimus in annott. 46 —~48, supra p. 113,

111 ¢f. supra annotatio 63 in p. 118. o



tomina librorum. Declaravi ei hunc -eise Librum -Cintilenarum., Ad qued: ille: Ad
‘quemnam ejus locum usqué pervenit scriptor librarius? Indicavi ¢i locum, et coepi
cum eo confabulari eum ludibrio’ ‘habens ejusque habitum ridens. Ilte vere, Quid,
‘it , impedit scriptorem tuum, quominus scribat? - Dixi: Petii ab eo ‘exemplum quod.
describit, ut haec folia cum ‘eo conferrem; at mihi indicavit se illud non- attulisse.
Tum ille, ‘Sume, inquit, ﬁhole chartas tuas ‘et confer., ‘At ego: Quocum copferam ?
ubi est exemplum‘r’ Respondit: Puer hunc libram memoriter edidici.- -Ad hoe €jus di-
ctum subridebam, quod ut vidit, Fxhole, ait, contine te erga me. Ego me contmm.'
‘Tum coepit recxtare ‘et, per Deum, ne in und qmdem Waw vel Pha errav;t 12 i
“perrexit recitare circiter ‘duas chartarum partes. Tum recltandos indicavi illi locos in
‘medio et fine libri exstantes 313, et.vidi eum haec ‘omnia aeque bene memorid tenere,
«quod maximam mihi movit admxratxonem. Surrexi igitur festinanter accurrens ad patrem
meum ; ad quem ut mtravx, narrabam ei rem et describebam ei” v:rum. Ille vero ex-
templo surrexit ita ut erat, palho mvolutus, sine tunicd, et exiit nudo capll:e, dnsml—
“Ceatis pedlbus, commodo suo non ‘consulens ¥4, meque interim ipsi pragéuntem oppro-
briis cumulans, donec coram illo virg se ‘projecit illimque amplexatus est, coepit-
que illius caput manusque osculari, haec dicens: Excusatum me" habe domine ! per
Deum! non certiorem me fecit hicce nyllius fnms filius (te hic esse) nisi hoc ipso -
momento. Tum coepit, me conviciis petere, cum vir ille eum -exhortaretur ut ‘mitioribus
verbis uteretur™?*$ " dicens: Non noverat me. At p”zt(.r meus respond:t Concede eum te
non cognovisse ; quld tamen ad eum excusandum potest aﬁ'ern, si spectas decentem leoum
wrbanitatis cohservationem (quam violavit). Dein in domum. eum introduxit,, et sedem
ampliorem ei dedlt, et soli arbitris remotis und remanserunt et “per longum “tempus
confabulati sunt, Tandem vero exiit vir, patre méo™ ei praeeunte (adhuc) discalceato,
donec ad portam perveniret. Tum jussit equum suum; quo ipse vehi solebat, stragnlo

<

112) Haec ita 'inteﬂigéifda : Facile potest quis in o errare, ut ,: copulativam positam putet ubi tamen

’ S seripta sit, vel vice versd B pro s memonae vitio sub.shtuat, cum non’ satis certae regulae
dentur , quibus omnibus locis definiri posnt, allerulm lzarum copularum requiratur. Hic vero
‘vir ne in his quidem erravit, '

113) In phrasi & REX hic accusativus ub-ﬁ‘ supplendus est : proprie ; swmﬁcat sum:z z/h libram

%n hoe illove ‘loco- (ik nam het ‘boek voor hem op): sic dxcunt etiam uuﬁi auk.c RS
hij overhoorde hem het boek.s ~Cf."Hamasae p.-¥..vs. 2a f sq. :
114) Bowmdd les S ¥ simpliciter ‘significat: dum szbzmet ipsi ' viow: facilis, lenisy erat; h. e. non
- zncedebat commodo suoy’ sed quantum mazime polerat se urgebat.

115) Proprie, cum vir iste e diceret: Q,&S SAs uaa».

»



instrui; quod ut factum erat, virum obsecratus est, ut eum conscendere vellet,  nec
‘deinde (equus ille) unquam ad se rediret, (sed in illius possessione ‘maneret). Posts
.quam igitur discesserat, rogavi patrem: Quis est hicce vir, cui tantum habuisti- honorem ?
Tum respondit: Tace, vae tibi: hic est vir elegantissimus Hispaniae, el illius *antistes
-princepsque in - doctrind humanitatis: hic .est Abii-Mohammad’ Abdolmadjld Ibn-Abdan:
minima’ pars ¢orum, quae mémorid compléctitur, est Liber Lanhlenarum. de autem
est’ cJus memonae capacitas; si eam comparas cun mentls ejus acumine et mvenn

1

praestantia ? ? . ,
Hanc traditionem ipse accepi ab Abu-Bacro Zohri ﬁho -eui Deus propxtms sit, cum

.eum viserem, postquam Marochio veherat,. ut renovaret maugurauonem Imper_atons
,Fidelium Abu-Abdillahi’ Mohammadis Ibn-Abi-Jiisof, quodam mensium anni quingentesimi
nonagesimi quinti *¥%, ° Recitavit autem ‘mihi Vezirus -memoratus Abii-Bacras hoc ipso

.

A16) Cum e relauone Condei, T.II p. 417 vs. 14 $4q., tanlum appareat, hune Mohammadem antes ‘
quam post patris mortem aono 595 Imperator Fldelmm salutaretur, jam eo adhuc vivente
solenniter fuisse inauguratum, de anno etiam,’ quo prior haec imauguratio locum habuerit,
ceruores nos redd1t al-Marracischi, qm p- 321, in initio Capitis, quo de principe hjc com-

memorato agit, hacc habet: W= o s U“ adiny o WJQ S M‘,J
2 85 3 3 ..

WWU-‘“‘W’%”*-’&:-’ Koty 155 Lot 0 ol il e o part
aw.., U‘*’L“’ o Ehw 63 (ei gl olS” O3, MS Bldy Oy uh.wg cyaRawdy
VLS).A oy #3le UM\:>, R f>$ 5 sMge UL{, LR 3‘ Um,,,.p S1S38
gt o3 A3k Jistuly syt ul..n o o b L.s,r'.n PINECILE (1 LS\.wJA) Lﬂ.w.n
23y wnilSy ity R e g KoLl GV Erell a3 mig g Ay sTOdt
Bl s K ULM o oS ,f..d Abu-Abdillah Bicce est Mohammad ibn-Ja

kub ibn-Jusof thn-Abdilmuman ibn-Ali ; mater vero ¢jus fuit serva pqncu&ina, cujus nomen erat
Zahar, genere Graeca. (Haec nullo modo videntur in concordiam redigi posse cum iis, quae
leguntur apud Condeum L 1, p. 416 vs. 2 a'f. sqq.) Inauguratus est, a patre tum moriuo
regni haeres institutus , anno 595, postquam idem ille jam jusserat maugwatzonem ¢jus anng
586, cum anno aetatis ¢jus decimo aliquot -tantum menses deessent: erat enim natus anno 576
extremo, Neque desiit ad Khalifatum gerendum educari atque ut suscessor in hanc digrfltatem
designatus notus esse, donec mortuus est pater ejus, et solus rerum potitus est anno jam memo=
rato: erat autem actas ¢jus die, quo hac inauguratione majore umyersalz mauguratu: est, se=
ptena’eczm apnorum et nonnullorum tensium, Mortuus vero est, cum praetems.vent decem dies
mensis Scha’bani quni 640 (cf. Conde L1 p. 433). Optimo 1gxtur jure auctor hic de inau~
gurationis renovatione loquitur, —= Jam vero, si locum quem jam tractamous confers cum illoy
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:empore versus quosdam a :se composuos, postquam ejus rogatu nomen meum et stem-
ma meum ei significaveram ," atque ille ipse, cui Deus propltms mt nomen suum et a
quibus majoribus originem duceret, mihi quoque declaraverat, absque ut hoc (a me)
requ:reretur facnens id. per 'lruyxm'aﬁaa'w quamdam suam et obsecutus animi generosnah
mdohsque probitati. [ Deus animum ejus ut sanctum habeat et bemgne cum ‘e0 avat']'
(Sunt autem’ versiculi isli hu3usmodx :) -

‘

Apparult cana senectus in caplte meo; ego Yero i dlxv‘

-Canﬁtxes et vitium non, per Deum! 1llud est quod (hic). und convenit ¥17
O tu qui blbendum ‘porrigis’poculum’, ne illud mihi apportes:

DlSJllIlXI me enim simul a vino et a propinquo 1,

Ac recitavit mihi idem’ 1lle vir, quus Deus misereatur ( Abii-Bacr - 1bn-Zohr) ) addens‘
Haec a me memorid tud - acclpe" : ,
" Oculos advertl .ad speculum, cum pohtum esset abne«raruntque ocuh ‘mei omne quod
videbant : " : .. L
*Vidi in eo virum corrugatum, quem non notum. habebam ‘et noveram antea in. eo’
Juvenem 119, * T
A T ——
.quem supra edxd.nt cl Weyers in annot. a p. 15 vs. 4 a f ad P 16 vs.d3'a f,’ apparet‘
."Marracischium tem_pore quo Mohammad- solenniter secundd vice Khalifa salutatus fuent, ha-
tuordecim “annos natum fuisse ;. 1llud autem vitae spatium, quod ab anno aetatis ejus nono ad
vicesimum secundum effluxit, ) modo Fezzae ubi literis fuerit eruditus, modo in urbe natali
Marochio versantem' transegisse, 1deoque statuendum esse, Abu‘Bacrum Zohri ﬁllum quem
Marochio ad illum locum,' ubi tum ipse versaretur, venisse scribit, I'ezzae ab illo fuisse
visitatum, dees praeterea ex iis, quae narrantur a Condeo L c. P 417 vs. 17 a £ sqq.,
Khalifam; cum pater die 22° prioris Rabi’i anni 595 esset mortuus et ipse paulo post inau-
guratus, mmo Djomadae Fezzam esse profectum, ubi ad ulnmum diem Jovis, e_]usdem toen-
sis commoratus fuerit. Alteruhum igitur statuendum, aut Abu-Bacrum tum Khalifam cumu
aliis quj ad aulam e_]us pertinerent viris prmc:plhus comxtatum ait antea jam, Fezzam mis-
sum fuisse, at incolae . hujus urbis pronussa obedientiae et’ fidei, quas Mohammadi ibn-
Jakubi praestare. vellent, ipsi ut legato illius iterarent. Imprmus kuic  sententiae favet , quod
’verbum Wds; hoc loco adhibitum, fere semper de adventu legati usurpari solet.

»
oerrOa
117) L'-\>§ est pro @05 in fine verss. Vult, s Jam senectus in se conspiciatur ’ hanc certe
senectutem esse wtzozum labe non contammalam. - ..

118) Vault, sicut @ famzlza et pr opznquzs dz.s:]unctus ibi. degeret, ita etiam a vini usu destitisse. .

119) Vides ex hoc loco, vocem ‘\MM, de-qui an existat dubxtat Freytaglus, in usu esse.

s
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~ Hi sunt versus, quos db-ipso. composnos ‘suo mihi. ore recitavit, - ‘Exstant vero. multa
illius carmina, in quorum plerisque eximium poétam se praestitit, ’ Quod vero pecu-
Liariter. ad illud "eorum genus attinet, quod dalfeo snstructorum = nomine 'appellatur,
in his est-antistes caeteros praecedens, et via qu& ille mcessxt est termmus extremus ,
ad quem ‘contendunt’ omnes qui eum secuti sunt, ultimusque est ille inter eos,” qui in
arte eorum componendorum excelluerunt 121 ac nisi obstaret, moris non esse afferre
carmina balteo instructa in libris couo compactls perduratums, _aﬂerrem ex lis non-
nulla quae mente adhuc retmeo.»

Alter locus reperitur p- 160 Vs, 2:
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x) Cod. 415 shle.”  y) Sic in Cod. 4155 in Cod.546 habetur wuaS3; - %) Haec 2 vocabula
in Cod. 546 non habentur+: addidi ea ¢ Cod. 415. a) Cod. 415 + (3¢ b ) Cod. 546 ~
wbille; Cod. 415 wallé, ) Sic in Cod.415; Cod. 546 habet u,-idf d) Cod. 415~

b . ) Pro hoc vocab. Cod. 415 &kuad (54 f) Sic Cod, 546; Cod, 415
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QUI locus si¢ vertendus est: ‘ ST

Demde Scribae loco e ( Jasofo 1bn-'1'as<3}ufm) aut filio ejus. ad manum fuit p0st hunc-
ce Abu-Bacrum 22 Vezirus illustrissimus Abu-Mohammad Abdolmadjid ibn-Abdin,
qui qualis fuerit, in praecedentxbus jam satis indicatum est, adeo ut opus non sit ibi.
dicta hic repetere. Antequam vero apud alterutrum eorum Principumi hoc munere fun-
geretur, Scriba erat Siri ibn-Abi-Bacr ibn-Taschifin, ejusdem illius, qui (vi hostili) in-
travit ad al-Mo'tamidum alallah, Neque desiit illius viri Scriba esse, donec _pervenit ad
Imperatorem Moslimoram ab illo_invitatus, e _

. Exstat autem inter epxstolas gjus - quaedam, itlius (Sm) nomme ad Imperatorem Mosh-.

K

lx)ﬁ Cod. 415 t.,di.;&.s’ , ‘ i) Coa; 415 Lg-gvf). - k) Verba &SLS::: =~ ;& non babentur in
Cod. 415, ' : - o R

 122) Fuerat bic vir, qui is‘fua&ﬁ UJT ap.pel!ari solebat, antea Scriba al-Mo’tamidi regis Hispalen-
sis; ex illius vero epistolis nonnullae ad notmam Marrac:sclm quxdem pervenerant, verum

pihil amplius ex iis, cum opus suurm componeret, memorid tenebat. ~ De. illo Ibn-Khakan
- egit peculiari ¢apite in secundd operis sui parte, Cod. MS. A. T. L p: 192198 et Cod. B.

P 50a—51b.
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morum scripta , in qua refert de expugnatione urbis Santarini (quam Deus Moslimis resti-
‘tuat!) " hic autem Sirus fuerat vir, qui ianquam dux exercilds expugnationi ejus urbis prae-
fuerat *23: quo facto Abu-Mohammad nomine ejus hanc epistolam scripsit: Perennem red-
dat Deus rem Imperatoris Moslimorum , adjutoris religionis , Abii-l-Hasani Alii filii Jasofi filii
Taschifini, vibrantibus ad adjuvandam religionem signis ejus, et pervadentibus per septem
terrae climata mandatis calamo ejus scriptis. (Scribimus haec) intra Santarinum :- hu~
jus enim urbis portas nobis apeéruit Deus, qui laudibus efferatur, ob praeclarum ,. quo in
‘principatu te gens ‘modum et ob’ benignitalem animi tui erga Moslimos. Laudetur vero
Deus, dominus hujus universi, laudationg, cujus sensus ‘ommia sibi requirit vocabula,
quibus ahqmd explicari potest, cujusque pars proxima effugit oculos in altum subla.
‘tos *24, cujus vultum non avertit retrocessio 125, cujusque substantiam definive non. potest
specn_ahs descriptio 29, cum mensuram ejus ipiré¢ non possit sive. arctius sive latius hanc

™

Y

‘ .

123) Narratur in opere Condei L c. p. 209 . vs. 8 a-f., eodem fere tempore, quo Alius filius Jusof
Jfolid Taschifini, expeditione in Hispaniam susceptd, Toleturn obsidione premeret, Sirum ben Be-
kir (leg. ibn-Abi-Bacr) in occidentali illius regionis parte bellum gessisse, &rbes Zintirasum
Badajocurr’, Evoram . Bortecalum', Lisbonam, ceterasgue omnes, guas Ghristiani hucusqie fe-
nuissent, vel - quarum incolae partes Morabitarum nondum sequerentur, occupasse et mense
Dhwlkada anni 504 gualis esset conditio- hujus tractus ad regni limites siti literis scriptis Ao ,
interim in Adfricam reverso.,. significasse. Quam. narrationem ita in suos usus adhibuit Asch-
bachus, Gesch. S& und Port. zur Zeit der I[errsclz der Aimoray. und Aimok. p. 167, ut
primum Bortecalum illad omiserit, ‘quippe quod e regionis Portugalliae nomine’ corruptum , ibi

" perperam quasi. z7dis esset nomen posnum sit (de urbe enim Portu Cale (Oporto), quippe
nimis longe a. ceteris. hoc loco memoratis remotd et in medio tractu, quem.tum Christiani
tenebant, sitd hic sermo. esse non potest );. deinde. pro Z7ntiras substituerit. Zintriay de-
nique prbibus, quas Condens a Siro -expugnatas esse refert, nescio quo auctore, _addiderit San-
tarem sive Santarmum Equidem. vero nulli dubio obnoxium esse puto, occasione expeditionis
a Siro susceptae, quam-l.l. citt. commemoravernut Condeus et Aschbachus, locum habuisse
illam -Santarini- expugnationem, quam in epistold, a Marracischio nobis servatd, Imperatori Alio
" annuntiat Ibn-—Abdunus, adeo .t etiam ,satis nobis constet, hunc poetam non. in auld. Jusofs
Ion-Taschifin ut Beribam fmsse versatum, sed apud filium ¢jus Alivn demum hoc munus
gessisse, cum anno quarto, ex quo %ic imperium capessivisset ,-adhuc Sirum comitaretur. Non
improbabilé autem est, eum:post hujus Morabitarum ducis mortem, quae non ita multo post,
apno mempe 507 accidit (cf. Conde 1. c. p. 210sq), ab Imperatore, ipso, elegantis ipsius
doctrina¢ et egregxae scribendi tacuhaus famé commotum, fuisse arcessitum, ut sibi ad ma~
num esset. .

124) Y.e. cwjus ne minimam qiidem partem Izomznwn intellectus capere potest.

125) Qualis mempe fit ob sensum majoris. magnitudinis alienae ; i. ev quae nulli alii cedit dignitate.-

126) Si ama\J, ‘quod est in Codice,. retinere velis, locus vertendus est et ad cyjus substantiae

definitioneme non pertmet koc quod dilucida sit, Attamen zon dubsito fere ’ quin bene pro hoc
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statuendo aut assimilatio aut nuda conjectura 127: nec complectitur eam ‘totam’ seri-
pturd aut monili manus dextra vel sinistra,, neque comprehendlt eam. aetas, Aquae eam
totam -capere- posset, neque abrumpit aevum; quod eam absolveret, neque colhglt
numerus, qui eam contmeret tergis equorurn, qul agmen @jus praecedunt, inhaerent
proxime seguentes 128, Mohammadi autem servo ejus, “cui credidit. ea. quae homuubus
reyelavit, quique clare exposuit- quid ab eo jussum, quldque vetitum sit, qui sectatorum
suorum coetui est id,, quod margaritis consertis funiculus, quo . contmentur antistiti an-
distitum, qui Adamo e posteris ipsius causa laetitiae exslstlt 129, gloriae mundi ejusque
incolarum, sit precatio petfecta quam peragrmus ot vota universalia pro eJus salute quae
* facimus, quae se explicent , ut flores -e calicibus suis, seque_effundant, ut moschus e (vasis
- quibus continetur) sigillo suo (rupto). ,Etemm in clanssuna luce collocavit Dei unitatem, et
statuit id quod credendum est de prormssxs eJus minisque., manifestam reddens veritatem ,
velumque quo tecta erat removens, sincere ‘admonuit hommes et in rectam viam eos du-
_xit, iis exceptis, in quos certo eonstltuta eral poenge sententia , qmbusque antea definita
erat miseria in libro decretorum divinorum, Tllivs (Mohammadls) vero rehgnom victoriam
_concessit praepotens, CUJllS gloriosa sint -nomina CuJusque illustris sit majestas,, &b omni-
hus,.rehg:ombus, ab- opmiune crucium .¥3° et a (:ommenw ‘idolorum 13', praestititque

* -vocabulo substituerim (JaweXi. Sengus est omuia in his Iaudzéus ~acque " magna esse et
egregiay adeo ut nihil. ugpote coleris parfzbw pracstans peculzar:tei memorari powt. Ct. Hama-
sae p. ¥ vs. 3.

127) ﬁ[emuram rei de ﬁnzre hw ,$ 04-»-.&9, mgmﬁcare v1detur nostrum I:rap of ruim.. JLM

‘hoc loco necessario vim mﬁnzhw habet et sxgmﬁcare debet- asszmzlafzonem, nempe ut mensu-

®am réi de efinias eam assumlando aln rei.,’ Quae tamen vis si minus bene cadere videretur

in tertiam formam , pro Jlte legi posset S, mﬁn;twus formae secundae, cui ipsa illa pe-
testas Propna est. .- - .
128) Le. Hu nquam haec laudatio mlermzfz‘:lur, ne per mmzmum qwdém temporzs momenfum.

' 129) Si, ut ego fecl, pronuntms Jm, cum hoc loco amnmo conferendus est Ibn»H'nscbaml locus R
' " quem citavit Hamakerus in annot. ad Wakidaeum p 151 vs. 17 sqq. Sin vero .vocalem. sub

w, quae in Codice. scnpta est, assumens, pnonunuavens J"“" verba sl we o vertenda

sunt partz optimae Adamg inter posteros 4us; id quod fortasse. praeferendum est.
130) 1. e. receptd a Christianis, crucem . veneranfzbus, GJusque imaginem szgms mzlztarz’bw imponere
vel iisdem intexere solitis,

. 0a : Co-
~3131) Cum r%, ‘plane réspondea't vocabulo (=5 in priore membro, non dubitandum esse existimo,

. quin illud pro 55, quod Codex habet, substitugndum sit:
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nobis Is qui laudibus efferatur promissum suum, et tum*eo, cui Deéus propitius sit et
faveat, vivente, tum post ejus mortem, opem nobis tulit, collegitque in hac insuld’
coetum-Islamismi,, postquam discissus fuerat et disruptus, et excidit multas densasque ar-
_bores religionis, "quae socios Deo tribuit, postquam aptd serie dispositae fuerant’ et pro-
germinaverant *3%, deturbaviique Deo ﬁdeni non habentes ex iis, qui libro (Euangelii)
donati sunt, per maiius nostras e castellis suis apprehensxs pedibus eorum et antiis. Erat
autem arx Santarini (perennem vero reddat Deus rem Imperatoris Moshmorum') ex castellis’
nunitissimis’ Christianorum , et validissimis contra Moslimos arcibus 733, Neque inter-
misimus ex proposito tuo, quod secuti sumus, et ductu tuo, qui nobis suffecit, spinam
ejus resecare, et dolare tamaricem’ ejuis 34, et bibere de e4 alterd vice post haustum
primum, atque cum lentd festinatione oppugnationem ejus - prelongare, ac decerperé sen-
sim sensimque ‘strenuos bellatores inter ejus viros; et depascere und vice post alteram pro-
pugnatores ex ejus hermbus nosque immergere gurgitibus: dimicationis, et maribus ma-
nuum consertionis cum iis, donec.in arend extenderentur eorum corpora, et appre-
henderentur' eorum animi (a corporeéseparandi) 3%, et ut dona offerre capita . eorum
hastis illarumque cuspidibus, et igni infernali illiusque ﬁammae animos eorum, eosque trans-
ferre ah aciebus' gladiorum Jamanensium ad ignem fervidum, (Negue desiimus etiam) di-
ligenter et expedite tollere velum, quo-tecta erant eorum stratagemata obscura , soloque
aequare, bona' petentes a Sempiterno Omnipotenti , colles roboris eorum vehementis.
Postquam autem’ vidimus hujus arcis, .cujusnomina relativa sunt nobilia inter arces. 137,

132) Significatur, /Il'oslzmorum rem a Deo in melius ésse restitutam, adeo ut Hispuniae partem sibi e
Christianis ereptam recuperassent, et eorum polentzam » quae ulfzmzs femponbus nimis crevis=
set, depressissent, '

K- . . ’
133) Non dubito fere, quin: Qe hic figurate arcem significet: proprie denotat locum,v ubi quid

ligatum est nodoque constrictum , et usurpari igitur posset de iis partibus kumani corporis, in
quibus diversi articuli ope nervorum intér se colligati et constricti sunt. Hinc ergo etiam figurate
ad falia loca munita transfesri potest, qui&ux diversae alicujus regionis partes inter sese velut
Sirmo vinculo continentur. Quod si minus probabile tibi videatur , pro Mf le.c BT
substituere posses L’S“M’ U.L: welitdt, Jocis ubi sedent insidias, struentes conira .Zl[o:lzmo:.

134) &Ab? w..su, propme dolavit, h.e. dplando comminuit, tamaricem ejus, figurate significat 06~

treclavit alicui ; laudem ejus miniit; hic de arce, robur e¢jus minuit, Haec Djaubarius in v.
P 1 .

S 8 ] -
REF, s x5 05 191 GEH o] o S,
135) A6 angelis nempe, guos morientium animos ¢ corpoze auferre et ad paradisum aut gehennam
transferre existimant Mohkammadani,
136) L. e. quae ab hominibus illusiribus exstructa et hobitata fust, a quibus etiam denominatur.
. . _ T

184734
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quaeque eminet celsitudline supra regiones, gravem esse morbum, ita uu romcwum vr parars
aroplius non posset, expetivinus Dei, altis laudibus efferendi, favorem, ne nos moraretur

locus ejus ‘salebrosus, et suppliciter Tllum rogavimus, ut expeditionem conira eam suse

ceptam nobis redderet facilem, poposcimusque, ne nostrae ipsorum curae nos relinqueret ,
etsi pro tuleld cultds Ilius religiosi nos tradidissemus, et in Illius causd ingrata juxia et
grata aggrederemur. Tum ad eam tetendimus et 'impetum interitis in. eam fecimus

hord, qui obsiructae, fuerunt portae yiarum 37, et potenti Dei auxilio incolis ejus prae<

peditae fuerunt variae rationum se servandi species, quique tempus (ridendo) denudavit
dentes suos curvos 138 et surrexit e luto et torrentibus firmissimo pede consistens ¥39,
Tum castra posuimus in ipsa hujus populi ared, adeo ut illo die infelix sane iis esset
tempus matutinum. Neque intermisimus acritér in eos impetum’ facere, sicut impetum
facit is, qui opera sua hona in computum- refert et merced.em sperat, atque moras iis
nectere 49 ut moras nectit is, qui Dei jussa observat et exspectat In omnes partes ad
incursiones facxendas emisimus equites ; exercitus vero nostri accedebant ad eos leves et
expediti, at redibant ad nos cum onere grdvi , replebantque pectora hostium timore et
manus amicorum opibus. . Mox Jusmus vendi captivos et ‘opes eorum, loco ubi, quid
ageretur, videre et audnre possent viri eorum et mulieres. Tum eo magis adhuc ventus
eorum quievit et ignis eorum consedit 4%, Postquam vero obsidio eos redegerat ad an-
gusta sua latibula %42, et invaserat eos cum fluctibus suis terrorem ineutientibus perni-
cies - et undique einxerat eos, calamitas » et effuderat in eos iram Omuipotentis decre-
tum 43, neque erat nocti infortunii eorum diluculum , ad quod spectaretur , neque ac-.
cessioni noxae eorum reditus, qui speraretur, praetulerunt morti hum;htatem et gratum
habuerunt -servituti se mbmxttere, tradentes ( victori) familias suas et liberds suos, atque

137) 1. e. qué se- non amplzu: expedire potuerunt, itaque arx tandem & nosiris cepla Suit, .
138) De fortund nempe Moslimorum gaudens.

139) 1.e. postquam per satis longum-tempus zmpedzlum fuerat, gilominus omni vi arcis mcolas quos

Dperdere decreverat, oppugnaret, cum in luto quasi haereret, et torrentes, in quibus mediis ver=
saretur , ei essent transeundi, jam stabziem locum repericbaty e guo Sfirmo talo consistens peteze
eos polerat,
140) Y. e. Quos cepimus, non statim omnes occzdzmus, sed aliquos in vitd servavimus.
141) I.e. omnis vigor eorum éxstinctus est, adeo ‘wt plane animum desponderent. Saepius vero ab
Arabibus veizementzam bellatorum in Fostes suos ruentium compax ari cum igne omnia devastantc,
notum ests

-

1
S,

1&2) Pluralem substantivi .&3\y esse etiam 6&,, ex hoc loco Lexico addendum est,

143) Proprie ef excanduerat in eos, iram Qmnipotentis iis immittens, decretumt.

5
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«evadere ¢ locis ubi complicatur involucrum ferale et e latebris sepuleri, efiamsi ad sortem

subeundam paulo tantum ips4 morte meliorem 44, ‘Emedio autem sustulerat, ut ante me-

moravimus, trueidatio eos qui caput cum fastu extolebant € viris eorum principibus, etfor- -
tissimos propugnatores equitlim eorum, neque- supererat, nisi manipulus exiguus et agmen-
contemnendum ,* quorum vVita non nocet cultori Dei unius, quorumque salus non afficit.
gaudio falsae religionis asseclam. (Sic) eos transtulimus a dextrd leti ad sinistiam cén-

temids, et a dolore obsxdmms ad captmtatem probrosam. Cum enim petiissent, ut vi-

tam ipsi§ conservaremus, iis annuimus, postquam humilis obsequii eleemosynam 145 jis e
nuiiiero suo praemiserant, qui clanculum’ (nobiscum de pace impetrandd) acturi essent,
Dedimus 1gxtur prius eorum posteriori *#¢, et poenae remissionem, iis concessam, feci-
mus viam ceteris, .qui similem agendi ratlonem ‘secufuri sunt, quando nos postea, Deo id
permitiente, obsidione eos presserimus. Haec vero arx, ad cujus firmam sedem perve-
nimus, cujusque tractus occupavimus, urbem habet adJunctam in qud oculis spatium
est amplissimuny, qullsque ager provenlibus est ditissimus ; annorum decursu non desti-
tuit eam proventuum copia, neque ab ed ad alias transit, nec petit eam sterilitas, neque
eam sibi sumit vexandam; fastigia ejus supra‘Pleiades sunt elata , et radices ejus 47
sub terrd stant firmae; de pulchritudinis laude ob flores suos contendit cum coeli astris,
et clanculum de arcanis suis loquitur in aurem Orionis *48: loca, in quae decidunt gut-
tae pluviales, in ceteris (arcibus) sunt pulvereo cinereove colore; in hac autem splendent
fulrrentque humores eorum; sol vero. oriens in aliis praeter eam primum se ‘prodit in locis
lucem tremulam tenebris mixtam habentibus , cum haec 'sit oculus; cujus lumina sunt purissi-
ma 149, Temponbus autem praetetlapsw negotmm facessiverat potenti e Caesaribus qui
oppugnavit eam cum militibus numero pluviae guttas superantibus, -et expetivit' eam
cum auxiliis copiosioribus, quam maris undis; verum illa recusavit ei obedire recusatione,

144) Phrasis Uw&t &;.: J:S’U c;«.\j, “quae testibus Lexicographis Arabum et Maidanio (Prov. 3197)
slgmﬁcat morti jam imminens viz se periculo isti eripuit, proprie de eo dicitur, qui, quum in
maximo periculo esset ne siti periret; ita evasit, ut unum aquae haustum inveniret, quo nil
nisi mentum. perfundere posset. Est ergo proverbialis locutio de ‘salute, quae salutis nomen
vix mer eatur. . . N . »

145) L. e. pecuniae vim, qud kumile suum obseguzum Draestabant.

146) L.e. od submissam eorum agendi rationem priorem contumaciam iis condonavzmus.

147) L. e. fundamenta. :

148) Significatur , arcem ad coelum fere usque elevatam esse.

149) Proprie cujus lumina sunt sul)z‘zlza s 1. €4 nullis tenebris offuscata et gravaia. Sensus est: ob
situm altiorem plend jam luce fulget, quando in ceteris arcibus viz fenuis solis ;adzus tene~

bras perrumpit, | )
T 2



cui’ nihil ad ebstinationem accedere posset, et.vehementissime rebellavit contra obses
quiumm ei praestandum, contumaxque .fuit sicut ille, qui calamitati pertinaciter res
sistit. _In ‘nostram vero potestatem Deus, qui laudibus efferatur, redegit ejus fastigium,
nobisque deturbavit illius equites ‘e turri ejus excelsd. ' -

Inter eplstolas autem , quas ad amicos misit 15°, est quaedam scripta ad Abu-Abdxl—
lihum' Mohammadem Ibn-Abi-1-Khisal 25, qud expetit ejus amorem, sibique exoplat
ex amicitid ejus opulentiam. Est autem illa hujusmodi: Ratio mea cum columine meo
aestimatissimo, cujus nobilitatem Deus reddat perennem, similis est conditioni viri a
gente sui longe absentis, quem totum occupavit molestia, quemque recepit terra de-
‘pressa Tihamae, cum non noverit, gualis sit ventus ejus vehemens, qualisque ejus calog'
homifies ad sedendum adigens, .mox vero. eos ‘surgeré cogens I52; quem igitur (regio
ista) conjecit 1¥3 ¢ vapore suo ineridiano* submergente 154 et potu. syo adurente x5
(velut) in -balneum *3¢, adeo ut prope absit a morte propter hunc ignem vehementem
ejusque ardorem, nisi illum recreet ( Deus) misericors liberalitate sud; qui vero confugit
ad quemdam ejus regionis collem, rogavitque montes Pharani 's7, ubi sit flatus Euri

150) Nomen relanvum o _,_'>$ denvatum a pIurah o _,DS Lexxcns addendum est.

151) Celebrantur hujus viri laudes ab Ibn—Khakane in secund& operxs sai pazte Cod.. A T. 1L.
.p+.69-—80 et Cod. B. p. §3a—S8kb.

152) Depingitur viator, qui calore vehementi opprimitur, quique propterea nec viam persequi polest,

- cum identidem quiescendi causa residere cogatur , negue tamen etiam tranquille in uno loco rema=

nere, aestu, qyb aduritur , eum inguietum reddente. »

153) Faciliorem lectioném,’ -quam praebet Codex 415, hoc loco. secutus sum: ea, quae habetur in
opere Marracischii, orta videtur ex emendatione librarii, qui in @A obscurius seripto du-
ctus literarum verbi (23, , quod de Jm sxve vapore merzdzano usurpari solet, sibi depxehen—

dere videbatur. - : - . .
154) Y. e. .ab omni parte eumr circumdante,. totumgue , guam late prospicere potest,. f initorem
obtegente. :

155) 1. e. selivem in qre desiccanie, gulaegue aestum doloremque exczfante.
156) Sic appellari poterant vapoles il fe)wdz, quibus hic viator ab omni parte cingebatur et

submergebatur. .
157) 1. e. Heccae. Hanc enim urbem vel ejus texntonum, ab Arablbus nomine Pharani appellari,

® apparet ex iis quae habentur in Lexico Geographico s. . : -&-)9 ics® Shadl (B 00 18
az (L peln) polme b o einly saoliw s iy Ligw oyt Al T
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eorum , ut colligat e -spiritibus- illius venti, intercedente. Nadjdi regione 152, frigus,
quod deducat ad calorem aegritudinis suae; quemque . tum Eurus salutavit ﬂatu humido
ex .aurd sud leni *$9, cuique vitam et vigorem restituit, postquam semel iterumque inde
ei bibendum dedit x50, Ego yero minime mihi propositum habui in verhis, quibus ex-
petivi favorem tuum, ut interciperem. tibi praestantiam inventionis : “simpliciter enim in-
cessi viA imitationis, et secutus sum indicium viae rectae. Volui lucem mihi petere a
luminibus tuis, et mihi producere e coelo tuo. astra, quae ducant me “in tenebris obscu-v
rissimis *67, aut stellas deorsum jactas, quae opem mibi, ferant contra illum, qui furtim
aufert auditionem sermonis 162, 8i vero liberaliter concessexit. cqumen meumresponsum:

o & : :
b [3) ; LW
ML:SLH P I RS Y ] ))faﬂ, b8, Pharen commemoratur in Pentateucko in. dicto
¢jus (Deut. cap.33 vs. 2): venit Deus a Sind, et alte se extulit e Sairo, se.que manifestavit e
Prlarane. Sairinomine significantur montes Palaestinae; Deum feroadscendisse e Sairo, ita intelli-.
gendum est, eun Euangelium Jesu revelasse. Pharan autem szymﬁcaz‘ vel Meccam ¥ ejus montes,
secundum id quod de eo loco. testatur Pentateuchus, Cum enim dicitur Deus tbi se manifestassey.
sermo- est de | Korano. Mohemmadi prophetac ¢jus revelato, Pharani vero nomen. etiam gerit
pagus ad tractys as-Sogdi et ditiongm Samarkandae pertinens. Ez aliorum vero relatione
Phraran et at-Tour sunt duae regiones Aegypti meridionalis. Jam vero apparet, ex iis, quae
referuntur a Niebuhrio Reschreibung von Arabien p. 349 coll. p. &, regionem circa Meccam
sitam ,. in cujus quidam valle errantem viatorém describit Ibn-Abdunus, aestate vehementissimo
calore aduri et propterea aridam esse et sterilem ; in tractu vero. montano non procul ab Hhac
* urbe distante fructuum Praestanussxmorum copiam repeun, qui ibi provenire non possent,

wisi aér subinde ventis lenibus, -a parte “altioris Arabiae , MU dictae, ideoque ab oriente spi--
rantibus, refrigeraretur, Haec :gnuu capsa. est, cur auctor diserte de Pharani sive - Meccae
mpntibus mentionem, facit., ' .

198) 1. e. procurante eum ( Eurum.) mediatoris instar Nadjdi regzone. Situs enim locorum:
vetat haec verba vertere Nadjdi regione medid intercedente. Cf. annot. proxime praecedens.

.159). Proprie debili. De significatione voeabuli Jale ef.locus Ibn-Khakanis, .quem edidi supra p. 96.
vs. 2'af., quaeque ad illum annotavimus p. 98 in apn. 194.¢

160) Nihil aliud -hac comparatione adhibitd sibi vult Ihp~Abdunus, nisi se fanfopere desiderare
epistolam 1bn-Abi-l-Khisali , quam viator calore enecatus aurae lenis refrigerationem, seque, si
kuic desiderio satisfactum esset, non minus dulcem gaudii sersum experfurum. quam ille expe~
riatur,. si. aérem purum frigidumgue zpsz re:pzrare liceat, :

1’61) Proprie quando valde obscurae sunt tenebrae, uuv..: enim hoc Toco est nomen actionis a verko;

-

WEme gignificatione. mulium tene&rosus Suits .
162)"Respicitur hoc loco ad ea, quag in.Korano traduntur de diabolo et angelis ¢jus partes secu~
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"iusqlie reddifionem, égo propier-illud, quod de éo eXstéb‘if apiid Mé et ad mé pervenes

, duris verbis petam 268 (vitiosi quid in suavibus, quos edant, ‘sonis iis ohycnens)
columbas ob modulatum suum ‘gemitum , et (Mohammadis) adjutores [Medinenses]. ob
Hassanum suum *64, annique tempora ob Nisanum suum ¥95, et Taijitas ob Walidum
snum et Habihum 196 , Sa’ditasque ob Khalidum suum et Schabibum: 57 ; et lacerabo per
eam, quam commodaverit, alacritatens eamque, quam excitaverit, laetitiam sinumillius ;
qui spe frustratus est, prae gaudio *°%, nec relinquam ‘Abu-l-Atahijae 199, -give in carmis
nibus suis metri fardioris, quae rémotissimas regiones pervaserunt, sive in metri rapidioris

2

tis, cum clanculam ad coclum accessissent , ut colloguia beatorum iilius incolarum audirent et sic
secreta consilia divind cognescerent, stellis. in iis ja:ct.is‘inde' depulsis. Vocabulum s o2, de fis
stellis. adbibetur Surae 67 vs. 5: cff. praeterea Surae 37 vs. 8 et Surae 72 vs. 8. Vult igitur
Ibn-Abdunus, eam esse vim eleganiis orationis Ton-Abi-I-Khisali , ut vel diaboli malitiam ab ipso
repéllere pos‘:et ‘qualem eﬁicaciam notum est Moslimos tribuere etiam solere Suris duabus
ultimis Korani, quippe quae ex; eorum _opinione, si a quo homine recitantur, contra omnes
mcantaﬁentomm species omniumque daemonum et hominam injuriam eum muniant, .
163) Tertia species verbi ke, significatione dwriter tractandi cim accusativo personae et -
“vei, ob quam ‘eam duriter tractas, constructa, Lexico addenda vldetur, .cum verbum &ble
non exstet, forma 1l vero huic loco non apta sit. Fortasse tamen pro wallle substituen-
dum est walalgf, . ' :

i64) CA. de-hoc vird loci, quos citavimus supra, p. 116 in ann, 5%.

165) Mense Nisano, . partim cum Martio, partim cam Aprili conveniente, veris est initium, quo
avss, suavi adris tempeme lactae, dulcissimo cantu agros sylvasque mplent. Verum ne hi qpi~
dem soni auctori nostro satisfacturi erant, si pplstolam quamdam Ibn-Abb-L-Khxsah multo
numerosiorem accepisset. ‘

166) De Walido, al-Bohtorii nomine noto, anthologiae notissimae auctore, eodemqgue posta celebri,
of. Ibn-Khallican n. 793 et d’Herbelot in vv. Bakhteri et Bokhteri. Est autem Habib, de
quo hic sermo ést; Abu-Tammam Habib; Ibn-Aus, Hamasz;e a Freytagio editae’ auctor, ab
eodem Ibn-Khallicane n, 146 commemor atus , adeo ut hic duo poétae, qui ambo anthologiis,
idem Hamasae momen gerentibus,, concinnatis celebres fuerunt,. conjungantur, Cf. Spec. ClL
Weijers, p. 42 vs. 2 a f. et p. 152 in ann. 256. ’

167) Quinam yiri e pluribus illis, qui, pt Khalidi et Schabibi nomen gerentes, ab Ibn-Khallicane
et in Indice ad Hamasam commemorantur, hic sxgmﬁcentur, nescio, cum nemini eorum nomen
O] tributum videam. :

168) Y. e. si elegantem tuam orationem communicavero cum viro, qui ob tristem -vitae suae conditionem

Plane ad desperationem ddactus ‘esty nikilominus suavibus ejus numeris tantam illi movebs ala-

critatem, ut prae nimio gaudio et immoderato corporis motu vestis sinum laceret.

#69) De. Abu-l-Atahiji ,- celebratissimo poétd, conf. Ibn-Khallican m. 93 (ex edit. Wustenf.

Fase. I. po 1 seqq.), et de Sacy Chrests Lr. T. L p. 2 et ps 34 ann. 6,

3
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exhilarantibus , “solertiae laudem 170, g¢ respuam Abidi cantus *T , meque averlanr a care
minibus Labida ¥72, el expostulabo cumi hujus temporis viris facundis, proverbio utens

repetito a camelo Aegypti *7% | dicamque: Haec est gens al-Karae 374 : cum hac igitue
. .- . .

-

170) Appellatione ¥4} significari’ videntur carmine, quorum metrum ob ipsam syllab.a;:um nat-
ram gravius tardiusque procedit, qualia sunt, quae normam specierum Jiskll et MK
sequuntur; &S\l vero novimus nomen esse undecimae metrorum Arabicorum speciei
quae, ut vel nomen ipsum indicat, rapidissima est. Quam distinctionem Arabes indicare viden~
tur, cum dicurt, in &at S} tres luwl se invicem sequi, quod in tardioribus illis metris
locum non obtinet., Cf. in Freytagii Darst. der drab. Versk. etc. p. 139 cum pp. 64 sq.

Quoniam wero species M\,J} haud minus rapida est, quam 535Ul, conjunguntur etiam
QY et Jwo dh 2 Saphadio in Cod, MS. 868 p. 2 vs. 5, ubi de Ibno-l-Athiro scribit: s
L ]

A ;S?, Q) gas e € Qoxlly @hadl osas, conjunxit scientiam operamque, et modulatus
est, modo metris tardioribus, mode specie ar-Bamal appellatd utens: qui locus ei, quem
tractamus, simillimus est.

171) Geleher ille Abid, de quo hic mentio fit, est sine dubio uo_,:b” o me, poéta clarus,

qui aequalis fuit Nabigae Dhobjanensis et Regis potentissimi Nomanis III, Nomen ejus reverd

G

M esse pronunuandum, non Aaue, ut vulgo fit'(conf, Willmeti annot. in Tydemanm Con-

specfu p- 96, etde Sacy In Notices et Ezxtraits T.IV, p. 323); haec evidentissima. verba Dhahabu

JO-’

n xiadl (MS. 325) docent: &::Lp »lPLSWJS w uo.a?ﬂ o owu: 6\»&\.:, ;.J Qs

172) Labidus Moallakae auctor notissimus est. Ex hoc vero loce Lexico addeﬁdum est, non minus
dici in quarti forma s\ ake u.aa\ quam in primd l=\we ais w0,
173) Quale hoe proverbium sit, nescio.

174) Describo hic, quae sub voce 6)\.&55 habentur in Lexico Dpuham. ,,L»Ac Pﬁ’, Ad L"-’g

Q”
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. & lolel, (ye ‘s‘)l.'sm [ ICH AN o ”Lﬁ Sy
Al-Kara est tribus quaedam originem ducens ab Adhalo et ad-Daischo, filiis al-Houni tbn-

Ktrozaima, WNomen al-Karae (h.e.ursqe) acceperunt, quoniam in unum congregatos et con
*Junctos se servaruni , postquam’ Ibno-s-Schaddakk ( videtur esse -filius illius viri, qui in

-
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sagittandi arte contendite, et {victi) qued justum'est date; atque hic est exiremus (fa-
cundiae ) terminus: hunc igitur petite, aut (si tuting videtur) dimidium cjus spatium
assequendum vobis sumite 175 : etiamsi (nunc quidem) 176 margaritae ejus splendidissimae
nondum donatae sunt in capsulam ‘meam, astraque ejus fulgentii nondum commorantur
in Zodiaci signo, quod ego teneo: et vero enim manus mea decerptis Tructibus ejus
adhuc vacaaest, et oculus .meus luce lunarum ¢jus adhuc caret. Quod vero ille avare
a'me retinet unionem e mari suo, aut inflationem ex incantamentis . suis 77 . de co
inter duas fluciuo opiniones, gquarum utra vera sit non magis, quarum utra verltat‘s ha.
beat speciem, certo cognoscere, cum lpso (eé de re "agenti ) mihi contigit 178]. Una

- Hamasd p.. ﬂ appellatar thﬂi ‘rvu Ui BKMS) dupergere eos voluerat inter Kinanitas.

Dizit eorum poéta: .
. .

Sinite nos: esse Karam, negue nos ad fugam concitetis: quo guidem in casu quam celerrime
aufugere possemus , ut aufugit struthio. .

TUli autem fuerunt celebres sagittarii: quare in proverbio est: Tribui Karae semper justum
dederunt victoriae praemium i, qui cum illé javulando - contenderunt ( facile nempe se vi-
clos esse fatentes), Proverbium memoratum a Djauhario, guod in loco quem tractamus
_spectatur, exstat apud Meidanium no. 3360 ( ‘z&.ﬂ Azl O3). Valt igitur Ibn-Abdu-
‘nus, komines facundi ingenii vires interdant, ut oratio ipsorum: orationis Ibr-dbi-l-Khisali
elegantid sit similis, af parent se stmud ad justum vicloriae praemium huic tradendum.

175) Uti L&l in primd formé significat dimidiam rem attigit, dimidium epotayit calicem, ita hic
eadem potestas secundae formae tribuenda est. Conf. Castelli Lexicon.

176) 1is, quae jam proxime sequuntur, auctor significat, se Zam pracclaram opinionem de viri
docti, ad gquem scribit, facundid concepisse; etiamsi nullas adhuc literas ab eo accepisset. Hac
enim epistold petit, ut literarum commercium secum instituere velit.

177) Nomine inflationis magicae, quali nempe praestigiatores nodos a se nexos (de quibus cf. hx-
stonia exstans-apud Gagnierium, Lo vie de Makomet T. II. p. 43—45 ) inflare solebant, ut ii,
quos Sascinarent, ipsorum vim experirentur, significat auctor Jbn-.dbi-lKhisali elegantis
orationis specimen , cujus lectio animum suum non minus firmiter vinctum captumgue teneret,
quam fascinatorum praestigiae corpus hominis incantati. :

78) Vis verbo Juam propria cst Latini exstitit, unde hic cum = rei; supra quam quis ezstiterit,
ad quam devenerit, construitur. Sic etiam in loco a Grangeretode la Grange edito in Ansk. L. p.
Ia vs. 11 legitur : WK e sz o e, devenit ab armis ad fletum, Apparet autem
ex his verbis, Ibn-Abdunum exspectasse, Ibn-Abi-J-Khisalum secum literarum commercium
iustituturum , .sive jam aliqua consuetudo sibi cum eo intercessisset, sive, quod verosimilins
puto; ob communem, quam uterque literarum elegantiae et poési dabat, operam’ sibi hoc

- -ab eo fributum .iri putaret. Jam vero scribit se, ut causam, cur huic exspectationi non



earum est hujusmodi, ut dicam: Ille de nomine meo apud animum suum cogitavit; at
me non reperiens inter sui similes et in sud régione, hoc dixit: Quid mihi cum tali?
Certe non aliunde oriundus est, quam ex Occidente ( Hispaniae), etiamsi prae se ferat
se pertinere ad puri generis Arabes? Num vero tractus ille Occidentis alium in regionibus
locum tenet, quam tenent glossae inter scripturae lineas :79? Altera vero opinio haec
est, ut mecum cogitem: Fortasse 18° ille dicit aliquid quod minime admittent { aliorum )
intellectus 28, nempe hoc: Sane ego intueor visu acutiore etiam, quam az-Zarkiae,
cujusdam nobilitatem illustriorem , quam al-Ankaae '3, recitatque hunc versum Abii-1-

@ .

satisfiat, sibi explicet, duas vicissim opiniones a se invicem diversas mente volvere, tumque
sibi non contigerit ab ipso Ibn-Abi-l-Khisalo resciscere, utra earum veritati sit cousentanea,

apimum inter utramque habere suspensum.
S o

379) Vocem &=\ (sic.in Codice scriptum est) habere significationem, quae hoc loco requiritur, .
quamgue ei in versione tribui, ¢/us nempe guod infer lineas scripturae, fextum explicand; causd,
adscriptum est, in Lexico non memoratur. Fortasse nonnullis probabile videbitur, pro i=sWls

reponendum esse \.&S\UU Ceterum ex iis, quae hic seribit Tbn-Abdunus, videmus Ihn-
Abi-1-Khisalum, etiam natione Hispanum, non sicut Ibn-Abdunum , qui Evorae natus esset,
ex Occidentali illius terrae ‘regione’, sed ex alid, quae pro nobiliori haberetur, ortum esse.
Jam vero in loco ipsius Marracischii, qui in Codice p. 175 vs. 3 a f. sqq. occurrit, narratur
illum , ‘postquam per satis longum tempus in auli Tmperatoris Alii Scribae munere functus
esset, fratre Abu-Marwane (qui quondam iisdem illis, quibus ipse, honoribus gavisus, qui-
busdam vero Imperatox'ié homine minus prudenter scriptis iis privatus erat) mortuo, Cordu-
bam rediisse; unde saltem apparet eum, antequam in dfricam trajiceret, Cordubae habitasse.
Si vero pro certo assumere liceret, enm Cordubae natum fuisse, apertum esset, minime admi-
rationem movere debere, si vir, qui in urbe nobilissimi Hispaniae, regni khalearum Omaija~ -
darum olim sede, natus esset, desplcerel et contemneret Ibn-Abdunim, ex Occidente Hispa-
niae, regione nulld nobilitatis fama insigni, ortum. Haec igitur auctorig erat opinio, se, ut-
pole nobilitate longe inferiorem, ab Ibn-Abi-l-Khisalo dignum non haberi, quocum epistola-
rum commercium exerceret. ’

180) Significatione , quam hoc loco voculae Lo:) tribuendam esse putavi, haec etiam occurrit

. ex. gr. apud Wakidaeum p. 37 vs. 5 a £

181) Vuit Ibn-Abdunus verba, quae in sequentibus attubuxt 1bn-Abi-l-Khisalo, utpote declaranu,

) se ab epistolis ad ipsum mittendis abstmere, quoniam glonﬁ et nobilitate nimis sibi excelle~
ret, quam ut id -sibi multum inferiori tutum hcltumque Pmtaret, tantopere a re1 veritate
abhorrere , ut nemo prudentxor illa probaret, eI: assensu swo reciperet.

182) De Taislt , ave fabulosé, sive a colli longitudine, sive ab ejusdem parte alb4 ita appellati,
et pro avium regind habitd , nunquam autem visa, cf, Haririi ed, Sac. p. 29

,

» . v -



alai ibn-Solaiman poétae Mairrae No'manies ;

Pro majore al-Ankaam habeo, quam ut ‘eam venentur homines *84,

At equidem juro per ver pluviosum, et amicorum consuctndingm tempore ejus iss
fundumque floridum variosqué ejus calores, et per juventutem ejusque prosperitatent ,
et plectrum ejusque vim, per disticha etiam, quando bene juncta sunt 8¢, et  ampul-
las vitreas idque quod conlinent (etiamsi per aliquot ex his (hoc) JusJurandum juro
absque ut eorum vexillum aut dexird aut sinistrd acceptum teneam 197) ) : profecto nomen
meum iriter viros facundos et mtelhgentes simile est nomini al-Ankaae, quippe nomen
quo nihil appellatur, et vocabulum , quod nihil sxgmﬁcat 83, Quid vero jam a tud vo-

b4

183) De poétd notissimo Abu-l-alac | praetér_l'férhelotilim in v. Aboulola, cf. Ybn-Khallican
n. 46, et de Sacy Chrest. Ar. T.IIL p.89—92, Urbs Mairra, inter Halebum et Emes-'
" sam sita, ut ab alid urbe Madrrd distinguatur Mairrato-n-No’mani dicta est a nomine ane

Nomani 1hn~Basc}nr as-Sahabi ( (‘;JLS\AGJ’ r"‘“’ U“ UL..»J!), qui quatuordecim menses. post

Mohammedis fugam natus, primus fuit, qui post hoe factum inter Medinenses ( ,Lm)ﬁ\ lucem
adspexent. Is deinde sub Khalifsi Moawiji urbi Mairrae simul et Emessae praefuit. Conf.

" Schultensii Index Geogr. ad Vitam Saladini in v. Madrre, itemquer] Koehleri descr, Synae
p.. 111, et Miskcat-ul-Masabit., ex edit, Matthewsii T. I. p. 228.

184) Carmen, unde haec verba repetita sunt, non novi. Sensus versis esse apparet, al-Ankaam
utpote avium reginam ., ab homimun tonspectu remotam, non ut ceferas a venatoribus capi posse,
ideoque omnem operam , quam in ed persequendd consumas, esse inutilem, quare poétae vi-
sum esse, o tali venatione potius abstinere. Ibn-Abdunus vero, cum hoc versu Ibn-Abi-I-
Khisalum inducit utentem, vult illum eo significare, cum wiris tantd focundiae glorié. excel-
lentibus , qualem ipsi tribueret, certamen literarum .eleganter compositarum non esse ineundum.

185) Vere euim novo, reviviscente terrd, cum agn hortique grato virore nitent, floresque colori~

- bus suis oculos, odoribus olfactum delectant, omnia ad suave consortinm amicos invitant.
Quire etiam hot jucundissimum anni tempus epulis, inter arboxum laete ﬂorentmm adspe~
ctum et dulces avium cantus celebratis, dicare- solent. - :

186) Posses etiam lectionem Cod. 415, loco- wafimd habentis. e , in textum recipere (sensus
enim eodem rediret), nisi obstaret sic in membro proxime sequentieamdem radicem «itws , a qui
M‘ derivatum est, recurrere, quod minus Arabum consuetudini convemt, qui, divitias
linguae suae ostendere gestiontes, non facile easdem voces in openbus stilo ornatiore con-
scriptis repetere soleant, x&sx verborum. lusum captent.

187) 1. e. etiamsi sunt inter has res, quas ipf non possideam. et quzbu: uti non soleam.

188) L. e. Minime guod ad nobilitatem al-Ankaae me aequiparare debes, cum in eo potius huic avi
sim :imz'lz'&, quod, sicut illa in rerum naturdé non exsistit, sed in hominum tantum opinione,
ego etiam inter facundos et intelligentes nullum plane locum teneo, cumque nikil eximium in.
literis praestem, nihil de me nisi vanum nomen auditur.
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luntate obtinebo 189, e} -epistofa mea- eritne -tabellarius. laudem meam an’ objurgationen
praecedens 19°, utrum qui excutiet (animo meo) suspiciones (malarum) opinionum
mearum 19t an’ vero qui dissolvet amuleta insaniae meae 392% Est autem ei 19% excelsd
oplmo de responso (a. te exspectato),: sive erroneam fuisse - appareat opinionem meam 4
sive vemtatx consentaneam , si quidém Deus, quus gloria et magmtudo celebrentur, vo-
luerit 94, Salus véro, precor, columini-meo -aestimatissimo et antistiti meo tribuatur
copiosissima et properantissima , .absolutissima,. quaeque promtissime ad eum veniat, cum
bonorum concregatxone perfectnssuné et maxime universali, Deique clementna et favons
ejus indiciis. : ® :

Respondit ei Vezirus Abii-Abdillshus epistold, cujus similis in hoc genere nunquam
scripta fui#, cum extremam in ed novitatis metam assecutus sit, quamvis nonnulla con-
tineat studie -quaesita. Vocatur haec epistola al-Hauhja (h. e. annicwla) *95: quomi-
nus vero eam. in hoc libro exhiberem’, retinuit me ejus longitude 6. " Excelluit autem
hic. Abi-Mohammad Abdolmadjid, de- quo- mentionem injeci, egregia ‘opera ‘pulchra
componendi facultate, quae apud nos in his tractibus non minus nota est et pervulgata,
quam proverbxa, cujusque commemoratlo in iis. quaquaversum penetravit, ut flatus

Austri et Aqmloms. ‘ '

189) Verba Ouf LM t:f U" significant : ubz cadam ’ quo devemam ex iis quae tu voles? Quwl tu

meki facere voles? . R .

190) Vult simpliciter : epistolam lzancce quam jam ad te mitéo , ‘sequeturne laus et benevolum a tud
parte responsum, an objurgatio?

191y Vult: gui mihi persnadebit, me nulld causd suspectam habuisse tuam in me benevolentiam. Sine

J'n’

dubio autem rJLy hic suspiciones sxgmﬁcat _confl, formae R4gd et P”é" in lexicis.

»
192) 1. e. qui insanae meae superbiae finem focturus est, Vides e versione med, me pro (edi, ,
ut Codicis lectionem secutus in textu edidi, jam substituendum esse rexistimare (ya¥iis sf,
193) Nempe Zuic episiolac meae tabellarii instar ad te venient,
194) 1. e. si Deus permzse; it te meis liferis respondere.

-

£
195) Forma illa ad;ectwa L;é,> usurpatur- 8e omnibus animalibus , quae unum aetatis annum exe-

gerunt, Videtur haec epistola per ludibrium sic dicta esse, ut ipso nomine exprimeretur,
quanti arte in eid componendi auctor usus fuisset, tantd nempe, ut integrum, annum ei im-
peundisset,, ita ut jam annicula esset, antequam ad Ibn-Abdunum veniret.
196) In Cod. 415 hiet epistola Abu~Abdillahi Mohammadis Ibn-Abi-l-Khisali proxime excipit illam
"' Ibn-Abduni, ad quam responsum eoutinet. Verum Codex ille tam negligenter scriptus est,”
et tot in eo sunt vma, ut non facile -ex eo. solo, nisi alium melioris notae in usus tuos ad-
hibere tibi licuerit, textum bene et emendate constituere possis. '

Va2
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Tertius locus demque qui‘in- p l7l Vs, l 8qq” repe#itur contmet haec :
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Nec desiit Imperator Moslimorum ( Alius ibn-Jusof ibn-Taschiphin) a primis imperii
sui temporibus ad se invitare praestantissimos e Scribis peninsulae Hispanae, et con-
‘vertit in id curam suam, domec tales. ad eum convenerunt , quales nulli unquam
Regi simul adfuerunt, veluti Abd-l-Kasim' ibno-l-Djadd, notus nomine al-Ahdabi ( gib-
beri), unus e viris facundiae #97; Aba-Bacr Mohammad Ibn-Mohammad, notus homine
Ibno-I-Kobtornae, Abi-Abdillih Mohammad Ibn-Abi-1-Khisal, ejusque frater Aba-Mar-
win, itemque Ab@-Mohammad Abdolmadjid Ibn-Abduin, prius jam commnemoratus,
und cum multitudine aliorum, de quibus omnibus mentionem facerg nimis multa requi-
- reret verba.' Ex iis autem, qui apud ‘eum nobilissimi erant et maximd gaudebant au-
~ ctoritate, erat Abii-Abdillah Mohammad Ibn-Abi-1-Khisal *98,

Denique hic ;afferam. versiculos Ibn-Abduni, quos nobis servavit Salahoddinus Abii-s-

s e 2

Sapha Khahl 1bn-A1bac as-Saphadi 19 in opere inscripto Mi ke St a3 Aty

197) L. e. ex i1s, qui perfectd gaudebant facundid, sicut homo, gui ad actatem virilem pervenit,
staturam viresque plenas habet et completas. Ceterum' laudgs' Ibno-l-Djaddi celebrantur ab
Ibn-Khakane Cod. A. T.I. p. 204 —216 etCod. B. p. 52b —55b. Conf. phrasin y0 1"
-..a).di JL‘>~ in annot. ad Wakidaeum p. 67 vs. 9 a £, coll. textds p. 91" vs. 5, p- 96 vs. &
af et p. 127 vs. 4. . 1

198) Sequuntur in opere Maxractschu laudes Ibn-Abj-I-Khisali et ejusdem epistola ‘seripta ad

B Wlis cmlo rl.mg L‘)‘* L,La ey oo, a p. 171 vs. 9 ad p. 174 vs. & 2 £, et
adduntur nonnulla de fatis ejus fratrisque Abu-Marwani ad finem usque p. 175. 7
199) De Saphadio cf. d’Herhelot in v. Safadi. Locus de ¢o satis amplus exstat in Tbn-Habibi

opere inscripto 13 Wy 3 SAW o Codicis nostri MS, 4"5 p~ 532, ex quo jam
statim hoc apparet, eum mortuum esse anno 764, -
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..,L,.J$ Liber aa{;umenta ejus ‘qui impetum facit in-opus, cur titulus Sl diadt
1’7 -overbium divulgatun; 29, €od. MS; 868 p. 130 vs. 2 sqq., ubi legimus ‘haec 201,

200) Ipsa haec inscriptio jam indicat, argumentum Lbri Saphadii versari in notandis et refellendis

erroribus, commissis ’abWIbno-l-Agl_lirq in opere Slwdi il dicto. Integrum bujus seri-
ptoris nomen est 3% by Gyl JSladdl Ousse oI b oy WY pal gt sat
et 2lwo atkadl (525U Commemoratur ab Ibn-Khallicane n, 773. . Hadji-Khalifa de
hoc opere ejus mentionem fecit titulumque plénins sic seripsit: Aol o5 Slawdi St
sebadly aslil Conf. de hoc etiam Hammerus in Jakrbiicker der Literat. Yol 62, Anzeige-
BL p. 13 n. 38. t : -

201) Operae pretium vidgtur hic etiam exponere, qud occasione quibusque de causis hi versiculi

a Saphadio adducantur. Inter alia quamplurima ab Thno-I-Athiro. minus bene. dicta retulerat

etiam hoc, p. 124 vs. 6 sqq.: wb—* st et 3t be o (59 o) J
GonFuns 5 oI Usde Jod  (Jgblt)

Lo Q6 ) Bmlsul o K gt oine kil s piliy  Tadl 10y 2UH L
Loy msfobsly 558 (el U 6 k;;.s; 19 31 Ligosry Lo Silaad) (o olBlixs Taidt
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-.-Js'ws;ws JECANNCR P o oL lgppine < LAt (L W) I ),,a
PEREY s0SLie Sl dyl> 1A, L@.w,) wshee  Dizit (Lono-l-dthir), post azzegam tres

versus Abu-Nowast, quorum mmum est. hujusmodi :

In orbem inter nos obit vinum in cam®lis regum usibus destmates Q:. e. in poculo talium

camelorum imaginibus ornato’ , efc. . .

et post ea:plz'cafm: hane ideam commemoratumque, dictum eorum, hanc ideam primum ab illo in-
ventam esse : Refertur dizisse al~Djahidhus (de hoc viro cff. loci, quossupra jam citavi in p. 124
ann, 98) : Semper poitae temporibus antiquis acque ac recentiortbus unus ab altero egregias
ideas mutuati sunt ; aliter vero res sese habet cum sénsu his versibus expresso: Abi-Nowaso enim
soli laus ¢fus primum inventi tribuenda est. Celeris vero illis nescio quid dicere possem , nisi hoc :

excessistis fines, qui repehtzom unius ¢jusdemgue sensits saepius jam enuntiati scripti sunt. Haec
quidem el-Djakidhus, At recte guzdem est in proverbio divulgato: si vel infra hoc sit, tamen
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vendibilys ‘est asinus (de hoe- provetbio‘ de re quae nimium laidatur adhibite, deque occasxo;
neg, qué pnmum usurpatum fuit eadem rgferuntur a baPhale p- 131, quae a Maidanio

"O 3

in edit. Freyt. p, 475 n. 9 de simili )bS\n LHjigy 15 (90, coll. ibid. p. 653 sq. n. 3):

Ratio clara et perspicua horum versuum haec est, quam ego laudandam censeo, non haec idea:
minime enim in ed excogdanda magnd virium ingenii intentione opus fuzt, cum Abu-Nowasus
descripserit tantummodo in carmine suo poculum aureum figuris ornatum, quod vidisset, Haec
igitur mea est senientia, rem quam significat esse ex iis, quas poélae describant, wt oculis
spsorum obversatae fuerint. Erat enim vino, quod ividebat, pauce tantum egque affuse,
w’zzogde illa submersae erant ¢ffigies huic poculo insculptae usque ad locum laterum ipsarum,
cumn paucae,, guae in eo esset , aquae non major essel quantitas , quem pzo ratione pdeomm
capitibus earum impositorum. Hoc vero mlul aliud est, quam -referre quomodo se habeat’ res
ooulis obversate, . Jam' vero Ibno-l-Athiro, .se opponens - Saphadws,, postquam - quaedam
_ attulerat, ¢ quibus appareret, quanta al-Djahidi in,ejusmeodi_ rehus essel’ auctaritas, ipse ejus
verba, qmppe ab Ibno-l-Athn‘o minus accurate trad:ta, in hunc modum refert., P 325 vs.

ult, sq.: sy Sl ,..,) L5Jl4u sl &4>) »!'“"3“ U“‘ oL h>L<US 153[.9 o L=t Uy
355 9 Gamr (o Lpams Sy el Jokaadl Ly JL5 it aie oS K0S akiis
Chddl | 3 s

a ,‘.E;Jsp,wi' (L Jis 13,4 ) Jad 13l Lot ol Ly oot Sy (el
. r&_;gﬂ' OL.S):..)) - ;.L:.Ji é«i—; ' au.cidq a.cfo gx..su L>).9 '
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8! wlydl ML. Ego vero hig referam verba al-Djahidhi : nam profecto Lono-l-Athi- .
rus dictiom illud per Sfestinationen: minus accurate adduzit. Id -autem guod ulpote ab eo ac-
céptum fradiderunt doctrinae elegantis antistites,. hoc est, eum dizisse:. Reperimus ideas ( vulgo

- a poétis aliunde) translatas esse, ita ut unns eorum eas. ab altero sumat, practer dictum dn~
tarae de musca (couf. Moallakae eJus vss. 18 et 19):

Bt in guem (nempe hortum ) secesserunt muscae , neque inde lecedunt, susurrum edentes,
stcut facit is, qui (vinum) potat cantans, . =~
- Stridentes interimque fricantes brachium suum -brachio altero, uf tundzt manu truncatus,
igni ex igniariis eliciendo infentus. P
dludque dbu-Nowasi, dicentis de figuris in poculo sculptis:
- In orbem inter- nos obit vinum in camelis requm usibus destinatis..
Dein recitavit (tres) illos ‘versus (ab Ibro-l-dthiro etiam commenioralos ). ;Vides}(Sapba-
dium in Ibno-I-Athiri verborum al-Djahidi relatione primum hoc reprehendere, "quod Abu~
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Nowasi versus solos, ut sensum a nemine ante eum expressum continentes, commemora-
visset, omissid dicti Antarae mentione. Statim vero post commemorat ea, quae ipsi inno-
tuerant de eo, quod Abu-Nowase ansam dedisset versus citalos componendi. Id vero

facit his verbis: [y L;L'.JS e JJ: i b o o5 3 O3y 8 < plwe ot Js
umalll (s0b o3
‘,\:s,h,,é L., ‘iu,-mummsw,w,amsw( 5ot )

MML*JBLQDEWE’J’A‘WMUW‘WMLM"USN‘M

. 4.«:‘-“ (R Uw,..»_,.,s )}.:, Ko M;..., L«_ﬁ xs M,ws et 5 e BN

T TV R Y Lse
”__’S\..i..-a L_Q._;L_:L_> ;.Li_{.; M‘u\a 5L-0-w G;”: U.L:: LM.Q (J.a_,aﬂ)
‘.add \{ U’é Q. LJLRME’) L.;Lma 3 ’Of &b,) ULlew u-\‘ Ls,&f Lf, )b : -

o Dixzit Ibn-Bassam in opére, cui tztulm 8 J.ADOJ‘ (tlzesauru: reconditus) [ Commemoratur
}uc vir a Marracischio ut aequahs Mohammadis Ibn-Abi-l-Khisali: cf. supra p. 152 ann, 198:
plura de eodem vide in Sacyi Anthol. Gr.4r, p. 445 ann. 66.).: Traditum ¢st, Adbu-Nowasum
hunc sensum produzisse ex hoc.dicto Imras-l~Kaisi [ad literam hunc sensum génuisse ¢ dicto
Imras-l-Kaisi. Exstat vero hic Imrao-l-Kaisi versus in Diwane ejus, a Slanio edito, p. Mo
vs. 7Taf]):

Ut autere dulcemn aquam invenerunt, effunditur inde in craterem dimidium ejus, vinymque
sic miscetur agqud, quae nec sordibus est inguinaia, neque turbide [Affixum in siaa3 referen-

dum est ad slaJl, quod latet in verbo _;.;me!- femininum autem genus in n verbo: ASV
pendet a subintellecte: nomine fo.S\ﬂ] ‘

Dicit poéta , vinum et aquam duas partes (poths de quo loguitur) constituere, propter vini
vim (ob quam necesse esset aqud illud temperari). Hane igitur ideam arripuit Abu-No-

wasus (M, constructum cum e (coll. vitae Tim. T. I. p. 322 vs. 8), significat conscern
dit summam vei partemn, occupavit €ams; hoc loco figurate usurpatur de’ sententid ab aliis velut
occupatd et sumitd), sed abscondidit eam (ne nimis manifestum esset se eam aliunde mutuatum.
esse ), oratione conversd ad mentionem inaginum Insculptarum ; verum. est hoc furtum pulchrum..
Quia autem hic sensus Abu-Nowaso magnopere placebai y passine tllum repetivit, ut in. dicto :

E.z:traxzmm super Cisré (i.e. super Cisrae efigie, pocudo insculptd ) coelum ving, dum orae
ejus stellis coronatae sunt (Vult, hujus poculi parti inferiori Cisrae Persarum. regis imagi-
nent, superiori vero stellas esse insculptas).

8¢ vero Cisrae filio Sasani redderetur ipsius anima, cerée nos eligeref potius, quam queme-
guam sodalium. '
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~ His jam adjunguntur plurimi variorum j:oetaxﬁm versus, in quibus, Abu-Nowasi vestigiis

-insistentes, de imaginibus poculo msculpns mentionem’ fecerant, a. p. 126 vs. 5 awf. ad
p. 129 vs. 5af. Quibus non contentus, jam de Antarae etiam versibus, in quibus compa-~
rationem a muscae sibilo 1epet1tam adhxbuelat, agere mclplt Saphadius his" verbis utens:

'.PJJS UM‘ UA F] u.>§5$ /\JLM ﬁ) M \..JLM.\H L.S: 5} 15_,.9 L/cf, Quod véro

attinet ad dictum Antarae de musca, pez}nbuerunt viri doctrind eleganti excellentes, zllud per-

tinere.'ad comparationes semel tantwm e nunquam’ post. uswpatas (De’ ‘.2:, plurali ab =}
vel r~°-=, ejusque Verd significatione cff. quae Cl. Weijers ad Speciminis sui- p. 51 vs. 1
annotavit, ibid. p. 181 ann, 320). Ut vere hane virorum doctorum sententiam falsam esse
ostendat, auctor jam plures versus adduclt, quibus idem ille muscae sibilus a podtis fuit
-commemoratus, a p.129 vs.3 af.ad p.130 vs. 13, Primum nobig exhibet versus Thno-r-Roumii
(cf. d’Herbelot in voce Rowm: et Ibn-Khallican n. 474), deinde illos Ibn-Abduni quos in textu
editurus sum, denique alios Abu-Bacri Ibn-Sa’d al-Bataljusi. Quibus addit duo alia ejusdem
generis dicta, mempe Dhu-r-Rommae { de quo cf. Ibn-Khallican. n. 534, et de Sacy Chrest.
Ar, T, III, p. 222 5q.) versus de sono, quem edunt locustae, et as-Salamii de crabronum
stridore, tandem adhuc poétae anonymi wersiculos de muscae sibilo “adjungens. Finem
autem Kisce imponit causam memorans, quae ad locos hos similes adducendos ipsum mqvis-

: - . v 2
set, his verbis utens p. 131 vs. 10, sq.: §gaeadt (Wl o3 ca.bLﬁJl AP O),i -
00 dady  ilaadl agdy oo uLa.S\a o goesed! s W L&‘w r‘“ﬂﬁ bty

‘a) In Cods (s3licad, b) In Cod. Hsls, - ¢) In Cod. piii. d) In Cod o
e) In Cod. 533, I) In God. !yl ' '



Et dixit Ibn-Abdinus:

Profecti sunt , cum -moschus tenebrarum noctis nondum esset ablatus, et margo _solis
rubro colore pictus, neque tamen inauratus 2°%,

Super collibus , in quibus praeco muscarum semper sibi obvmm habet abactnonem
( éarminis) recitati et (mstrumentl musici ) pulsati 203,

Haec vero desumsxt e dicto al-Mothakkibi Obaiditae in loco, quo de camelo mentionem
facit 2°4, et his versiculis al-Okaischiri 2053

Ac continenter assidet capiti meo »(vpuella) molliter educata, eui ( per femorum. obesi-

tatem) lentus incessus est 2°, per cujus sonum (plus semel) ad alacritatem excitati
sunt tardi: -

o3 3 Le )‘-MJ’ Non aliam ob causam adduzi has earminum Bortes de poculo ima-
gmzbus msculplzs ornato, et de muscd, pluresque, nisi quod hic locus in eorum est numero,
qut pré selectissimis sunt haberidi in lileris elegantibus, et in quibus rari sensus atque dictiones
se offerunt. dc fortasse nemini (quantem kic atiuliy hujus generis versuym) copza in unum
collecta ac{ﬁai.

202) Depingit poéta coeli tenebris ad/zuc obduct: faczem 9uando, solis radiis primo dilueulo caligi-
nem aliquatenus dispellentibus, rubore nitet quidem, verumtamen nondum auresm illam lucem
habet, qud mox fulsura est “sole orfo. .

203) 1. e. in quibus prae eorum amoenitate semper adsunt komines carminum recitatione instrumen-

" tisque musicis pulsandis muscas abigentes, adeo ut illac in his locis tranquille und manere non
possint. Vertx vocabulum oL: praeco, quoniam, siguidem Saphadms 1bn-Abduni mentem as-

secutus sxt, in hoc versu de sibilo muscarum sermo esse debet: si vero hoc probaveris, haec
appellatio explxcanda est de smuscd sibilo suo ceteras in unum locum convocante. Nihil vero
obstaret, quominus verba Wlad3} (g0l3 verteres conventus sive concilium muscarum.

204) De al-Mothakkibo Obaidita cf. Spec. Cl. Weijers p. 27, annot. vs. 3—5, coll. pp. 93 et 9%
ann. 107, A verosimilitudine non abhorret, versus ejs, e quibus 1bn-Abdunus sua repetiit,
partem efficere ejusdem carminis, cujus versus etiam a Scholiastd L ¢, adducitur. In hoc
certe etiam de camelo sermo est. '

205) Versus poétae L5M§5$ Jmubsl adducuntur. in Hamas,’a P vﬁ vs. 9 af. sqq. - In Kamuso hoc

b PRy 3 :a,: -2

tantum legitur (in v. 253): elidl 8 ;uuﬁ S8 uan rw..obﬂ,
206) L;-ﬁ est nomen actionis ab .ﬁ tardus in incessu fuit, unde parhcnpmmw‘ et adjectivum ub{

Pinguis et inde lenti incessiis mulier: conf, Spec. cl. Wegers P 36, vs. 3.
X



Modo illa vocem attollit, modo ecam demittit, sicut sibilat musca haiti velox *o3--

- Practerea Ibn-Abdanus dictum suum desumsit e versu al-Akhtali #°% , ‘quo” desoribit

taurum silyestrem, Est vero ille hujusmodi: -

]

Solwagus, cui canunt muscae hortorum, sicut canunt -homines misere erragtes 209
mane apud improbos 21°,

S . S

207) Formam Cfo non minus quam 6\"‘3“:’ -siguiﬁca-re vel@z, ex hoc loco Lexico addendum est.

208) Quamvis MaS¥} cognomen sit plurium poétarum, videtur tamen verosmnlhmnm, hic Slgnlﬁ-—

cari celebrem illum Farazdaki aequalem, de quo ¢ff. de Sacy Anthol., Gramm. At. P- 189
ann, 26, et locus ibid. citatus in Scholl. ad Haririum, p. Fol's

209) I e cantores , artem religionis legibus adversam exercentes. . . .
210) L e. in consortio improborum, qui compotationem nocturnam ad diluculum usque protr azerunt.

“Verosimillimwm autem puto , poétae, d®quo agimus , etiam adscribendos. esse yersus, quorum
auctor esse traditur in eodem Cod. 868, e quo proxime adducta descupsxmus, p-32vs.3af.
54q., (y3S . oy S\ reponendum enim esse puto OIME ot DS »% Ibi vero a
Saphadio adducuntur, ut ostendat, si metonymid (X:li%l) uti velis, non satis esse ingenio -
duce considerare, quomodo sententia optime enuntietur, sed linguae etiam usds e fraditione
cogniti et a Lexicographis 1mpumzs memoriae proditi rationem esse habiendam, Si¢ autem
L L legxtur

wu’.:;:&.;’.;,_..b_»t.,. sw wu,,.@.urwws 9 (y_,.di)

ld_,: ‘5M‘ -25T) ;l;gw ‘-\bM WJ é‘)
Jédggjbwg‘“:?"u.“mu‘ob“bwb (V\Jd\on) S

- ( Ejus vero, quod dzxz, exemplum etiam est) dictum Mokammadis (Abu-ﬂ[olzammadzs). Lon-
Abdun de vino, quod acetum factum erat:

HNonne ad res ludicras pertmel calzx vini, quod saporem nobis attalzt cwu: experientia riom;
est stabilis,

Cuwn ‘mane simile fuerit filiae Bistami zbn—Ka:s, vespere vero corpori as-Schanfarae post
Thabiti (mortem ),

. . - ’ ~a o)
Nomine filiae Bistami ibn-Kais. significat vinum (s\ygao: praenomen enim Bistami erat
+

:La,g.»o )5 cwm vero loguitur de corpore as-Schanfarae, in mente habet dictum ejuw:



»
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-

E locis, quos jam descripsimus, paucissima’ tantum de vitd et fatis Ibn-Abdiini nobis
innotuerunt. Eorum summa huc redit: ‘eum Evorae natum fuisse, cum juvenis esset tre- -
. decim annorum, jam poéticae facultatis specimina dedisse, deinde ab Omare al-Mota-
waccilo Badajocum fuisse arcessitum, -ut Scribae munere fungeretur, ad ‘cujus regis
familiaritatem eum mox fuisse admissum, adeo ut ubique ipsum comitaretur: ubi vero
"Omar vitd regnoque esset privatus, primum apud Sirum Ibn-Abi-Bacr, dein apud
Alium filium Jiisofi, Imperatorem Morabitarum, eumdein locum tenuisse, Quibus, sibene
se habent quae' referuntur a Casirio T. I. p. 64, addendum est, eum ‘anno’ Ar. 529 in
urbe natali Evord morteni obiisse. E carminibus vera ejus inter Arabes celebratissimis
pluta quidem breviora nobis servata sunt, ceteris tamen omnibus excellit longius illud
in cladem familiae Aphtasidarum : cujus editioni quae praemisi, si ad Arabum Hispa-
norum historiae stilique cognitionem promovendam. nonnihil attulerint, .operam meam
non perditam _esse existimabo, '

Propina miki hocce (vinum), o Sawade Jili patrui ¢jus? etenim corpus meum avunculo meo
5.,

mortuo emaciatum est (Lndit. igitar Ibn-Abdinus in duphce sxgmﬁcatlone vocabuli d~>, quod
et macilenium et acelum notat). . . . e

et



ADDENDA zr EMENDANDA.

»

Ad p. 4 vs. 83—06. - Iterum haec verba sl ismedl consideranti, nisi Certum, at

‘verosnmxlhmum mihi visum est, illa’ corrupta esse ex ¥l Uab g_,;.,ss adeoque

aut Ibn-Khaldiimxm aut hbrarmm quemdam, qui ¢a addiderit, Mohammadem
Omaris patrem confudisse cum 'Mohammade Ibn-Bidja, qui nomine Ibn-Saigi
notus est et commemoratur ab Ibn-Khalhcane ‘n, 681; hujus autem erroris
causam in eo esse quaerendam, quod uterque Mghammad cognomen o\t
gesserit. Quae jam ad hune locum scripsi, adhlbeantur etiam ad corrigenda
ea, quae leguntur huJus Speciminis p. 84 ann. 87.

P, 8 vs. .2 pro (w1 A legatur o >4,

P 24 ann. 13 vs. 10 pro exstat: et quercus legatur -exstat. Quercus vero
P. 36 gs. 1 post que (uterque) tollendum est vero.

P, 37 vs. 13 pro abea legitur @b eo.

P. 38 vs. 7 pro ejus ' legatur suae, - ..

Ad p. 82 vs, 10--14. Cum haec scriberem, in errorem inductus eo quod in Lexico Geo-

graphico non commemoratur, nomini urbns notissimae Ralkbae articulum prae-
mitli,” desalio loco X.=>Ji-appellato in *verbis, quae descripsi, cogitandum esse-
putavi. Postea vero ecasu inspiciens. Sacyi Chrestomathiae Tomum II, in’
pag. o vs. 3 a f. hmc ipsi urbi nomen pIES) tributum vidi, ideoque nullum
est dubium, quin etiam locus ille ar-Rauha, de quo h. 1 agntur ad pagos
hujus Irakae Arabicae urbis pertineat.



THESES.

:

.

. Masoretarum ratio in accentibus textui Hebraeo adscribendis,, plena. licet, nugaruny,,
ab illo tamen cognoscatur necesse est, qui scire veht, quomodo. isti smgulos locos in<-

tellexerint,
1L

Quum ii ergo, quibus. fexfum « Judaeis. constitutum religiose edere propositum:
sit, necessamo accentus, &8 his ei adjectos, accurate exprimere debeant, non videg
tamen, qui postulam queat, ut quoties locus ex Hebraeo Codice describatur , ne hilum
quidem a Masoretarurf in accentibus ponendis. ratione deflectatur..

-T11

Centra satis esse censeo, ut uno eodemque accentu in omnibus vocabulis’ syllabas
acuenda notetur. Pausae tamen locus, quoniam haud raro vim suam in vecales exer~

ecet, diversis. etiam: signis indieandus videtur.
IV.

Prae reliquis omnibus, quae in Judaeorum instituto, ad’ veterem linguae suae pro-.
nuntiationem accurate exprimendam spectante, laudanda. sunt, hoc commendatione di-
gnum videtur, quod eamdem -vocalem, pro-eo ut vel statin consonanti clauderstur



(ut in nostro vocabulo 6al), vel apertiori sono efferretur (ut in nostris va-der et baal),
diversis signis repraesentarent. Idem si a nobis fieri posset, stalim ex ipsd scriptione

liqueret , . quomodo talia vocabula, qualia ex. gr. sunt lAcken (lagcieen), wereld ,
pochen ( pogchen) et kuchen (Augchen ), pronuntiemus.

A

Qui Hebraeorum antiquitatem explicaturus est, huic imprimis de aetate diversorum

librorum Hebraei Codicis severe inquirendum est.
Vi
“Praestat, ut in universis htens, ita eham in Hebraels ut prudentx conjectura tex-

ths emendandi perxculum fiat, quar ‘ut tuendd Iectlone in Codicibus oblata certae

Grammaticae leges violentur,

VIL

Geneséos Cap.IV vs, 7 pro r:’ﬂ h&ﬁl" Iegendum ést 1’5'1)‘! hﬁﬁﬂ, in eJusdem Jero
Capitis vs. 22 pro verbis Wﬁn ‘73 WU‘) substituendum W"ln“‘yj ~.'_\R vocabulum enim
Y e glossd margmah,»ad exphcatmnem vocis 2NN pgrtmente, 19 textum invectum est.

VIIL

In Geneseos C. XV vs. 2 sq. pro verbis ~::m "7 Ry 'l’t"!’ "J"m EDW:N NN
27 N2 N0 R DI e e Py an ‘"3 PO T N
R Y e 'tJ"‘!'i, substituendum : S INATIS T 3 T3 TN

ﬂ N ?}'\1' ™3 i ﬂl"ﬂ Y3 ann g'? "? ]‘1 Y 7'7;"1 Verba omissa e glossxs

orta fuerunt.

IX.

- 1In Judicum fibre C. ’Vﬁl vs, 32 verba. "‘137‘1 ’3& delenda sunt. fn Cap auteni
% vs. 20 pro 'ﬁ}? Substltuendum '153}‘7)



.
~ Jesaiae "G, XLIV vs, 19 pro- :'2&7:: levatul' anf.:: Cap. verd LI vs, & pro--.

¢

P, PO
XL

Jesalae Cap, LXI ‘vs. ‘8- -pro n'?‘);): ‘772 substltucndum sty qut - "'71?5 l?tl; aut
_ 715;}5 '?u, aut denique n‘zpa ‘2?:

XL

Prov. Cap. XII vs. 12 sic constituendus est: R DPMIY PN Tih Dpon avn

XIII.

‘In eodem Proverbiorum Caplte vs, 25 pro '13!'\2” et ﬂ:nbw’ reponenda sunt voca-
bula_ ,:ne}het urmv' '

XIV

Hiobi C. XXI vs. 24 pro 391 m’m YUY promuntiondum est 391 m‘m ey,

eaque verba vertenda sunt latem ejus adzpe plena sunt.

XV,

In Ruthae hbro Cap. II vs. a3, pxo verbis, hunc sensu carentibus, ﬂ‘IPD '1,')"1, sima
phcxter mutatai uné vocali subshtuendum est | 'HPD ')P’1 et eﬂ'eczt bona illius fmmn«

ut esset caet. -

- XVI.

In libro Ecclesiastae C, V vs 9 pro pm: AN, reponendum  est pm :nwm
Cap. IX vs, 12 vero pro D’WP"' D‘)D D’w'ﬁ’b D"lb



— 164

XYII.

In Epistol4 ad Galatas:C. IV vs. 25 verba To véo Fyap owé ogo; doriv & 'n; dpafie,
utpote e duplice glossd orta, ¢ textu tollenda sunt. .

XVIIL

Epistolae Jacobi C, IV vs, 6 verba §i6 Aéyee e textu tollenda, itaque, » post & eog
pronomiue relativo 8¢ addito, versus 5% et 6 sic constituendi et distinguendi sunt ¢
“H Ooucire 6ve uewivg 1 79«@1‘{ Mye; moos @Févov dnupodel 70 myelue g waruycey v
iy peilove 0é Jidwos yoow ¢ Beos, Og Umeguphroig dyTiTagoeTar, tamayors 8¢ didwos
AoQev. | ' '
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